
        
            
                
            
        

    




	 

	Pro Michaela, za to, že mi pomohl strhnout zdi.

	
[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image1.png]

	Začalo se mi zase zdát o Portlandu.

	Od chvíle, co se Alex znovu objevil, živý, ale taky jiný, změněný, jako nějaká nestvůra ze strašidelných příběhů, které jsme si vyprávěli jako děti, se mi začala vracet minulost. Jakmile nedávám pozor, vybublává na povrch a šmátrá po mně nenechavými prsty.

	Právě před tímhle mě celé ty roky varovali. Před tou tíhou v hrudi, před těmi útržky zlých snů, které mě pronásledují, i když jsem vzhůru.

	Varovala jsem tě, kárá mě v mojí hlavě teta Carol.

	Říkala jsem ti to, přidá se k ní Rachel.

	Měla jsi tu zůstat. To je Hana. Natahuje se ke mně přes čas, který uplynul, skrz neprostupný, kalný proud vzpomínek, napřahuje ke mně beztížnou ruku, zatímco se potápím.

	Z New Yorku nás na sever odešlo něco přes dvacet: Raven, Tack, Julian a já, taky Dani, Gordo a Pike a ještě asi patnáct dalších, kterým nejvíc vyhovuje být potichu a poslouchat povely.

	A Alex. Ale ne můj Alex. Tohle je cizinec, který se mračí, nikdy se neusměje a skoro nemluví.

	Ostatní z Nežádoucích, kteří používali sklad ve White Plains jako základnu, se rozprchli na jih nebo na západ. Touhle dobou bude už skladiště vybrakované a opuštěné. Není tam bezpečno, ne potom, co jsme zachránili Juliana. Julian Fineman je symbol, a hodně důležitý. Zombíci po něm budou pátrat, budou chtít ten symbol rozcupovat a udělat z něj odstrašující případ, aby si z něj všichni vzali ponaučení.

	Teď musíme být obzvlášť opatrní.

	Hunter, Bram, Lu a několik dalších z původní usedlosti u Rochesteru na nás čeká kousek jižně od městečka Poughkeepsie. Dostat se tam nám trvá skoro tři dny, protože se musíme vyhnout pětici schválených měst.

	A pak jsme najednou na místě. Stromy se rozestoupí a náhle skončí na okraji rozlehlé vybetonované plochy, v níž se vine pavučina silných prasklin a ještě stále slabě zřetelná síť přízračných bílých čar oddělujících parkovací místa, v nichž doteď trůní zrezivělá auta, obraná o nejrůznější součástky – pneumatiky, skla, kusy plechu. Vypadají jako malé a trochu směšné hračky, které tu kdysi zanechalo nějaké dítě.

	Staré parkoviště se rozprostírá do všech směrů jako velké šedé jezero. Z jedné strany mu ale brání ohromná konstrukce z oceli a skla, staré obchodní centrum. Na ceduli bílé od ptačího trusu stojí krasopisným písmem EMPIRE STATE PLAZA MALL.

	Je to radostné setkání. Já, Raven a Tack se rozeběhneme, Bram a Hunter běží proti nám a srazíme se uprostřed parkoviště. Se smíchem skočím na Huntera a on mě pevně obejme a zvedne do vzduchu. Všichni mluví a křičí najednou.

	Hunter mě konečně položí zpátky na zem, ale já ho stále objímám jednou rukou, jako by mi mohl nějakým způsobem zmizet. Natáhnu se a druhou paží obejmu Brama, který si právě potřásá rukou s Tackem, takže nakonec jsme zase jako jedno velké propojené lidské klubko, skáčeme a smějeme se uprostřed oslňující sluneční záře.

	„Ale, ale, ale.“ Odtrhneme se od sebe a otočíme hlavy. Právě se k nám šourá Lu, obočí zdvižená. Nechala si narůst vlasy a má je sčesané dopředu, takže jí volně padají na ramena. „Podívejme, koho to k nám čerti nesou.“

	Poprvé po dlouhé době si připadám doopravdy šťastná.

	Za těch pár měsíců, co jsme se neviděli, se Bram i Hunter změnili. Bram je navzdory všemu ještě podsaditější. Hunter má v koutcích očí nové vrásky, ale jeho úsměv působí stejně chlapecky jako dřív.

	„Jak se má Sára?“ ptám se. „Je tady?“

	„Sára zůstala v Marylandu,“ odpoví mi Hunter. „Je tam usedlost, kde žije asi třicet lidí, a nebude se muset na zimu stěhovat. Odboj se právě snaží kontaktovat její sestru.“

	„A co Děda a ostatní?“ Nemůžu popadnout dech a v hrudi mám svíravý pocit, jako by mě někdo stále pevně tiskl.

	Bram a Hunter si vymění kratičký pohled.

	„Děda to nezvládl,“ řekne nakonec Hunter. „Pohřbili jsme ho kousek od Baltimoru.“

	Raven se odvrátí a odplivne si.

	„Ostatní jsou v pohodě,“ dodá rychle Bram. Pak se nahne ke mně a přejede mi prstem po procedurální známce za uchem, jizvě, kterou mi pomohl zfalšovat, aby mě tak zasvětil do odboje. „Vypadáš dobře,“ mrkne na mě.

	Rozhodneme se na noc utábořit. Kousek od obchodního centra je zdroj pitné vody a trosky starých domů a kancelářských budov, z nichž se nám ještě povede vyhrabat pár užitečných věcí – několik konzerv s jídlem, co jsou pohřbené v sutinách, zrezivělé nářadí a dokonce puška, kterou Hunter objeví pod hromadou opadané omítky, zaklíněnou mezi jelením parožím. Henley, jedna ze členek skupiny, tichá žena s dlouhým copem prošedivělých vlasů, má navíc horečku, takže si bude moct aspoň chvilku odpočinout.

	K večeru ale dojde k hádce. Musíme se rozhodnout, kam jít dál.

	„Mohli bychom se rozdělit,“ prohlašuje Raven. Sedí na bobku u ohniště a rozdmýchává první žhnoucí třísky ohořelým koncem klacíku.

	„Čím větší skupina, tím je to bezpečnější,“ pře se Tack. Sundal si flísovou mikinu a stojí tu jen v tričku, takže jsou jasně vidět provazce svalů na jeho pažích. Každý den se pomalu otepluje, lesy zvolna ožívají, ve vzduchu je cítit jaro. Je to, jako by se spící zvíře lehce zavrtělo a vydechlo horkým dechem.

	Jenže teď, když zapadá slunce, se Divočina noří do nachových stínů a my už nejsme v pohybu, je chladno. Noci jsou stále ještě zimně mrazivé.

	„Leno,“ štěkne Raven. Trhnu sebou. Právě jsem zírala do rozhořívajících se plamenů, pozorovala jsem, jak se oheň plazí kolem borového jehličí, větviček a suchého listí. „Běž zkontrolovat stany, jo? Za chvíli bude tma.“

	Raven oheň založila v mělké úžlabině, kudy dřív musela protékat voda. Bude tak aspoň trochu chráněný před větrem. Nechtěla tábořit příliš blízko starého obchodního centra a strašidelných budov kolem. Zkroucený černý kov a okna jak prázdné oči se tak tyčí až nad linií stromů jako ztroskotaná kosmická loď.

	Asi deset metrů od ohně pomáhá Julian stavět na břehu stany. Je ke mně otočený zády, i on má na sobě jenom tričko. Divočina už ho za ty tři dny změnila. Vlasy má zcuchané a za levým uchem mu v nich uvízl suchý list. Vypadá hubenější, i když zhubnout ještě nestihl – je to jen výsledek toho, že je tady, v otevřeném prostoru, v cizím oblečení, které je mu moc velké, obklopený divokou přírodou, jež nám neustále připomíná, jak křehké je naše přežití.

	Julian právě uvazuje provaz ke stromu a trhnutím ho napne. Naše stany jsou staré, nesčetněkrát potrhané a zase vyspravované. Jen tak samy už nestojí. Musíme jim pomoci se zvednout, napnout je mezi stromy a probudit je k životu jako plachty ve větru.

	Gordo postává vedle Juliana a souhlasně ho pozoruje.

	„Chcete nějak pomoct?“ Zastavím se pár metrů od nich.

	Julian i Gordo se otočí.

	„Leno!“ Julian se rozzáří, ale svit v jeho očích okamžitě pohasne, když si uvědomí, že nehodlám jít ještě blíž. Přitom jsem to byla já, kdo ho sem přivedl, na tohle neznámé, nové místo, a teď mu nemám co nabídnout.

	„Zvládáme to,“ odpoví mi Gordo. Má zářivě rudé vlasy, a i když není o moc starší než Tack, nosí plnovous, jenž mu dosahuje až do půlky hrudi. „Už to skoro máme.“

	Julian se narovná a otře si ruce o zadek svých džín. Na chvíli zaváhá, a pak přejde po břehu až ke mně. Zastrčí si za ucho pramen vlasů. „Je chladno,“ poznamená, když je jen pár kroků ode mě. „Měla bys jít dolů k ohni.“

	„Jsem v pohodě,“ odporuju mu, ale dlaně si schovám do rukávů svojí šusťákovky. Ten chlad si totiž nesu uvnitř sebe a to, že si sednu k ohni, mi nepomůže. „Ty stany vypadají dobře.“

	„Dík. Už jsem asi zjistil, jak na to.“ Úsměv mu ale nedosáhne až do očí.

	Tři dny. Tři dny nucené konverzace a mlčení. Vím, že Julian přemítá, co se změnilo a jestli se to dá vrátit zpátky. Vím, že mu ubližuju. Má spoustu otázek, ale přemáhá se, aby se nezeptal. Chtěl by mi toho tolik říct, ale snaží se to potlačit.

	Dává mi čas. Je trpělivý a hodný.

	„V tomhle světle vypadáš moc hezky,“ polichotí mi.

	„Tak tos asi musel oslepnout.“ Myslím to jako vtip, ale v řídkém vzduchu zní můj hlas až moc příkře.

	Julian se zamračí, zavrtí hlavou a odvrátí se. Jasně žlutý list mu stále trčí ve vlasech za uchem. V tu chvíli zoufale chci natáhnout ruku, vymotat ten list, prohrábnout mu vlasy a společně se tomu všemu zasmát. Tohle je Divočina, usměju se. Dovedl sis to někdy vůbec představit? A on proplete svoje prsty s mými, stiskne mi ruku a odpoví: Co bych si bez tebe počal.

	Jenže se nedokážu ani pohnout. „Máš ve vlasech listí.“

	„Cože?“ Julian vypadá, jako bych ho právě zatřesením probrala ze sna.

	„Listí. Ve vlasech.“

	Julian si netrpělivě hrábne prsty do vlasů. „Leno, já –“

	Prásk.

	Zvuk výstřelu z pušky nás oba vyděsí. Z křoví za Julianem vyletí hejno ptáků a dočasně nám zakryjí výhled na nebe. Pak se z hejna vydělí jednotlivé siluety. „Ksakru,“ zakleje někdo.

	Ze stromů za stany se vynoří Dani a Alex. Oba mají přes rameno přehozenou pušku.

	Gordo se napřímí.

	„Jelen?“ zeptá se. Už se skoro úplně setmělo. Alexovy vlasy vypadají, jako by byly černé.

	„Na jelena to bylo moc velký,“ zabručí Dani. Je to rozložitá žena s širokými rameny, výrazným, plochým čelem a očima ve tvaru mandlí. Připomíná mi Miyako, která zemřela loni v zimě, než jsme odešli na jih. Spálili jsme ji jednoho mrazivého dne těsně předtím, než začal padat sníh.

	„Medvěd?“ hádá dál Gordo.

	„To možná,“ odsekne Dani. Dani je drsnější než Miyako. Nechala se Divočinou ořezat na kost, zocelit na kámen.

	„Trefili jste ho?“ ptám se trochu moc dychtivě, i když odpověď už znám. Snažím se však Alexe silou vůle přimět, aby se na mě podíval, aby se mnou mluvil.

	„Možná jsme ho trochu škrábli,“ odpoví Dani. „Těžko říct. Ale ne dost na to, aby neutekl.“

	Alex nic neříká, jako by si ani nevšiml, že tu jsem. Jde dál, dusá mezi stany, kolem mě a Juliana, až se mi zdá, že cítím jeho vůni – stará vůně trávy a na slunci vyschlého dřeva, vůně Portlandu, z které se mi chce vykřiknout a přitisknout tvář k jeho hrudi a zhluboka se nadechnout.

	Pak zamíří po břehu dolů a od ohně k nám dolehne Ravenin hlas. „Večeře je hotová. Kdo tu nebude, nejí.“

	„Tak pojď.“ Julian mi přejede prsty po lokti. Hodný, trpělivý.

	Moje nohy mě otočí a donesou dolů po břehu až k ohni, silnému, horkému plameni. Donesou mě ke klukovi, který je jen stínem vedle toho ohně, zahaleným v kouři. Tím se teď Alex stal. Je z něj jen stín, přelud. Tři dny na mě nepromluvil, ani mi nevěnoval jediný pohled.
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	Chcete znát moje nejniternější, nejtemnější tajemství? V nedělní škole jsem podváděla při písemkách.  Nikdy jsem se nedokázala do Knihy Života pořádně začíst, ani jako malá holka ne. Jediná pasáž, která mě z celé knihy aspoň trochu zajímala, byly Pověsti a nářky, v níž je spousta příběhů z doby před léčbou. Nejradši jsem měla Příběh o Šalomounovi:

	 

	Kdysi dávno za časů Choroby přišly před krále dvě ženy s dítětem. Každá z žen tvrdila, že to pachole patří jí. Obě odmítaly dítě předat druhé ženě a zaníceně před králem obhajovaly svoje práva. Každá prohlašovala, že pokud se děťátko nevrátí jen a jen jí, dozajista zemře žalem.

	Král Šalomoun obě pozorně vyslechl a nakonec vyhlásil, že pro ně má spravedlivé řešení.

	„Rozřízneme to robě vedví,“ pravil, „a každá z vás tak dostane svůj díl.“

	Ženy souhlasily; že tak je to spravedlivé, načež byl povolán kat, aby svou sekerou dítě rozsekl čistě vejpůl.

	A děťátko ani nezaplakalo, ba nevydalo ani hlásku, zatímco obě matky přihlížely. Ještě tisíc let potom byla na podlaze paláce patrná krvavá skvrna, která nešla vyčistit ani vymazat žádnou pozemskou substancí…

	Když jsem ten příběh četla poprvé, nemohlo mi být víc než osm nebo devět let, ale doopravdy mě to zasáhlo. Celé dny jsem nedokázala obrázek toho nebohého dítěte vyhnat z hlavy. Pořád jsem si ho představovala, jak leží rozseknuté vejpůl na dlážděné podlaze jako motýl připíchnutý k podložce pod sklem.

	To je na tom příběhu nejlepší. Je skutečný. Chci tím říct, že i kdyby se ve skutečnosti nestal – a o historické přesnosti Pověstí a nářků se dnes hodně diskutuje – ukazuje svět takový, jaký doopravdy je. Pamatuju si, že jsem se cítila přesně jak to děťátko – rozpolcená, roztržená svými city vedví, skřípnutá mezi povinností a touhou.

	Takhle to chodí ve světě napadeném Chorobou.

	Takhle jsem se cítila, než jsem podstoupila léčbu.

	Za přesně dvacet jedna dní se vdám.

	Moje matka vypadá, že se každou chvíli rozpláče, a já skoro doufám, že k tomu fakt dojde. Za celý svůj život jsem ji viděla plakat jen dvakrát: Jednou, když si zlomila kotník, a potom když nám loni demonstranti vlezli přes plot do zahrady, zničili trávník a mámino krásné auto rozebrali na šrot.

	Nakonec ale jen prohlásí: „Vypadáš krásně, Hano.“ A pak: „Ale v pase ti to pořád trochu odstává.“

	Paní Killeganová – říkejte mi Anno, culila se, když jsem si přišla šaty zkoušet poprvé – kolem mě tiše krouží, špendlí a upravuje. Je vysoká, má vyšisované blond vlasy a výraz v obličeji tak napjatý, jako by za ty roky sama omylem pozřela několik jehel a špendlíků. „Vážně chcete ty nabírané rukávy?“

	„Rozhodně,“ odpovím, a moje matka ve stejnou chvíli poznamená, „Působí až moc dětsky, že ano?“

	Paní Killeganová – Anna – se rozmáchne dlouhou, kostnatou rukou. „Bude vás sledovat celé město.“

	„Celá země,“ opraví ji matka.

	„Mně se ty rukávy líbí,“ trvám si na svém a skoro dodám a je to moje svatba. Jenže to už není tak docela pravda – už od těch lednových Incidentů, při nichž zemřel starosta Hargrove. Moje svatba teď patří lidu. Všichni mi to opakují už několik týdnů. Včera nám volali ze státní zpravodajské komory, jestli si budou moci záběry do televize opatřit od našeho kameramana, nebo zda mají poslat vlastní štáb, aby obřad natočil.

	Teď více než kdy jindy potřebuje země své symboly.

	Stojíme před třídílným zrcadlem, takže se ke mně matčin zachmuřený obličej odráží ze tří různých úhlů. „Paní Killeganová má pravdu,“ přesvědčuje mě a lehce mě vezme za loket. „Co takhle zkusit, jak bys vypadala se tříčtvrtečními rukávy, co?“

	Vím, že nemá cenu se hádat. Tři stejné odrazy souhlasně přikývnou, tři identické dívky s třemi stejnými provazci blond vlasů spletených do copu, ve třech stejných bílých šatech splývajících až na zem. Už teď se sotva poznávám. Ty šaty a zářivá světla ve svatebním salonu mě úplně změnily. Celý život jsem byla Hana Tateová.

	Jenže ta dívka v zrcadle není Hana Tateová. Je to Hana Hargroveová, nastávající manželka nastávajícího starosty a symbol všeho, co je dobré ve vyléčeném světě.

	Směr a cesta pro každého.

	„Podívám se, co tam vzadu ještě mám,“ švitoří paní Killeganová. „Zkusíme ještě nějaký jiný styl, jen abyste měla srovnání.“ Odtančí po prošlapaném šedivém koberci a zmizí v zadní místnosti. Otevřenými dveřmi zahlédnu několik stojanů, na nichž zplihle visí desítky šatů v igelitových pouzdrech.

	Moje matka si povzdechne. Jsme tu už dvě hodiny a já si připadám jak hadrová panenka napěchovaná k prasknutí, do které teď někdo píchá špendlíky a utahuje stehy. Matka si sedne na vybledlou podnožku vedle zrcadel a kabelku si upjatě drží v klíně, aby se náhodou nedotkla podlahy.

	Svatební salon paní Killeganové býval vždycky tím nejhezčím v Portlandu, ale i tady jsou znát doznívající následky Incidentů a přísná bezpečnostní opatření, jež po nich vláda zavedla. Nedostatek peněz pociťují skoro všichni a salon paní Killeganové není výjimkou. Jedna z žárovek u stropu je prasklá a je to tu cítit zatuchlinou, jako by tu už dlouho nikdo pořádně neuklidil. Na jedné stěně nadzvedává tapetu mokrá skvrna, a když jsme vešly, všimla jsem si na jedné z proužkovaných pohovek velkého hnědého fleku. Paní Killeganová mě přistihla, jak na něj zírám, a ležérně přes něj přehodila šál.

	„Opravdu vypadáš krásně, Hano,“ opakuje mamka.

	„Díky,“ usměju se. Vím, že vypadám krásně. Což možná zní ješitně, ale je to pravda.

	I tohle se po léčbě změnilo. Lidé mi vždycky říkali, jak jsem hezká, ale dokud jsem nebyla vyléčená, nikdy jsem se tak necítila. Ale po léčbě jako by se uvnitř mě zhroutily odvěké zdi. Teď vidím, že ano, skutečně jsem prostě a jednoduše krásná.

	Teď už mi na tom taky vůbec nezáleží.

	„Tak, tady.“ Paní Killeganová se vrátí ze zadní místnosti s několika šaty v igelitových pouzdrech přehozenými přes ruku. Snažím se potlačit povzdech, ale neúspěšně. Paní Killeganová mě lehce vezme za paži. „Neboj se, zlatíčko,“ utěšuje mě. „Najdeme vám dokonalé šaty. Proto tu přece jste, ne?“

	Přinutím se k úsměvu a ta krásná dívka v zrcadle se usměje se mnou. „Jistě,“ zašveholím.

	Dokonalé šaty. Dokonalý pár. Dokonale šťastný život.

	Dokonalost je příslib a ujištění, že jsme se nemýlili.

	Salon paní Killeganové je blízko starého přístavu, takže když vyjdeme na ulici, zhluboka se nadechnu důvěrně známé vůně mořské trávy a vyschlého dříví. Den je slunečný, ale od zálivu fouká studený vítr. Na vodě se pohupuje jen několik lodí, většinou rybářských a obchodních. Ptačím trusem potřísněná dřevěná kotviště zdálky vypadají jako rákos vyrůstající přímo z vody.

	Ulice je vylidněná, jsou tu jen dva regulátoři a náš bodyguard Tony. Naši se hned po Incidentech a smrti starosty Hargrovea rozhodli najmout si osobní ochranku a taky došli k závěru, že bych měla nechat vysokou školu a co nejdřív se vdát.

	Tony teď s námi chodí všude. A když má volno, pošle za sebe svého bratra Ricka. Trvalo mi snad měsíc, než jsem se naučila je od sebe rozeznat. Oba mají krátký, masitý krk a lesklou vyholenou hlavu. Ani jeden toho moc nenamluví, a když už z nich něco vypadne, nikdy to není moc zajímavé.

	To byla před procedurou jedna z mých největších obav. Že mě léčba nějakým způsobem vypne, že mi zpomalí myšlení. Ale je to právě naopak. Teď uvažuju mnohem jasněji. Dokonce i cítím jasněji. Dřív byly moje city tak nějak horečnaté, byla jsem plná úzkosti a paniky a protikladných tužeb. Občas jsem v noci skoro nemohla spát a byly dny, kdy jsem měla dojem, že se moje vnitřnosti bouří a chtějí se mi hrdlem prodrat ven z těla.

	Byla jsem nakažená. Ale teď je ta nákaza pryč.

	Tony se opírá o kapotu auta. Napadne mě, jestli v téhle pozici strávil celé ty tři hodiny, co jsme s matkou byly ve svatebním salonu. Když přijdeme blíž, narovná se a otevře matce dveře.

	„Díky, Tony,“ poděkuje mu matka. „Dělo se tu něco?“

	„Ne, madam.“

	„Fajn.“ Mamka si sedne na zadní sedadlo a já vklouznu za ní. Tohle auto máme jen dva měsíce – jako náhradu za to, které nám zničili vandalové – a jen pár dní poté, co nám ho přivezli, matka vyšla ze supermarketu a zjistila, že do laku někdo klíčem vyryl slovo PRASE. Ve skrytu duše se domnívám, že mamka najala Tonyho hlavně proto, aby střežil naše nové auto.

	Jakmile za námi Tony zaklapne dveře, venkovní svět se za tónovanými skly zbarví do tmavomodra. Tony zapne rádio a naladí SZS, státní zpravodajskou stanici. Hlasy moderátorů jsou důvěrně známé a uklidňující.

	Opřu hlavu do opěradla a sleduju, jak se svět venku dává do pohybu. Žiju v Portlandu celý život a na každý kout, každou ulici mám nějaké vzpomínky. Jenže i ty se mi teď zdají vzdálené, bezpečně skryté v minulosti. Na tamtěch lavičkách jsem kdysi dávno sedávala s Lenou. Krmily jsme racky starým chlebem a povídaly si o létání. O útěku. Všechno to byly jen dětinské řeči, jako bychom se bavily o jednorožcích a kouzlech.

	Nikdy bych nevěřila, že to Lena opravdu udělá.

	Sevře se mi žaludek. Uvědomím si, že jsem od snídaně nejedla. Nejspíš mám hlad.

	„Byl to rušný týden,“ poznamená mamka.

	„To jo.“

	„Nezapomeň, že máš dneska odpoledne dávat rozhovor do novin.“

	„Jo, vím o tom.“

	„Teď ti jen musíme sehnat šaty na Fredovu inauguraci a všechno bude hotové. Nebo ses nakonec rozhodla koupit si ty žluté, co jsme minulý týden viděly v Lavě?“

	„Ještě si nejsem jistá,“ odpovím.

	„Jak, nejsem si jistá? Ta inaugurace je za pět dní, Hano, a všichni se budou dívat jen na tebe.“

	„No dobře, tak ty žluté.“

	„Já tedy ještě absolutně netuším, co si na sebe vezmu…“

	Právě projíždíme West Endem, čtvrtí, kde jsme dřív bydleli. Ve West Endu odnepaměti bydleli lidé z vyšší společnosti, především představitelé církve a vědy: kněží Církve Nového řádu, vládní úředníci, lékaři a vědci z laboratoří. Nejspíš proto se během nepokojů po Incidentech stal terčem tolika útoků.

	Ovšem nepokoje byly brzy potlačeny. Dodnes se vedou diskuze o tom, zda byly projevem skutečného hnutí odporu, nebo jen výsledkem špatně namířeného vzteku a zanícení, které se tak usilovně snažíme vymýtit. Přesto měla řada lidí dojem, že je West End příliš blízko centra a některých dalších problematických čtvrtí, kde se skrývali sympatizanti a odpůrci. Mnoho rodin, včetně té naší, se tak přestěhovalo z poloostrova pryč.

	„A Hano, nezapomeň, že v pondělí se musíme dohodnout s lidmi od cateringu.“

	„Jo, já vím.“

	Odbočujeme z ulice Danforth do ulice Vaughan, kde jsme dřív bydleli. Trochu se nakloním a snažím se zahlédnout náš starý dům, ale Andersonovic živý plot jej skoro úplně zakrývá, takže jen letmo spatřím zelenou střechu.

	Náš dům je prázdný, stejně jako sousední domy Andersonových a Richardsových, a nejspíš to tak i zůstane. Nikde však není ani jedna cedule s nápisem NA PRODEJ. Tyhle domy si nikdo nemůže dovolit. Fred říká, že zastavení ekonomického růstu bude trvat aspoň několik let, než se zase situace stabilizuje. Prozatím se vláda bude snažit upevnit svou moc. Musí lidem připomenout, kde je jejich místo.

	V duchu přemítám, jestli už se myši prokousaly až do mého starého pokoje, jestli zanechávají trus na naleštěných parketách a jestli už si pavouci v rozích soukají pavučiny. Náš dům bude brzo vypadat jako dům číslo 37 v Brooks Street, pustý, jakoby ohlodaný, prolezlý termity a pomalu se hroutící do sebe.

	To je další změna. Teď už můžu na dům v Brooks Street a Lenu a Alexe vzpomínat bez toho přiškrceného pocitu.

	„Že ses ani nepodívala na ten seznam hostů, co jsem ti nechala v pokoji?“

	„Neměla jsem čas,“ odvětím bezmyšlenkovitě a očima dál přejíždím krajinu ubíhající za oknem.

	Zabočíme na Congress Street a celé okolí se rázem promění. Projíždíme kolem dvou portlandských benzínek, okolo nichž hlídkují regulátoři s puškami namířenými k nebi. Pak kolem smíšeného zboží, prádelny s vybledlou oranžovou markýzou a zašlé večerky.

	Mamka se zničehonic nakloní a opře se rukou o Tonyho sedadlo. „Dejte to víc nahlas,“ nakáže mu příkře.

	Tony otočí tlačítkem na palubní desce. Hlas z rádia teď vychází hlasitěji.

	„Po dalším propuknutí nákazy ve Waterbury v Connecticutu-“

	„Proboha,“ zhrozí se matka. „Další už ne.“

	„ - se všem občanům, především těm, kdo žijí v jihovýchodním okrsku, doporučuje přestěhovat se do dočasných domovů v sousedním městě Bethlehem. Bill Ardury, vrchní velitel zvláštních jednotek, vystrašené občany ve svém sedmiminutovém projevu ubezpečil, že situace je plně pod kontrolou: Státní a městské ozbrojené jednotky spolupracují na tom, aby se zabránilo šíření nákazy a aby byla oblast zajištěna, vyčištěna a hygienizována co nejdříve. Není naprosto žádný důvod k obavám z dalšího šíření nákazy…“

	„To stačí,“ zakloní se moje matka prudce zpátky do sedačky. „Už to nemůžu poslouchat.“

	Tony se pokouší přeladit, ale na většině stanic se ozývá pouze statický šum. Minulý měsíc se všude mluvilo jen o tom, jak vláda objevila několik frekvencí, které zneužívali Nežádoucí. Podařilo se nám zachytit a dešifrovat pár nesmírně důležitých zpráv, což pak vedlo k triumfální razii v Chicagu a zatčení několika klíčových Nežádoucích. Jeden z nich byl zodpovědný za plánování bombového útoku, který loni na podzim ve Washingtonu zabil dvacet sedm lidí, včetně matky s malým dítětem.

	Byla jsem ráda, když je všechny popravili. Řada lidí si stěžovala, že smrtící injekce je pro usvědčené teroristy příliš humánní, ale podle mě to bylo pro všechny silné poselství: My nejsme ti špatní. My jsme rozumní a milosrdní. Zastáváme spravedlnost a řád.

	To lidé z druhé strany, nevyléčení, přináší do společnosti chaos.

	„To je vážně nechutné,“ ušklíbne se matka. „Kdybychom je bývali začali bombardovat hned, jak ty problémy – Tony, pozor!“

	Tony dupne na brzdu, pneumatiky zaúpí. Prudký pohyb mnou trhne dopředu, až si skoro rozseknu čelo o opěrku sedadla přede mnou. Na poslední chvíli mě můj bezpečnostní pás strhne zpátky. Ozve se tlumené bouchnutí a vzduch je cítit spálenou gumou.

	„Sakra,“ kleje mamka, „sakra. Co to proboha –?“

	„Moc se omlouvám, madam. Neviděl jsem ji. Vyběhla zpoza těch kontejnerů…“

	Před autem stojí dívka a opírá se rukama o kapotu. Vlasy jí zpola zakrývají úzký, vyhublý obličej, oči má rozšířené hrůzou. Připadá mi trochu povědomá.

	Tony stáhne okénko. Nasládlý zápach hniloby z odpadkových kontejnerů – je jich tu vedle sebe naskládaných několik – se line do auta. Matka zakašle a zakryje si nos a ústa dlaní.

	„Není ti nic?“ vykloní Tony hlavu z okna.

	Holka mu neodpoví. Ztěžka oddychuje, jako by nemohla popadnout dech. Očima přejíždí z Tonyho na mamku na zadním sedadle a pak na mě. Projede mnou náhlý šok.

	Jenny. Lenina sestřenice. Neviděla jsem ji od loňského léta a od té doby hodně zhubla. Taky vypadá starší, ale nepochybně je to ona.

	Je mi jasné, že mě taky poznala. Než stihnu cokoli říct, odrazí se rukama od auta a vystřelí přes ulici pryč. Na zádech má starý batoh se skvrnami od inkoustu. Jeden z Leniných batohů, nejspíš ho zdědila. Na jedné z jeho kapes jsou tlustými, černými písmeny vyvedena dvě jména. Lenino a moje. Namalovaly jsme je tam v sedmé třídě, když jsme se nudily o hodině. V tentýž den jsme taky vymyslely náš speciální pokřik na povzbuzenou, kterým jsme pak na sebe volaly při závodech v přespolním běhu. Hanalena. Spojení našich dvou jmen.

	„Panebože. Skoro bys řekla, že ta holka je dost stará na to, aby věděla, že nemá takhle běhat přes ulici. Málem jsem z ní dostala infarkt.“

	„Já ji znám,“ vyhrknu bez přemýšlení. Nedokážu zaplašit vzpomínku na Jennyiny obrovské tmavé oči a bledou kostnatou tvář.

	„Jak to myslíš, že ji znáš?“ otočí se na mě matka.

	Zavřu oči a snažím se myslet na hezké, klidné věci. Zátoka. Racci kroužící po blankytném nebi. Pruhy bělostné látky. Místo toho však stále vidím Jennyiny oči, ostré úhly její brady a lícních kostí. „Jmenuje se Jenny,“ pokračuju. „Je to Lenina sestřenice –“

	„Pozor na pusu,“ přeruší mě matka příkře a já si až pozdě uvědomím, že jsem neměla říkat vůbec nic. Lenino jméno je v naší rodině horší než nadávka.

	Mamka byla celé ty roky na moje přátelství s Lenou hrdá. Viděla v něm důkaz svého liberalismu. Neodsuzujeme tu dívku jen kvůli její rodině, vykládala hostům, když na nás přišla řeč. Choroba není dědičná, to je jen starý mýtus.

	Když se Lena nakazila a uprchla dřív, než jí mohla být provedena procedura, mamka to brala jako osobní urážku. Jako by to Lena udělala naschvál jen proto, aby moji matku znemožnila.

	Celé ty roky jsme ji pouštěli k nám do domu, začala zničehonic lamentovat pár dní po Lenině útěku. I když jsme věděli, jaké je to riziko. Všichni nás varovali… No, nejspíš jsme je měli poslechnout.

	„Vypadala pohuble,“ dodám ještě.

	„Tony, domů.“ Matka si opře hlavu o opěradlo a zavře oči a mně je jasné, že naše konverzace je u konce.
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	Uprostřed noci se probudím z noční můry. Zdálo se mi, že Grace uvízla pod prkennou podlahou našeho pokoje v domě tety Carol. Zezdola se ozýval křik – v domě hořelo. Místnost byla plná kouře. Snažila jsem se ke Grace dostat, vytáhnout ji ven, ale její ruka mi stále vyklouzávala, nemohla jsem ji udržet. Pálily mě oči a dusila jsem se kouřem a bylo mi jasné, že pokud neuteču, umřu. Jenže Grace plakala a křičela, ať ji zachráním…

	Posadím se. V duchu si opakuju Raveninu mantru – minulost neexistuje, minulost je pryč – jenže je to k ničemu. Nemůžu se zbavit pocitu, že držím Graceinu drobnou ručku zvlhlou potem a že mi zase vyklouzává.

	Ve stanu je příliš těsno. Z jedné strany se na mě tlačí Dani a vedle ní se choulí další tři ženy.

	Julian má zatím stan sám pro sebe. Taková malá laskavost. Nežádoucí mu dávají čas na to, aby si zvykl, stejně jako ho dali mně, když jsem utekla do Divočiny. Na ten pocit těsné blízkosti, těl, které do vás neustále vrážejí, si nezvyknete jen tak. Chvíli to trvá. V Divočině neexistuje soukromí, takže tu nemůže být ani stydlivost.

	Vím, že jsem mohla spát v Julianově stanu. Myslím, že to ode mě očekával, po tom všem, co jsme spolu prožili v podzemí, po tom únosu, po tom polibku. Přece jen jsem to byla já, kdo ho sem přivedl. Zachránila jsem ho a zatáhla ho do tohoto nového života, života svobodných citů. Nic mi nebrání v tom si lehnout a spát vedle něj. Vyléčení – zombie – by řekli, že už jsme nakažení. Válíme se ve vlastní špíně, jako se prasata válí v hnoji.

	A kdo ví? Možná mají pravdu. Možná nás naše city opravdu přivedou k šílenství. Možná že láska je skutečně nemoc a nám by bylo mnohem lépe bez ní.

	Jenže my jsme si vybrali jinou cestu. To je koneckonců celý smysl života bez léčby. Mít na výběr.

	Dokonce si můžeme vybrat i špatně.

	Vím, že se mi nepovede hned znovu usnout. Potřebuju kyslík. Vyklouznu zpod změti spacích pytlů a dek a potmě šmátrám po zipu u východu ze stanu. Pak se po břiše vyplazím ven a snažím se dělat co nejmenší hluk. Za mnou Dani ve spánku vykopne nohou a zamručí něco nesrozumitelného.

	Noc je chladná, nebe je jasné a bez mráčku. Měsíc vypadá, jako by byl blíž než obvykle a všechno zalévá stříbřitým třpytem jako tenounkou vrstvou sněhu. Chvíli jen tak stojím a užívám si pocit nehybnosti a klidu, pohled na špičky stanů ozářené měsíčním světlem, nízké větve stromů, na kterých již začíná pučet nové listí, a občasné zahoukání sovy v dálce.

	V jednom z těch stanů spí Julian.

	A v dalším Alex.

	Poodejdu od stanů a zamířím do úžlabiny kolem dohasínajícího táboráku, z nějž už zbyly jen ohořelé zbytky zčernalého dřeva a několik doutnajících třísek. Ve vzduchu je ještě slabě cítit vůně rozžhaveného kovu a fazolí.

	Nejsem si ani jistá, kam jdu, a vím, že vzdalovat se od tábora je pitomost – Raven mě před tím varovala snad tisíckrát. V noci patří Divočina zvěři a navíc je tak snadné špatně odbočit, ztratit se v podrostu a spleti stromů. Jenže mně se vaří krev v těle a noc je tak jasná. Najít cestu zpátky nebude problém.

	Seskočím do vyschlého řečiště pokrytého vrstvou kamení a listí, v níž se sem tam objeví i nějaký pozůstatek starých časů – zprohýbaná plechovka od limonády, igelitová taška, dětská bota. Pár set metrů pokračuju v chůzi jižním směrem, dokud nenarazím na ohromný padlý dub. Jeho kmen je tak široký, že i když je vodorovně se zemí, sahá mi skoro až k hrudi. Hrozivá spleť kořenů trčí k nebi jako temné kapky vody rozstřikující se z vodotrysku.

	Pak se za mnou ozve zašustění. Prudce se otočím. Jeden ze stínů se pohne, zhmotní a moje srdce na vteřinu přestane bít – nejsem tu chráněná, nemám s sebou ani žádnou zbraň, nic, čím bych mohla hladové zvíře zahnat. Pak se stín přiblíží ještě víc a vezme na sebe podobu kluka.

	Ve slabém měsíčním světle je skoro nemožné poznat, že jeho vlasy mají barvu podzimního listí, zlatohnědou s rudými odlesky.

	„A,“ vydechne Alex. „To jsi ty.“ První slova, která mi za ty čtyři dny řekl.

	Chtěla bych mu povědět asi tisíc věcí.

	Prosím, pochop mě. Prosím, odpusť mi.

	Každý den jsem se modlila, abys byl naživu, dokud mě ta naděje nezačala zraňovat.

	Nechci, abys mě nenáviděl.

	Já tě pořád miluju.

	Jenže jediné, co ze mě vypadne, je: „Nemůžu spát.“

	Alex si určitě pamatuje, že jsem vždycky mívala noční můry. Během toho léta, co jsme spolu strávili v Portlandu, jsme si o tom hodně povídali. Minulé léto – necelý rok zpátky. Za tu krátkou dobu jsem ušla nepředstavitelně daleko, takže se mezi námi vytvořila rozlehlá a členitá krajina.

	„Já taky ne,“ odpoví Alex stroze.

	Ale i tenhle prostý výrok, to, že se mnou vůbec mluví, ve mně něco uvolní. Chci ho obejmout a políbit tak, jak jsem ho líbala dřív.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zašeptám. „Málem jsem z toho umřela taky.“

	„Vážně?“ Jeho hlas zní zcela neutrálně. „Tak to ses z toho dostala celkem rychle.“

	„Ne. Ty to nechápeš.“ Mám stažené hrdlo, připadám si, jako by mě někdo škrtil. „Nemohla jsem prostě dál doufat a pak se každé ráno probudit a zjistit, že to není pravda a že se mnou nejsi. Já jsem – neměla jsem na to dost síly.“

	Alex se na okamžik odmlčí. V té tmě nevidím, jak se tváří. Stojí ve stínu, ale já cítím, že mě upřeně sleduje.

	„Když mě odvedli do Krypt,“ začne nakonec, „myslel jsem, že mě hodlají zabít. Ale vůbec se neobtěžovali. Prostě mě tam jen nechali chcípat. Zavřeli mě do cely a zamkli dveře.“

	„Alexi.“ Ten přiškrcený pocit se mi přesunul z krku do hrudi a nevědomky jsem začala brečet. Přistoupím k němu. Chtěla bych mu prohrábnout vlasy a políbit ho na čelo a obě oční víčka a smazat vzpomínky na to, co v Kryptách viděl. On však ustoupí dozadu, abych na něj nedosáhla.

	„Ale já neumřel. Nevím, jak se mi to povedlo. Ztratil jsem tolik krve, už jsem měl být mrtvý. Všichni tam byli ve stejném šoku jako já. Pak se z toho stala taková hra – zkoušeli, kolik toho vydržím. Kolik mi toho můžou udělat, než –“

	Alex zničehonic umlkne. A já už dál poslouchat nemůžu, nechci vědět nic víc, nechci, aby to byla pravda, nedokážu ani pomyslet na to, co mu tam provedli. Udělám ještě jeden krok dopředu a nahmatám jeho hruď, jeho ramena. Tentokrát mě neodstrčí. Ale ani moje objetí neopětuje. Stojí, chladný a nehybný jako socha.

	„Alexi.“ Opakuju jeho jméno jako modlitbu, jako by to bylo zaříkávadlo, které všechno zase napraví. Přejedu mu rukama po hrudníku až k bradě. „Moc mě to mrzí. Strašně, strašně moc.“

	Alex sebou náhle trhne dozadu, chytí mě za zápěstí a stáhne moje ruce dolů. „Někdy jsem si přál, aby mě bývali zabili.“ Stále mě drží, tiskne mi zápěstí a paže k tělu, takže se nemůžu ani pohnout. Jeho hlas je tichý, naléhavý a tak plný vzteku, že mě zraňuje ještě víc než jeho sevření. „Byly chvíle, kdy jsem je o to prosil. Modlil jsem se o to, když jsem šel spát. Ta víra, že tě ještě někdy uvidím, že tě najdu – ta naděje byla to jediné, díky čemu jsem to přežil.“ Pak mě pustí a couvne o další krok. „Takže ne. Nechápu to.“

	„Alexi, prosím.“

	Alex sevře ruce v pěst. „Přestaň říkat moje jméno. Vůbec nevíš, kdo teď jsem.“

	„Ale vím.“ Stále pláču, hrdlo se mi svírá jako v křečích, lapám po dechu. Tohle je jen zlý sen, ze kterého se probudím. Je to strašidelná historka a Alex se ke mně vrátil jako netvor, zlomený a plný nenávisti, sotva držící pohromadě, ale až se vzbudím, bude se mnou, v pořádku a můj. Nahmatám jeho ruce a propletu svoje prsty s jeho, i když se mi snaží vytrhnout. „To jsem já, Alexi. Lena. Tvoje Lena. Pamatuješ si mě? Pamatuješ si dům v Brooks Street a tu deku, co jsme si schovávali –“

	„Přestaň,“ přeruší mě a hlas se mu zlomí.

	„Vždycky jsem tě porazila ve Scrabblu,“ pokračuju přesto. Musím mluvit dál, musím ho tu udržet a přimět ho, aby si vzpomněl. „Protože jsi mě vždycky nechal vyhrát. Vzpomínáš si, jak jsme si jednou dělali piknik, ale jediné, co jsme našli, byly špagety v konzervě a fazolové lusky a ty jsi řekl, že je smícháme –“

	„Přestaň.“

	„Tak jsme je smíchali, a ani to nebylo tak špatné. Měli jsme takový hlad, že jsme tu pitomou plechovku vyjedli do dna. A když se začalo stmívat, řekl jsi mi, že každá hvězda na nebi značí jednu věc, kterou na mě miluješ.“ Lapám po dechu, mám pocit, jako bych se topila. Slepě po něm šmátrám, až ho chytím za límec u košile.

	„Nech toho,“ chytí mě za ramena. Jeho tvář je jen pár centimetrů od mé, ale já ho přesto nepoznávám. Jeho obličej je strašlivá, pokroucená maska. „Prostě přestaň. Nech toho. Je po všem, jasný? Úplně po všem.“

	„Alexi, prosím tě –“

	„Dost!“ Jeho hlas zní nelítostně, krutý jako facka. Pustí mě a já se zapotácím. „Alex je mrtvý, slyšíš? To všechno, co jsme cítili, co to pro nás znamenalo, to je pryč, jasný? Je to pryč. Pohřbený.“

	„Alexi!“

	Alex už se začal odvracet, ale teď sebou prudce trhne zpátky. V měsíčním světle se v jeho smrtelně bledé tváři zračí zuřivost, jako by byl jen dvourozměrný obraz ozářený bleskem fotoaparátu. „Já tě nemiluju, Leno. Slyšíš mě? Nikdy jsem tě nemiloval.“

	Všechno je pryč. I veškerý vzduch je najednou pryč. „Tomu nevěřím,“ vzlykám, skoro ze sebe ta slova nemůžu dostat.

	Alex se ještě o krok přiblíží. A teď už ho skutečně nepoznávám. Úplně se změnil, je to cizí člověk. „Byla to lež. Jasný? Všechno to byly jen lži, jen šílenství, přesně, jak to všichni vždycky říkali. Prostě na to zapomeň. Zapomeň, že se to kdy stalo.“

	„Prosím tě.“ Nechápu, jak to, že se ještě držím na nohou, jak to, že se hned teď a tady nerozsypu v prach, jak to, že moje srdce dál tluče, i když si tak zoufale přeju, aby se zastavilo. „Alexi, prosím tě, nedělej to.“

	„Přestaň říkat moje jméno.“

	Pak za sebou oba zaslechneme prasknutí a zašumění listí, zvuk něčeho velkého, co se prodírá lesem. Alexův výraz se vmžiku změní. Vztek je pryč, nahradí ho něco jiného – mrazivé napětí, jako jelen těsně před tím, než se rozeběhne.

	„Nehýbej se, Leno,“ zašeptá, ale v jeho slovech zní naléhavý podtón.

	A než se stihnu otočit, cítím za sebou ohromný stín, slyším čenichání, zvířecí hlad – nezměrný a lhostejný.

	Medvěd.

	Nějakým způsobem se dostal do úžlabiny a teď je sotva metr od nás. Je to černý medvěd, ve zcuchané srsti se mu odráží stříbřité pramínky měsíčního světla a je pořádně velký – na délku má přes metr a půl a ačkoli stojí na všech čtyřech, dosahuje mi až k ramenům. Sjede pohledem z Alexe na mě a zase zpátky. Jeho oči jsou jako kousky broušeného onyxu, netečné a bez života.

	Napadnou mě dvě věci naráz. První: Ten medvěd je vyhladovělý a hubený. Zima byla krutá.

	Druhá: Vůbec se nás nebojí.

	Projede mnou strach jako elektrický proud, který zkratuje všechno ostatní, moji bolest a všechny myšlenky kromě jediné. Měla jsem si s sebou vzít zbraň.

	Medvěd popojde ještě blíž a kýve ohromnou hlavou ze strany na stranu, jako by nás hodnotil. Vidím, jak se ve studeném vzduchu sráží jeho dech a jak ostré, špičaté a vysoké má lopatky.

	„Fajn,“ zašeptá Alex tlumeně. Stojí hned za mnou a já cítím, jak napjaté má tělo – je úplně napřímený a jakoby zkamenělý. „Hezky v klidu. Pomalu. Půjdem pozadu zpátky, jo? Pěkně zlehka.“

	Alex udělá krok dozadu a i to, ten nepatrný pohyb, donutí medvěda se výhrůžně přikrčit a odhalit zuby, které se v měsíčním světle šedavě lesknou. Alex znovu ztuhne a medvěd začne vrčet. Je tak blízko, že cítím, jak z jeho obrovitého těla sálá teplo, a cítím jeho nakyslý vyhladovělý dech.

	Měla jsem si s sebou vzít zbraň. Nemůžeme se otočit a utíkat, protože tím bychom se změnili v kořist, a právě po kořisti ten medvěd pátrá. Taková blbost. Tohle je jedno z pravidel Divočiny. Musíte být větší, silnější a drsnější. Musíte ubližovat, jinak ublíží Divočina vám.

	Medvěd se zhoupne ještě o krok dopředu a stále vrčí. Každý sval v mém těle je v pozoru a křičí, abych utekla, ale já se nutím zůstat na místě, ani se nehnout, jako bych vrostla do země.

	Medvěd zaváhá. Nevypadám, že bych chtěla utéct, takže možná nejsem kořist.

	Zvíře se o pár centimetrů stáhne – malý ústupek, výhoda pro mě.

	„Hej!“ zařvu z plných plic a vztyčím ruce nad hlavu, abych vypadala co největší. „Hej! Vypadni odsud! Tak běž! Vystřel!“

	Medvěd je zmatený, překvapený a stáhne se o dalších pár centimetrů.

	„Povídám vypadni!“ Rozmáchnu se a kopnu do nejbližšího stromu, až medvědovým směrem vyletí několik třísek a úlomků kůry. Zatímco medvěd dál nejistě váhá – a nevrčí, teď je jeho postoj spíš obranný – rychle se sehnu do dřepu a zvednu první kámen, na který moje ruka narazí. Pak vstanu a vší silou ho po medvědovi mrštím. Trefím ho těsně pod levé rameno, ozve se tupá rána. Zvíře se s kňučením stáhne ještě dál, pak se otočí a prchá do lesa jako rychlá černá šmouha.

	„Do prdele,“ vybuchne za mnou Alex. Zhluboka vydechne, dlouze a nahlas, ohne se v pase a zase se narovná. „Do prdele.“

	Díky tomu adrenalinu a náhle uvolněnému napětí zapomněl, kde je, jeho nová maska na vteřinu spadne a pod ní je záblesk mého starého Alexe.

	Na okamžik je mi na zvracení. V duchu vidím medvědův zoufalý, ublížený pohled, slyším tvrdý úder kamene pod jeho tlapou. Neměla jsem na výběr.

	Je to pravidlo Divočiny.

	„To bylo šílený. Ty jsi šílená.“ Alex zavrtí hlavou. „Stará Lena by vzala nohy na ramena.“

	Musíte být větší, silnější a drsnější.

	Projede mnou náhlý chlad, jako by mi někdo v hrudi stavěl neprostupnou zeď, kámen po kameni. Alex mě nemiluje.

	Nikdy mě nemiloval.

	Celé to byla lež.

	„Stará Lena je mrtvá,“ štěknu, prosmýknu se kolem něj, dupu úžlabinou zpátky k tábořišti. Každý krok je těžší než ten předchozí, ta tíha na mě padá a mění moje nohy v kámen.

	Musíte ubližovat, jinak ublíží někdo vám.

	Alex za mnou nejde. Ani jsem to od něj nečekala. Je mi jedno, kam půjde, jestli hodlá strávit v lese celou noc, jestli se už nikdy nevrátí do tábora.

	Všechno, co mi řekl, to všechno – všechny city jsou pryč.

	Teprve když dojdu až skoro ke stanům, znovu se rozpláču. Slzy mě zaplaví naráz a s takovou silou, že se musím zastavit a posadit se na zem. Potřebuju, aby ze mě veškeré city vykrvácely. Na zlomek vteřiny mě napadne, jak snadné by bylo prostě se vrátit na druhou stranu, nakráčet do laboratoří a podrobit se doktorům.

	Měli jste pravdu a já jsem se mýlila. Dostaňte to ze mě.

	„Leno?“

	Zvednu hlavu. Julian vylezl ze svého stanu. Nejspíš jsem ho vzbudila. Vlasy mu trčí do všech stran jako špice rozbitého kola a je bos.

	Narovnám se a otřu si nos do rukávu mikiny. „Nic mi není,“ škytnu a dál polykám slzy. „Jsem v pohodě.“

	Julian chvíli jen stojí a pozoruje mě a já mu vidím na očích, že mu je jasné, proč brečím, že to chápe a že všechno bude v pořádku. Roztáhne náruč.

	„Pojď ke mně,“ špitne.

	Najednou se nemůžu dočkat, až budu v jeho objetí, rozběhnu se a skoro ho povalím na zem. Julian mě chytne a pevně si mě přivine k hrudi, a já se znovu přestanu ovládat a celým tělem mi škubou vzlyky. Julian mě drží v náručí, mumlá mi do vlasů a líbá mě na temeno a nechává mě plakat, plakat pro kluka, kterého jsem milovala víc a kterého jsem ztratila.

	„Promiň,“ opakuju stále dokola, přitisknutá k jeho hrudi, „promiň.“ Jeho košile je cítit kouřem od táboráku a taky mokrou trávou a jarem.

	„To nic,“ odpoví mi šeptem.

	Když se trochu uklidním, Julian mě vezme za ruku. Následuju ho do temné jeskyně jeho stanu, kde to voní stejně jako jeho košile, jen ještě pronikavěji. Položím se na jeho spacák a Julian si lehne vedle mě, jako perfektní ulita pro moje tělo. Schoulím se v tomhle novém prostoru – v teple, v bezpečí – a nechám si po tvářích stékat poslední horké slzy, které kdy pro Alexe uroním, nechám je vsáknout do země, dokud nezmizí.
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	„Hano.“ Matka na mě upírá vyčkávavý pohled. „Fred tě prosil, ať mu podáš fazolky.“

	„Omlouvám se,“ nutím se do kajícného úsměvu. Včera v noci jsem nemohla spát. Dokonce se mi i zdály sny – jen útržky, mlhavé výjevy, které se rozplynuly, než jsem se na ně stihla začít soustředit.

	Natáhnu se po glazované keramické míse – je stejně krásná jako všechno ostatní v domě Hargroveových – ačkoli by na ni Fred klidně dosáhl sám. Tohle je součást rituálu. Brzy se stanu jeho ženou a takhle bude vypadat každý náš večer. Budeme sedět u stolu a předvádět tuhle pečlivě nacvičenou choreografii.

	Fred se na mě usměje. „Jsi unavená?“ Za posledních pár měsíců jsme spolu strávili spoustu času a společná nedělní večeře je jen jeden z mnoha způsobů, jak se učíme slučovat naše životy.

	Dlouhou dobu jsem pozorně zkoumala Fredovy rysy a snažila se určit, jestli je přitažlivý, nebo ne. Nakonec jsem došla k tomu, že pohledný je. Není tak atraktivní jako já, je však mnohem chytřejší a taky se mi líbí, jak mu pramen tmavých vlasů padá nad pravé obočí, když si je nestihne uhladit dozadu.

	„Rozhodně vypadá unaveně,“ podotkne paní Hargroveová. Fredova matka o mně často mluví, jako bych ani nebyla v místnosti. Neberu si to osobně, dělá to skoro každému. Fredův otec byl starostou zvolen třikrát po sobě. A poté, co zemřel, se Fred začal připravovat, že nastoupí na jeho místo. Už od těch lednových Incidentů neúnavně vede svou kampaň, což se mu vyplatilo. Před pár dny ho zvlášť sestavená prozatímní komise zvolila starostou. Oficiálně bude uveden do úřadu začátkem příštího týdne.

	Palní Hargroveová je zvyklá být nejdůležitější ženou v místnosti.

	„Jsem v pořádku,“ prohlásím. Lena vždycky tvrdila, že bych se dokázala vylhat i z pekla.

	Pravda je totiž taková, že v pořádku nejsem. Trápí mě, že si nedokážu přestat dělat starosti o Jenny. Pořád mám před očima to, jak vyhuble vypadala.

	Dělá mi starosti, že zase myslím na Lenu.

	„Svatební přípravy jsou pochopitelně velmi stresující,“ přispěchá mi na pomoc mamka.

	Můj otec si odfrkne. „A co mám říkat já? To já vám podepisuju šeky. Při každém podpisu mám skoro infarkt.“

	Všichni se rozesmějí a místnost najednou ozáří krátký záblesk světla zvenčí. V křoví přímo pod oknem číhá novinář, který pak naši fotografii prodá všem místním novinám a televizním stanicím.

	Paparazzi pod oknem není náhodou. Pozvala ho sem paní Hargroveová. Už předtím je upozornila třeba na to, v jaké restauraci budeme s Fredem večeřet na Silvestra. Každá příležitost, jak nás vyfotit, je pečlivě předem naplánována, aby tak veřejnost mohla sledovat náš pomalu se rozvíjející příběh a být svědkem toho, jak dokonale jsme byli spárováni a jaké štěstí nám to přináší.

	A já s Fredem jsem šťastná. Báječně si rozumíme. Líbí se nám stejné věci a vždy si máme o čem povídat.

	Právě proto jsem tak ustaraná. Pokud moje procedura neproběhla tak, jak měla, všechno bude ztraceno.

	„V rádiu říkali, že ve Waterbury muselo být evakuováno několik čtvrtí,“ prohodí Fred. „A v San Francisku taky. O víkendu tam vypukly nepokoje.“

	„Frede, prosím tě,“ pokárá ho paní Hargroveová. „Opravdu to musíme probírat zrovna u večeře?“

	„Když to budeme přehlížet, ničemu to neprospěje,“ otočí se na ni Fred. „Přesně to dělal táta. A podívej, kam to vedlo.“

	„Frede.“ Hlas paní Hargroveové zní napjatě, ale dokáže se stále nutit do úsměvu. Cvak. Na zlomek vteřiny osvítí stěny jídelny další blesk fotoaparátu. „Právě teď není vhodná chvíle na –“

	„Nemůžeme dál předstírat, že se nic neděje.“ Fred se rozhlédne kolem celého stolu, jako by naléhal na každého z nás zvlášť. „Odboj existuje a nejspíš narůstá. Je to zkrátka a jednoduše epidemie.“

	„Většinu Waterbury uzavřeli,“ přidá se moje matka. „Jsem si jistá, že v San Francisku udělají totéž.“

	Fred zavrtí hlavou. „Tady nejde jen o ty nakažené a v tom tkví jádro problému. Stojíme před celou sítí sympatizantů – odboj má silnou podporu. A já nehodlám opakovat chyby svého otce,“ přísahá najednou plamenně. Paní Hargroveová jako by zkameněla. „Celé roky jsme slýchali zvěsti o tom, že Nežádoucí existují, dokonce že jich je stále víc a víc. Ty to moc dobře víš. Táta to taky věděl. Jenže tomu odmítal věřit.“

	Skláním hlavu nad talířem. Vedle zelených fazolových lusků a mátové omáčky trůní nedotčený plátek jehněčího masa. Pro Hargroveovy jen to nejlepší. V duchu se modlím, aby fotografové venku nemačkali spoušť právě teď. Určitě jsem úplně zrudla. Všichni okolo stolu vědí, že moje nejlepší kamarádka se pokusila uprchnout s Nežádoucím, a vědí – nebo aspoň tuší – že jsem je kryla.

	Fred ztiší hlas. „A když už si to konečně uvědomil – když se konečně rozhodl jednat – bylo už pozdě.“ Pak se natáhne a chce svou matku vzít za ruku, ale ona zdvihne vidličku, znovu se pustí do jídla a napichuje fazolové lusky s takovou silou, že kov s ostrým cinkáním naráží o porcelán.

	Fred si odkašle. „Já prostě odmítám dál zavírat oči,“ prohlásí. „Nastal čas postavit se tomu čelem.“

	„Já jen nechápu, proč to musíme probírat zrovna u jídla,“ trvá si na svém paní Hargroveová. „Přece se nebudeme u tak příjemné večeře –“

	„Omluvíte mě?“ přeruším ji trochu moc rázně. Všichni se na mě překvapeně otočí.

	Cvak.

	Hlavou mi probleskne, jak asi tahle fotka bude vypadat. Rty mé matky zamrzlé do tvaru O, zachmuřená tvář paní Hargroveové, můj otec se soustem krvavého jehněčího na vidličce, kterou nestihl donést k ústům. „Jak to myslíš?“ ozve se moje matka.

	„Vidíš?“ povzdychne si paní Hargroveová a s pohledem upřeným na Freda zavrtí hlavou. „Úplně jsi Hanu rozrušil.“

	„Ale ne, kdepak,“ ohradím se. „Jenom… Měli jste pravdu, není mi dobře.“ Odložím srolovaný ubrousek na stůl, ale matka mi věnuje takový pohled, že jej zvednu, složím a urovnám vedle talíře. „Bolí mě hlava.“

	„Doufám, že jsi někde něco nechytla,“ zakroutí hlavou paní Hargroveová. „Nemůžeš přece onemocnět zrovna před inaugurací.“

	„Nebude nemocná,“ oponuje jí bleskově moje matka.

	„Nebudu nemocná,“ papouškuju. Nevím přesně, co se mnou je, ale cítím, jak mi v hlavě vystřelují malinké hroty bolesti. „Myslím, že se jen potřebuju na chvíli natáhnout.“

	Mamka vstane od stolu. „Zavolám Tonymu.“

	„Ne, prosím tě.“ Víc než cokoli si teď přeju být chvíli sama. Zdá se mi, že od okamžiku, kdy se matka s paní Hargroveovou před měsícem shodly, že by se naše svatba měla uspíšit, aby korespondovala s Fredovým uvedením do úřadu starosty, jsem o samotě jedině, když jdu na záchod. „Klidně půjdu pěšky.“

	„Pěšky?“ Můj výrok jako by vyvolal menší explozi. Zničehonic mluví všichni najednou. Otec říká To nepřichází v úvahu, matka piští Jak by to jenom vypadalo? Fred se ke mně nakloní – Hano, to teď skutečné není bezpečné – a paní Hargroveová poznamená: Určitěpotře má horečku.

	Naši se nakonec dohodnou, že Tony nejdřív zaveze domů mě a pak přijede pro ně. Což je přijatelný kompromis. Takhle budu mít aspoň na chvíli dům sama pro sebe.

	Vstanu od stolu a odnesu talíř do kuchyně přes naléhání paní Hargroveové, že to udělá hospodyně. Seškrábnu nedotčenou večeři z talíře do odpadkového koše a vybaví se mi Jenny, jak se včera zjevila u zapáchajících kontejnerů.

	„Doufám, že tě ten rozhovor nerozrušil.“

	Otočím se. Fred mě následoval do kuchyně, ale nechal mezi námi uctivou vzdálenost.

	„Nerozrušil,“ odpovím, ale nemám sílu ho ujišťovat dál. Ze všeho nejvíc se chci dostat domů.

	„Určitě nemáš horečku?“ Fred ze mě nespouští oči. „Jsi nějaká pobledlá.“

	„Jsem jen unavená,“ přesvědčuju ho.

	„Fajn.“ Fred si strčí ruce do kapes tmavých kalhot, které má zepředu pomačkané, stejně jako můj otec. „Už jsem se bál, že mě spárovali s vadnou holkou.“

	Potřesu hlavou. Určitě jsem se musela přeslechnout. „Cože?“

	„Dělám si legraci,“ usměje se. V levé tváři se mu objevuje dolíček a taky má moc hezké zuby. To se mi na něm líbí. „Brzy na shledanou,“ nakloní se ke mně a políbí mě na tvář. Bezděčně se odtáhnu. Ještě na jeho doteky nejsem zvyklá. „Běž se vyspat, ať jsi zítra co nejkrásnější.“

	„Dobře,“ odpovím, ale Fred už vyšel ze dveří kuchyně zpátky do jídelny, kde se brzy bude podávat káva a zákusky. Za tři týdny bude Fred můj manžel a tohle bude moje kuchyň. I hospodyně bude moje. Paní Hargroveová mě bude muset poslouchat. Já budu vybírat, co bude každý den k jídlu, a už mi nebude nic chybět.

	Tedy pokud neměl Fred pravdu. Pokud vážně nejsem vadná.
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	Stále ještě se dohadujeme, kam jít, jestli se rozdělit.

	Několik členů skupiny se chce obloukem vrátit na jih a pak zamířit na východ k Waterbury, odkud se šíří zvěsti o úspěšném hnutí odporu a velkém, v klidu vzkvétajícím táboře Nežádoucích. Někteří chtějí dojít až na poloostrov Cape Cod, který je prakticky neobydlený a tím pádem tam bude táboření bezpečnější. A pár lidí – hlavně Gordo – chce pokračovat na sever a pokusit se překročit hranici do Kanady.

	Ve škole jsme se vždycky učili, že ostatní země – místa, kde neexistuje léčba – Choroba naprosto zničila a proměnila v pustinu. Což ovšem musí být lež stejně jako všechno ostatní, co nám vykládali. Gordo o Kanadě slyšel od lovců a trampů a podle toho, co nám vyprávěl, zní Kanada jako ráj v Knize Života.

	„Hlasuju pro Cape Cod,“ říká Pike, kluk s platinově blond vlasy v nemilosrdně krátkém sestřihu. „Pokud nás začnou znova bombardovat -“

	„Pokud nás začnou znova bombardovat, nebudeme v bezpečí nikde,“ skočí mu do řeči Tack. Neustále je s Pikem na nože.

	„Čím dál budeme od měst, tím to pro nás bude jistější,“ hádá se Pike. Dá se čekat, že pokud akce odboje přejdou v povstání se vším všudy, vláda bude jednat rychle a okamžitě zavede odvetná opatření. „Budem mít víc času.“

	„Času na co? Přeplavat oceán?“ Tack zavrtí hlavou. Sedí na bobku vedle Raven, která opravuje jednu z našich pastí. Přijde mi neuvěřitelné, jak šťastně Raven vypadá, když tu tak sedí v hlíně po namáhavém lovu a dlouhém celodenním pochodu – zdá se mi mnohem šťastnější, než když jsme bydleli v bytě plném ostrých hran a nablýskaných ploch v Brooklynu a předstírali, že jsme vyléčení. Tam byla Raven jako jedna z těch žen, o nichž jsme se učili v dějepise a které se nechávaly vázat do korzetů, až už skoro nemohly mluvit ani dýchat – pobledlá a upjatá. „Hele, před tímhle prostě neutečeme. Nejlíp uděláme, když se dáme dohromady s ostatními a spojíme síly, jak jen to půjde.“

	Tack přes táborák zachytí můj pohled. Usměju se na něj. Nevím, kolik si toho on a Raven domysleli o všem, co se stalo mezi mnou a Alexem, teď i v minulosti – o ničem se mi nezmínili – ale jsou ke mně mnohem milejší než obvykle.

	„Souhlasím s Tackem,“ přidá se Hunter. Pohrává si s kulkou – vyhodí ji do vzduchu, chytí ji na hřbet ruky, přehodí si ji do dlaně.

	„Můžeme se rozdělit,“ navrhuje Raven po stopadesáté. Je zcela zjevné, že ani Pike, ani Dani jí nejsou moc sympatičtí. V téhle nové skupině nebylo jasně stanoveno, čí názor má největší váhu, takže to, co vyhlásí Tack a Raven, není automaticky považováno za slovo boží.

	„Nikdo se rozdělovat nebude,“ prohlásí Tack neústupně. Pak ale hned vezme Raven z rukou past se slovy „Ukaž, pomůžu ti.“

	Takhle to mezi nimi funguje, jako jejich vlastní způsob dorozumívání: tam a zpátky, hádky a ústupky. Když jste vyléčení, všechny vztahy jsou stejné, očekávání i pravidla jsou jasně daná. Bez léčby musíte vztah každý den budovat od začátku, neustále se musíte znovu učit jazyk toho druhého.

	Svoboda je vyčerpávající.

	„Co myslíš ty, Leno?“ zeptá se mě Raven a Pike, Dani i ostatní ke mně stočí pohled. Teď, když jsem se odboji osvědčila, je můj názor najednou taky důležitý. Cítím, že odněkud ze stínů mě sleduje i Alex.

	„Cape Cod,“ odpovím a dál házím do ohně další úlomky dřeva. „Čím dál budeme od měst, tím líp a jakákoli výhoda je lepší než nic. A navíc nebudeme sami. Určitě tam jsou další usedlíci, další skupiny, ke kterým se budeme moct připojit.“ Můj hlas se jasně rozléhá mýtinou. V duchu přemítám, jestli si té změny Alex všiml. Jsem teď sebevědomější, jsem víc slyšet.

	Chvíli je ticho. Raven si mě zamyšleně prohlíží. Pak se náhle otočí a střelí pohledem přes rameno. „A co ty, Alexi?“

	„Waterbury,“ odpoví jí Alex bez rozmýšlení. Jako by se mi v žaludku udělal uzel. Vím, že je to hloupost – vím, že tu jde o mnohem víc než o nás dva. Ale nemůžu si pomoct, projede mnou záblesk rozhořčení. Jistě, že se mnou nesouhlasí. Samozřejmě.

	„Být odříznutí od informací a neschopní komunikovat není žádná výhoda,“ pokračuje Alex. „Jsme ve válce. Můžeme to popírat, můžeme před tím schovávat hlavu do písku, ale taková je pravda. A válka si nás nakonec najde kdekoli. Podle mě je lepší postavit se jí čelem.“

	„Má pravdu,“ špitne Julian.

	Překvapeně se na něj otočím. Když večer debatujeme kolem ohně, Julian skoro nikdy nemluví. Nejspíš se tu ještě necítí ve své kůži. Pořád je tu nováček, cizinec – a co víc, přeběhlík z druhé strany. Julian Fineman, syn nebožtíka Thomase Finemana, zakladatele organizace Amerika bez Amor Deliria, nepřítele všeho, za co bojujeme. Nezáleží na tom, že Julian se ke své rodině i misi ABADu otočil zády a že skoro položil život za to, aby tu s námi mohl být. Je zjevné, že řada lidí mu tu stále nevěří.

	Teď ale hovoří nacvičeným rytmem zkušeného řečníka. „Úhybné manévry a skrývání nemají cenu. Tohle se jen tak nepřežene. Pokud odboj zesílí, vláda a armáda udělají všechno, co bude v jejich silách, aby ho zastavily.

	Když budeme v centru dění, máme větší šanci bojovat a ubránit se. Jinak budeme jen čekat na to, až nás to vyplaví jako králíky z nor.“

	Ačkoli Julian vyjadřuje souhlas s Alexem, dává si pozor na to, aby nespustil oči z Raven. Ti dva spolu nikdy nemluví, ani se na sebe nedívají a ostatní se to snaží nijak nekomentovat.

	„Já jsem taky pro Waterbury,“ vloží se do debaty Lu, což mě dost překvapí. Ještě loni nechtěla mít s odbojem vůbec nic společného. Chtěla zmizet v Divočině, usadit se co nejdál od schválených měst.

	„Tak fajn.“ Raven se postaví a otře si ruce o zadní část džínů. „Půjdeme do Waterbury. Nějaké další připomínky?“

	Pár okamžiků všichni mlčíme a vyměňujeme si pohledy. Naše tváře jsou skryté ve stínech. Nikdo však nepromluví. Nejsem s tím rozhodnutím zrovna spokojená a Julian to nejspíš vycítil. Položí mi ruku na koleno a stiskne.

	„Takže rozhodnuto. Zítra můžeme –“

	Raven přeruší křik a hlasy. Všichni se instinktivně zvedneme.

	„Co to sakra je?“ zavrčí Tack, sundá si z ramene pušku a přejíždí pohledem neprostupnou zeď stromů okolo nás, spletenec listí a větví. Lesy ale znovu utichly.

	„Pst,“ zvedne ruku Raven.

	Pak se ozve: „Lidi, potřebuju tady trochu pomoct!“ A pak: „Ksakru.“ Všichni se uvolníme, vydechneme úlevou. Poznáme hlas jednoho z nás. Vrabčák se před chvílí vzdálil do lesa vykonat potřebu.

	„Už jdem, Vrabčáku!“ zavolá Pike. Několik postav se rozběhne mezi stromy a ve chvíli, kdy opustí obvod mýtiny ozářený jasným plamenem, se změní ve stíny. Julian a já zůstáváme, kde jsme, a všimnu si, že Alex udělal totéž. Z lesa se ozývá změť hlasů a povelů – „Nohy, nohy, vem ji za nohy“ – a pak se Vrabčák, Pike, Dani a Tack znovu vynoří ze tmy. Každá dvojice nese nějaké tělo. Nejdřív si pomyslím, že táhnou zvířata, zabalená v celtovině, ale pak si všimnu bezvládně visící bílé paže, ozářené světlem ohně a zvedne se mi žaludek.

	Jsou to lidé.

	„Vodu, doneste vodu!“

	„Podej mi lékárničku, Raven, tahle krvácí.“

	Na chvíli úplně ztuhnu. Tack a Pike pokládají těla na zem poblíž ohně a já vidím dvě tváře. Jednu starou, tmavou a zvrásněnou. Tahle žena nejspíš musela v Divočině strávit většinu svého života, pokud ne celý. V koutcích úst má pěnu a její dech je nepravidelný a chraplavý, jako by měla plíce plné vody.

	Druhá tvář je až nečekaně půvabná. Je to dívka zhruba v mém věku, možná o něco mladší. Má porcelánovou kůži a dlouhé tmavé vlasy rozprostřené za sebou na zemi jako vějíř. Náhle se na okamžik vracím do minulosti, do chvíle, kdy jsem sama utekla do Divočiny. Raven a Tack mě museli najít přesně takhle, pohmožděnou a víc mrtvou než živou.

	Tack se prudce otočí a přistihne mě, jak na dívku zírám.

	„Pohni sebou, Leno,“ štěkne. Jeho hlas mě vytrhne z transu. Udělám pár kroků a kleknu si k němu na zem vedle starší ženy. O dívku se starají Raven, Dani a Pike. Julian postává za mnou.

	„Můžu nějak pomoct?“ ptá se.

	„Potřebujeme čistou vodu.“ Tack ani nevzhlédne. V ruce drží nůž a rozřezává ženě košili. Na několika místech to vypadá, jako by látku měla vrostlou do kůže. Pak si s hrůzou všimnu, že dolní část těla má zle popálenou a nohy pokryté boláky a hnisajícími ránami. Musím zavřít oči a silou vůle potlačit nevolnost. Julian mi lehce přejede rukou po rameni a vydá se pro vodu.

	„Zatraceně,“ syčí Tack, když objeví další zranění – dlouhou, řeznou ránu podél holenní kosti, hlubokou a nateklou hnisem. „Ksakru.“ Ženě se z hrdla vydere bublavé zaúpění, pak znovu utichne. „Teď to nevzdávej,“ prosí ji Tack a strhne si z ramen větrovku. Na čele se mu leskne pot. Jsme blízko ohně, na který ostatní bez ustání přikládají.

	„Potřebuju lékárničku.“ Tack chňapne po utěrce a zkušenými prsty ji rychle začne trhat na proužky. Použije je jako tlakový obvaz. „Podejte mi někdo tu zatracenou lékárničku!“

	Žár vedle nás je jako zeď. Nebe halí temný kouř, jenž mi proniká i do myšlenek a zkresluje výjevy před mýma očima, až se mi zdá, že je to všechno jen sen – hlasy, ruch okolo, horko a pach lidských těl, všechno je roztříštěné a nesmyslné. Nedokážu odhadnout, jestli klečím pár minut nebo už celé hodiny. V jednu chvíli se vrací Julian s kbelíkem horké vody. Pak odejde a znovu se vrátí. Pomáhám Tackovi čistit ženiny rány a po chvíli už její tělo nevnímám jako kůži a živou tkáň, ale jako něco podivného, pokrouceného a znetvořeného. Ubíhají další minuty, další hodiny.

	Vzhlédnu a vedle mě není Tack, ale Alex. Zašívá ženě šrám na rameni, pomocí obyčejné jehly a dlouhé tmavé niti. V pobledlé tváři má soustředěný výraz, jeho pohyby jsou však plynulé a rychlé. Určitě už v tom má praxi. Napadne mě, že jsem toho o něm nikdy moc nezjistila – nevím nic o jeho minulosti, o tom, jakou roli hrál v odboji, jaký byl jeho život v Divočině předtím, než přišel do Portlandu – a projede mnou tak silný záblesk lítosti, že skoro vykřiknu. Ne kvůli tomu, co jsem ztratila, ale kvůli všem těm promarněným příležitostem.

	Dotkneme se lokty. Alex se odtáhne.

	Kouř mě dusí, svírá se mi hrdlo, skoro nemůžu polknout. Ve vzduchu je cítit popel. Dál čistím ženě ztuhlé údy, jako by byly ze dřeva, jako bych byla zpátky v domě tety Carol a pomáhala jí leštit mahagonový stůl jako každý měsíc, pomalu a pečlivě.

	Pak je Alex pryč a vedle mě se znovu objeví Tack. Položí mi ruce na ramena a jemně mě odtáhne.

	„To je dobrý, Leno,“ chlácholí mě. „Už toho nech. To nic. Ona už tě nepotřebuje.“

	Na zlomek vteřiny mi hlavou probleskne: Dokázali jsme to, zachránili jsme ji. Jenže když mě Tack vede zpátky ke stanům, vidím ženinu tvář v záři ohně – sinalou, jako z vosku, s očima slepě vytřeštěnýma k obloze – a je mi jasné, že je mrtvá, a všechno naše snažení bylo marné.

	Raven stále klečí u té druhé, ale její pohyby už nejsou tak zběsilé a slyším, že dívka dýchá klidněji a pravidelně.

	Julian už čeká ve stanu. Jsem strašlivě unavená, připadá mi, že spím za chůze. Posune se, aby mi vedle sebe udělal místo, ale já se skácím přímo na něj, schoulím se do něj, do toho otazníčku, který tvoří jeho tělo. Vlasy mi smrdí kouřem.

	Julian ve tmě nahmatá moji ruku. „Jsi v pohodě?“ šeptá.

	„Jo,“ odpovím taky šeptem.

	„A co ona?“

	„Je mrtvá,“ řeknu stručně.

	Julian sykne a cítím, jak se jeho tělo za mnou napne. „Moc mě to mrzí, Leno.“

	„Všechny zachránit nemůžeme,“ vzdychnu. „Tak to prostě chodí.“ Přesně takhle by to řekl Tack a já vím, že je to pravda, i když někde hluboko uvnitř se stále zdráhám tomu uvěřit.

	Julian mě k sobě přivine a políbí mě do vlasů. A já se nechám odtáhnout do temného tunelu spánku, pryč od pachu spáleniny a popela.
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	Už druhou noc po sobě narušuje můj mlžný spánek zjevení dvou očí. Vznáší se v šeravě temnotě a následně se promění ve dva kužely světla, které jako reflektory míří přímo na mě – a já stojím jako zkamenělá uprostřed silnice, obklopená zápachem odpadků a výfukových plynů… nehybná, spoutaná, v žáru a řevu motorů…

	Probudím se úplně zpocená chvíli před půlnocí.

	Tohle přece není možné. Tohle se mi nemůže stát.

	Vstanu z postele a potácím se do koupelny. Narazím si holeň o jednu z nevybalených krabic v mém pokoji. Přestěhovali jsme se sice koncem ledna, už před dvěma měsíci, ale já se zatím nenamáhala vybalit nic než základní potřeby. Za necelé tři týdny se vdám a budu se stěhovat znova. Moje staré věci – plyšová zvířata a knihy a legrační porcelánové figurky, které jsem jako malá sbírala – už pro mě stejně skoro nic neznamenají.

	V koupelně si cáknu do tváře ledovou vodu, snažím se zahnat šokem vzpomínku na ty obrovské oči, na svíravý pocit v hrudi, strach, že mě to rozmáčkne. Přesvědčuju sama sebe, že to nic neznamená, že léčba prostě u každého funguje trochu jinak.

	Za oknem visí kulatý, až nepravděpodobně jasný měsíc. Přitisknu nos na sklo. Přes ulici stojí dům skoro stejný jako ten náš a vedle něj další, také totožný, jako odraz v zrcadle. Je jich tu celá řada, táhnou se dál a dál do všech stran, repliky téhož domu, tytéž štítové střechy, nově postavené, ale snažící se o starobylý vzhled.

	Potřebuju se hýbat. Dřív jsem tohle nutkání mívala každou chvíli, když si moje tělo žádalo obvyklou dávku běhu. Ale od chvíle, kdy jsem podstoupila léčbu, jsem byla běhat jen jednou nebo dvakrát – i když jsem to zkoušela, už to nebylo jako dřív – a ani teď mě ta myšlenka nijak zvlášť neláká, ale musím něco dělat.

	Převléknu se do starých tepláků a tmavé mikiny. Taky si nasadím starou kšiltovku mého otce – částečně proto, aby mi vlasy nepadaly do obličeje, a částečně proto, aby mě nikdo, kdo by se v tuhle dobu náhodou vyskytoval venku, nepoznal. Teoreticky už klidně můžu být venku po zákazu vycházení, ale rozhodně nemám chuť vymýšlet odpovědi na případné dotazy mých rodičů. Běhat po nocích venku není něco, co by si Hana Tateová, brzy Hana Hargroveová, mohla dovolit. Nechci, aby naši věděli, že se mi špatně spí. Nemůžu v nich vyvolat ani stín podezření.

	Zavážu si tenisky a po špičkách vyjdu z pokoje. Loni v létě jsem se takhle plížila ven skoro každou noc. Byla jsem na zakázaném večírku ve skladišti za obchodem s malířským náčiním i na párty v Deering Highlands, na kterou během razie vtrhli regulátoři; pár nocí jsem strávila v Sunset Parku nebo na nelegálních setkáních s nevyléčenými kluky. Pamatuju si tu noc v Back Cove, kdy mi Steven Hilt položil ruku na vnitřní stranu nahého stehna a čas jako by se zastavil.

	Steven Hilt. Tmavé řasy, drobné, rovné zuby, vůně borového jehličí, ten pocit motýlů v břiše, kdykoli se na mě podíval.

	Ty vzpomínky jsou jako momentky ze života někoho jiného.

	V naprostém tichu kloužu dolů po schodech. Nahmatám zástrčku na vchodových dveřích a pomalinku ji otáčím, aby se otevřela pokud možno nehlučně.

	Vítr je chladný a šustí v cesmínových keřích lemujících náš kovový plot.

	I tyhle keře jsou jedním z lákadel domů ve WoodCove Farms. Pro ochranu a bezpečí, inzeruje je brožura realitní kanceláře, a pro zvýšenou míru soukromí.

	Na okamžik se zastavím a napnu uši, jestli nezaslechnu blížící se hlídky. Všude je ticho. Hlídky ale nebudou daleko, protože WoodCove nabízí služby dobrovolnických jednotek, dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Čtvrť je ale rozlehlá a plná slepých uliček. Pokud budu mít štěstí, povede se mi vyhnout se jim.

	Sejdu po schůdcích a po kameny dlážděné pěšině až k železné bráně. Měsíc na moment skryje šmouha několika černých netopýrů a po trávníku přejede jejich stín. Zachvěju se. Už teď mě chuť na běhání opouští, přemýšlím, že se vrátím do postele, zavrtám se do měkkých peřin a polštářů, které slabě voní aviváží, a ráno se probudím svěží a dám si k snídani pořádnou porci míchaných vajíček.

	Něco za mnou bouchne. Otočím se na patě. Dveře od garáže jsou pootevřené.

	Jako první mi projede hlavou, že jsou to paparazzi. Jeden z nich jednou přelezl náš plot a utábořil se na zahradě. Tu myšlenku ale rychle zavrhnu. Paní Hargroveová každé i náhodné focení pečlivě naplánovala a až dosud mě nikdy nikdo nefotil, pokud jsem nebyla s Fredem.

	Zloděj benzínu, napadne mě potom. Poslední dobou se kvůli vládou nařízeným úsporným opatřením hlavně v chudších částech města rozmohla po celém Portlandu vloupání. Nejhorší to bylo přes zimu. Z krbů mizelo topivo, z aut benzín, mnoho domů bylo vykradeno a poškozeno. Jenom v únoru došlo k víc než dvěma stovkám vloupání, což je nejvyšší počet trestných činů za měsíc od doby před čtyřiceti lety, kdy byla zákonem nařízena povinnost podstoupit léčbu.

	Možná bych se měla vrátit do domu a vzbudit tátu. Jenže pak by došlo na otázky a já bych měla co vysvětlovat.

	Místo toho přejdu dvůr až ke garáži s pohledem upřeným na pootevřené dveře a snažím se zachytit jakýkoli pohyb. Tráva je plná rosy, takže mám za chvíli mokré tenisky. Chvěju se po celém těle a mám svědivý pocit, že mě někdo sleduje.

	Někde za mnou praskne větvička. Prudce se otočím. Cesmínami znovu třese závan větru. Zhluboka se nadechnu a znovu se obrátím tváří ke garáži. Srdce mi buší až v krku, je to neznámý, nepříjemný pocit. Strach – skutečný strach – jsem neměla od toho rána, kdy jsem šla na léčbu a kdy jsem si nedokázala ani rozvázat nemocniční košili, jak se mi třásly ruce.

	„Haló?“ zavolám šeptem.

	Další zašustění. V garáži definitivně něco – nebo někdo – je. Stojím jen pár desítek centimetrů od dveří, zkamenělá strachem. Jsem blbá. Jít sem byla blbost. Vrátím se do domu a vzbudím tátu. Řeknu, že jsem zvenku něco slyšela, a otázky budu řešit až potom.

	Pak se ozve slabé zamňoukání. Z otevřených dveří na mě krátce zamrkají kočičí oči.

	Vydechnu. Je to jen toulavá kočka, nic víc. V Portlandu jsou jich spousty. I toulavých psů. Lidé si je koupí a pak už si je nemůžou dovolit, nebo se o ně už nechtějí dál starat, a tak je prostě vyhodí na ulici. Slyšela jsem, že po Deering Highlands se potulují celé smečky zdivočelých psů.

	Pomalu se přibližuju. Kočka mě pozoruje. Položím ruku na dveře, zatlačím a ještě víc je otevřu.

	„Tak pojď,“ lákám ji konejšivě, „vylez pěkně ven.“

	Kočka vystřelí zpátky do garáže. Proběhne kolem mého starého kola tak splašeně, až ho převrátí. Musím se vymrštit, jak nejrychleji to jde, abych ho zachytila dřív, než se se zařinčením skácí k zemi. Řídítka jsou celá zaprášená, a i když je tu neprostupná tma, cítím na nich zažranou špínu.

	Jednou rukou přidržuju kolo, aby nespadlo, a druhou šmátrám po vypínači. Rozsvítím zářivky u stropu a v jejich světle okamžitě vidím, že v garáži je všechno jako obvykle: auto, popelnice, sekačka na trávu v jednom rohu, plechovky s barvou a barely benzínu úhledně srovnané do pyramidy v druhém. Kočka se krčí mezi plechovkami a vypadá celkem čistě – nemá pěnu u huby ani žádné strupy. Nemám se čeho bát. Popojdu k ní o další krok a kočka se znovu dá na úprk, tentokrát prosviští kolem auta, obloukem se mi vyhne a vystřelí ven do dvora.

	Opřu kolo zpátky o zeď a všimnu si vybledlé fialové gumičky do vlasů, stále ještě omotané kolem rukojeti řídítek. Mívaly jsme s Lenou stejná kola, ale Lena se mi vždycky posmívala, že to její je rychlejší. Vždycky, když jsme jely na pláž a nechaly kola pohozená v trávě, jsme si je při návratu omylem vyměnily. Lena vyskočila na sedadlo a sotva dosáhla nohama na pedály, a já se na jejím kole přikrčila a šlapala s koleny u hlavy. Celou cestu domů jsme se tomu hystericky chechtaly. Lena nakonec ve večerce svého strejdy koupila dvě gumičky – fialovou pro mě a modrou pro sebe – a prohlásila, že si je navlékneme na řídítka, abychom si kola rozeznaly.

	Moje gumička je teď pomačkaná a špinavá. Od loňského léta jsem na tom kole nejela. Stejně jako Lena sama, i tahle moje záliba se nenávratně rozplynula v minulosti. Jak to, že jsme s Lenou byly nejlepší kamarádky? O čem jsme se vůbec bavily? Neměly jsme nic společného, nelíbila se nám stejná hudba ani nám nechutnala stejná jídla. Ani jsme nevěřily ve stejné věci.

	A pak Lena zmizela a mně to zlomilo srdce, bolelo to tak moc, že jsem skoro nemohla dýchat. Kdybych pak nepodstoupila léčbu, nevím, co bych dělala.

	Teď už si dokážu přiznat, že jsem Lenu nejspíš měla fakt hodně ráda. Ne tak, jak se mají rádi Nepřirození, ale moje city k ní rozhodně musely být jedním z projevů Choroby. Jak je to možné, že má někdo nad vámi takovou moc? Že vás dokáže úplně zničit, ale taky vám pomáhá cítit se dobře, celistvě?

	Teď už nemám vůbec chuť běhat nebo se jen procházet. Jediné, co chci, je padnout zpátky do postele.

	Zhasnu v garáži, zavřu za sebou dveře a ujistím se, že zámek zapadl.

	Když se otočím směrem k domu, všimnu si provlhlého cáru papíru ležícího v trávě. Ještě před pár minutami tam nebyl. Někdo ho zřejmě musel prostrčit bránou, když jsem byla v garáži.

	Takže mě někdo skutečně sledoval – možná mě sleduje ještě teď.

	Pomalu přejdu po dvorku. Vidím sama sebe, jak se blížím k letáku. Vidím sama sebe, jak poklekám a zvedám ho ze země.

	Je na něm zrnitá černobílá fotografie, zjevně jen kopie originálu, dva lidé, kteří se líbají. Žena je zakloněná a prsty má propletené v mužových vlasech. Muž se při polibku usmívá.

	Pod obrázkem je na letáku vytištěno pár slov. JE NÁS VÍC, NEŽ SI MYSLÍTE.

	Instinktivně papír zmuchlám v dlani. Fred měl pravdu, odboj je tady mezi námi a vzkvétá. Má přístup ke kopírkám a papíru. A někdo ty letáky musí roznášet.

	Někde v dálce bouchnou dveře, až nadskočím. Noc jako by náhle obživla. Sprintuju ke vchodovým dveřím, vklouznu dovnitř a úplně zapomenu být potichu, když za sebou zamykám na tři západy. Chvíli jen tak stojím v předsíni se zmačkaným letákem v ruce a vdechuju důvěrně známou vůni leštěnky a dezinfekce.

	V kuchyni hodím papír do koše. Pak si to ale rozmyslím a radši ho nacpu do drtičky odpadu u dřezu. Je mi jedno, jestli se naši probudí. Jen se chci zbavit toho obrázku, těch slov – bezpochyby je to hrozba. Je nás víc, než si myslíte.

	Umyju si ruce horkou vodou a klopýtám zpátky do svého pokoje. Ani se neobtěžuju s převlékáním, jen skopnu z nohou boty, sundám si kšiltovku a zachumlám se do peřiny. Sice slyším, jak v domě hučí topení, ale stejně se nedokážu zahřát.

	Svírají mě dlouhé, temné prsty. Kolem krku se mi obtáčí jemné, naparfémované ruce v sametových rukavicích a odněkud zdálky ke mně doléhá Lenin hlas, který šeptá: Cos to udělala? Pak naštěstí stisk prstů povolí, ruce sklouznou z mého hrdla a já padám, padám do hlubiny bezesného spánku.
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	Když otevřu oči, stan je plný mlhavě zeleného světla, jak tenká stanová plachta mění sluneční svit v tekutou barvu. Hlína pode mnou je navlhlá jako každé ráno. Země vydechuje rosu, vzpamatovává se z nočního mrazu. Doléhají ke mně hlasy a cinkání plechových talířů. Julian už je pryč.

	Nedokážu si vybavit, kdy jsem naposledy spala takhle hlubokým spánkem. Ani si nevzpomínám, jestli se mi něco zdálo. Takhle se možná lidé cítí každé ráno po podstoupení léčby, probouzí se čerství a plní síly, protože po nich ve spánku nešmátraly dlouhé, temné prsty.

	Venku je nečekaně teplo, lesy jsou plné ptačího zpěvu a po bleděmodrém nebi letí jen osamělé mraky. Do Divočiny troufale vtrhlo jaro, jako když se v březnu objeví první hrdé červenky.

	Sejdu k potoku, odkud si nosíme vodu. Právě z něj vylézá Dani, která se byla vykoupat, a je úplně nahá. Vytírá si vlasy dosucha tričkem. Nahota mě dřív šokovala, ale teď už si jí sotva všimnu – Dani by klidně mohla být jen vydra, která si na slunci z mokré srsti vyklepává kapičky vody. I tak ale zamířím dál od ní, dolů po proudu, než si sundám košili, abych si mohla chrstnout vodu do obličeje a podpaží a potopit hlavu pod hladinu. Když se vynořím, lapám po dechu. Voda je stále ledově studená, takže se nedokážu přimět ponořit do ní celé tělo.

	Vrátím se do tábora a všimnu si, že tělo mrtvé ženy už tam není. Doufám, že ostatní někde našli místo, kde ji mohli pohřbít. Vzpomenu si na Blue, kterou jsme museli nechat ležet na sněhu, zatímco mráz jí slepoval řasy a její oči se navždy zavřely. Vzpomenu si na Miyako a to, jak jsme její tělo museli spálit. Jsou jako stíny, přízraky v mé mysli. Přemítám, jestli na ně někdy dokážu zcela zapomenout.

	„Dobré ráno,“ pozdraví mě Raven, aniž by vzhlédla od bundy, kterou právě látá. V ústech má několik jehel, rozprostřených do vějíře mezi rty, takže musí mluvit skrz ně. „Vyspala ses?“ zeptá se a ani nečeká na odpověď. „Na ohni je v kotlíku dlabanec. Tak dělej, než si Dani půjde přidat.“

	Dívka, kterou jsme včera zachránili, je vzhůru a sedí poblíž Raven, kousek od ohně, zachumlaná do červené deky. Je ještě hezčí, než jsem si myslela. Má jasně zelené oči a jemnou, zářivou pleť.

	„Ahoj,“ prohodím, když kolem ní procházím k ohništi. Dívka se na mě plaše usměje, ale neodpoví. Zaplaví mě vlna soucitu. Pamatuju si, jak vyděšená jsem byla já, když jsem uprchla do Divočiny a najednou se octla mezi Nežádoucími v čele s Raven a Tackem. V duchu se ptám, odkud asi je a co strašlivého musela zažít.

	Na kraji ohniště je v popelu zpola zahrabaný zprohýbaný rendlík a v něm zbytek ovesné kaše s fazolemi od včerejší večeře. Je skoro bez chuti a pokrytá připálenou krustou. Naberu si pár lžic do plecháčku a nutím se polykat.

	Když dojídám, z lesa vyjde Alex a dupe kolem mě s plastovým džbánem plným vody. Instinktivně vzhlédnu, abych zjistila, jestli mi věnuje aspoň pohled, ale jako obvykle jen zírá do vzduchu nad mojí hlavou.

	Projde kolem a zastaví se u nově příchozí dívky.

	„Na,“ osloví ji. Jeho hlas zní něžně, je to hlas starého Alexe, Alexe z mých snů a vzpomínek. „Donesl jsem ti vodu. Neboj, je čistá.“

	„Díky, Alexi,“ odpoví mu. Jeho jméno zní z jejích úst tak nepatřičně, že mě to vykolejí. Takhle jsem se vždycky cítila jako dítě, když jsem při Slavnosti jahod na Eastern Prom vlezla do zrcadlového bludiště – jako by všechno kolem mě bylo pokroucené a křivé.

	V závěsu za Alexem rozhrnují větvoví Tack, Pike a ostatní. Jako poslední se z lesa vynoří Julian a já vstanu, bezděčně se rozeběhnu a vrhnu se mu do náruče.

	„Ale ale,“ zasměje se Julian, trochu se zapotácí a pak mě přitiskne k sobě. Zjevně je příjemně překvapený. Takhle vřele mu svou náklonnost obvykle během dne a před ostatními neprojevuju. „Čím jsem si to zasloužil?“

	„Chyběl jsi mi.“ Z nějakého důvodu nemůžu popadnout dech. Opřu se čelem o jeho klíční kost a položím dlaň na jeho hruď. Rytmus jeho dechu mě uklidňuje. Julian je skutečný, je se mnou teď a tady.

	„Prohledali jsme celý les,“ hlásí právě Tack. „V okruhu pěti kilometrů. Vypadá to dobře. Mrchožrouti se museli vydat jiným směrem.“

	Julian strne. Otočím se čelem k Tackovi.

	„Mrchožrouti?“ vypálím.

	Tack po mně střelí pohledem, ale neodpoví. Zastavil se právě před novou dívkou. Alex stále sedí vedle ní. Jsou od sebe jen pár centimetrů a já se najednou soustředím na ten záporný, prázdný prostor mezi jejich rameny a lokty, který připomíná polovinu přesýpacích hodin.

	„Vážně si nevzpomínáš, kdy vás přepadli?“ vyzpovídá Tack dívku a je na něm vidět, jak se snaží skrýt svoji netrpělivost. Tack je totiž na povrchu pěkně ostrý – samé ostré hrany, přesně jako Raven. Proto se k sobě tak skvěle hodí.

	Holka se kousne do rtu. Alex se jemně, povzbudivě dotkne její ruky a já mám najednou pocit, že se pozvracím.

	„No tak, Coral,“ pobídne ji. Coral, samozřejmě. Jinak se ani jmenovat nemohla. Krásná, křehká a výjimečná jako korál.

	„Já – já nevím.“ Její hlas je hluboký, skoro jako klučičí.

	„Zkus si vzpomenout,“ naléhá Tack. Raven mu věnuje nasupený pohled. Z jejího výrazu je jasné, co si myslí. Netlač na ni.

	Dívka si přitáhne deku blíž k tělu. Odkašle si. „Je to pár dní, co přišli. Tak tři, čtyři dny. Nevím přesně. Našli jsme starou stodolu, úplně nedotčenou… a v té jsme přespávali. Bylo nás jen pár. David a Tigg a… a babička.“ Coral se zlomí hlas, odmlčí se a zhluboka se nadechne. „A ještě pár dalších. Celkem osm lidí. Byli jsme pohromadě od chvíle, kdy jsem přišla do Divočiny. Můj děda byl kněz jednoho ze starých náboženství.“ Přejede nás vzdorovitým pohledem, jako by nás vyzývala, abychom ji odsoudili. „Odmítl konvertovat k Církvi Nového řádu, a tak ho zabili.“ Pokrčí rameny. „Od té doby moji rodinu sledovali. A když moji tetu usvědčili ze sympatizování… prostě jsme se octli na černé listině. Nemohli jsme najít práci, neměli jsme ani šanci se zachránit tím, že by nás s někým spárovali. V Bostonu nebyl nikdo, kdo by nám pronajal třeba jen jednu místnost. Ne, že bychom na to měli peníze.“

	V jejím hlase zní zahořklost. Je jasné, že tak křehce vypadá jen kvůli otřesu, který prožila v posledních dnech. Za normálních okolností má povahu vůdce – jako Raven. Jako Hana.

	Vidím, že ji Alex pozoruje, a bodne mě osten žárlivosti.

	„A ti Mrchožrouti?“ připomene jí Tack.

	„Už toho nech, Tacku,“ okřikne ho Raven. „Ještě není připravená o tom mluvit.“

	„Ne, ne, klidně můžu… Já jen… Vážně si nemůžu vzpomenout…“ Znovu potřese hlavou, tentokrát se tváří zmateně. „Babička měla problémy s klouby. Strašně nerada chodila sama potmě na záchod. Bála se, že by mohla upadnout.“ Coral si přitiskne kolena k hrudi. „Střídali jsme se, kdo s ní půjde. Ten večer jsem byla na řadě já. To je jediný důvod, proč… Jen proto nejsem…“ utichne.

	„Takže ostatní jsou mrtví?“ zeptá se Tack prázdným hlasem.

	Coral přikývne. „Sakra,“ zamumlá Dani a kopne do hlíny, aniž by se snažila mířit. Do vzduchu vylétne sprška zeminy.

	„Uhořeli,“ řekne Coral. „Ve spánku. Já a babička jsme to viděly. Mrchožrouti prostě tu stodolu obklíčili a vžum. Vzplála jako papír. Babička zpanikařila a rozběhla se tam. Utíkala jsem za ní… a pak už si toho moc nepamatuju. Myslela jsem si, že babi taky hoří… pak si vzpomínám, jak jsem se probudila v příkopu, v dešti… a pak jste nás našli.“

	„Sakra, sakra, sakra.“ Dani s každou kletbou vykopne do vzduchu další hlínu.

	„Klení je k ničemu,“ sekne po ní Raven.

	Tack si promne spánky a povzdechne si. „Teď už jsou ale odsud pryč,“ podotkne. „Takže můžeme vypadnout. Snad se s nimi nepotkáme.“

	„Kolik jich bylo?“ obrátí se na Coral Pike. Coral ale zavrtí hlavou. „Pět? Sedm? Dvacet? No tak, musíš nám říct aspoň něco, abysme měli představu –“

	„Mě by spíš zajímalo proč,“ přeruší ho Alex. Mluví sice potichu, ale všichni okamžitě umlknou a poslouchají. Tohle jsem na něm vždycky milovala: Jak dokáže dostat každou situaci pod kontrolu, aniž by zvýšil hlas, to, jak z něj vždycky vyzařoval klid a sebevědomí.

	Teď bych ale neměla cítit nic, takže se snažím soustředit na Juliana, který stojí jen pár centimetrů za mnou, a na to, jak se Alex a Coral dotýkají koleny a Alexovi to nejspíš vůbec nevadí, protože se nepokouší odtáhnout.

	„Proč zaútočili? Proč tu stodolu podpálili? Nedává to smysl.“ Alex zavrtí hlavou. „Přece víme, že Mrchožrouti kradou a rabují. Jen o ničení jim nejde. Tohle nebyla krádež, ale masakr.“

	„Mrchožrouti pracují pro ABAD,“ vloží se do toho Julian. Ačkoli ta slova pro něj musí být obtížná, vyslovuje je plynule a klidně. ABAD byl celoživotním dílem jeho otce. A dokud nás s Julianem před pár týdny společně neuvěznili, byl i jeho životem.

	„Přesně.“ Alex se vztyčí. I když už zase odpovídá Julianovi a on jemu, odmítá se podívat naším směrem. Upírá zrak na Raven a Tacka. „Mrchožroutům už nejde jen o přežití, že ne? Jde jim o výplatu. Jde jim o mnohem víc a mají jiné cíle.“

	Nikdo mu neodporuje. Všichni vědí, že má pravdu. Mrchožrouti se o léčbu nikdy nezajímali. Do Divočiny odešli proto, že nezapadali mezi normální lidi, nebo byli zkrátka vyhnáni. Nepřinesli si s sebou žádnou loajalitu ani příslušnost k ničemu, smysl pro čest ani ideály. A i když se vždycky chovali nemilosrdně, útočili zpravidla za nějakým účelem – drancovali a loupili, kradli zásoby a zbraně. Sice jim nevadilo, když při tom museli někoho zabít, jenže vraždit takhle beze smyslu, aniž by se tím mohli nějak obohatit… To je něco úplně jiného. To je vražda na zakázku.

	„Likvidují nás jednoho po druhém,“ pronese pomalu Raven, jako by ji ta myšlenka teprve teď napadla. Otočí se k Julianovi. „Půjdou po nás, budou nás lovit jako zvěř. Nemám pravdu?“

	Teď už se na něj dívají všichni – někteří zvědavě, jiní znechuceně. „Nevím,“ odpoví Julian a nepatrně se zadrhne. A pak: „Ale nemůžou si dovolit nechat nás naživu.“

	„Teď už můžu říct sakra?“ zeptá se Dani uštěpačně.

	„Pokud ale ABAD a regulátoři využívají Mrchožrouty k tomu, aby nás zabíjeli, je to důkaz, že vliv odboje sílí,“ protestuju. „Vidí v nás hrozbu. To je dobré.“

	Vláda totiž celé roky Nežádoucí žijící v Divočině v podstatě chránila, protože podle oficiálního stanoviska byla amor deliria nervosa během blitzu zcela vymýcena a všichni nakažení vyhlazeni. Láska neměla existovat. Uznat, že Nežádoucí v Divočině zůstali, by bylo selhání.

	Jenže teď už oficiální propaganda nemůže vydržet. Odboj narůstá a jeho činnost je čím dál více vidět. Vláda už nás nemůže dál ignorovat, ani předstírat, že neexistujeme – takže jí nezbývá, než se nás zbavit.

	„Jasně. Tak počkáme, jak dobrý ti bude připadat, až tě Mrchožrouti uškvaří ve spánku,“ odsekne Dani.

	„No tak.“ Raven se vyškrábe na nohy. Ve vlasech se jí jako stuha táhne bílý pramen – nikdy předtím jsem si ho nevšimla. Dumám, zda ho má odjakživa, nebo jestli se objevil teprve nedávno. „Prostě jen budeme muset být opatrnější. Budeme vždycky vysílat předvoj, aby našel vhodné tábořiště, a někdo bude každou noc držet hlídku. Dobře? Pokud po nás jdou, musíme zkrátka být chytřejší a rychlejší. A hlavně musíme stát při sobě. Každý den nás je víc a víc, že jo?“ Vyšle významný pohled k Dani a Pikovi, pak stočí zrak zpátky ke Coral. „Myslíš, že už máš dost síly vyrazit?“

	„Asi jo,“ přikývne Coral.

	„Fajn.“ Tack už zjevně nemá stání. Musí být tak deset dopoledne. „Takže to tady zabalíme. Zkontrolovat pasti a balit. Ať vypadneme co nejrychleji.“

	Tack a Raven už sice nejsou nezpochybnitelnými vůdci skupiny, ale stále ještě dokážou přimět lidi k pohybu. A tentokrát se s nimi nikdo nepře. Táboříme tady blízko Poughkeepsie už skoro tři dny a teď, když jsme se konečně shodli na tom, kam se půjde, jsme dychtiví vyrazit.

	Skupinka se rozprchne, jak se lidé vrací do lesa. Jsme spolu na cestě jen něco přes týden, ale každý už má svou roli. Tack a Pike loví, Raven, Dani, Alex a já se staráme o pasti, Lu nosí a převařuje vodu. Julian balí a vybaluje. Ostatní sešívají oblečení a spravují stany. V Divočině je pro přežití nejdůležitější řád.

	Aspoň na tom se vyléčení a nevyléčení shodnou.

	Jdu pár kroků za Raven. Stoupáme po krátkém svahu k vybombardovaným základům, kde nejspíš muselo stát několik domů. Jsou tu stopy po mývalech.

	„Ona půjde s námi?“ vyhrknu.

	„Kdo?“ Raven vypadá překvapeně, že mě vidí vedle sebe.

	„Ta holka.“ Snažím se, aby můj hlas zněl neutrálně. „Coral.“

	Raven tázavě zvedne obočí. „Nemá moc na výběr, ne? Buď půjde s námi, nebo tu zůstane a umře hlady.“

	„Ale…“ Nedokážu vysvětlit, kde se ve mně bere ten neodbytný pocit, že bychom jí neměli věřit. „Vůbec nic o ní nevíme.“

	Raven se zastaví a otočí ke mně. „Nevíme nic vůbec o nikom!“ poučí mě. „Copak to ještě nechápeš? Ty nevíš vůbec nic o mně a já nevím vůbec nic o tobě. I ty sama o sobě víš kulový.“

	Pomyslím na Alexe, na ten podivný, chladný stín člověka, o kterém jsem si myslela, že ho znám. Možná že se ani nezměnil. Možná že jsem ho vážně nikdy neznala.

	Raven vzdychne a promne si oběma rukama spánky. „Hele, to, co jsem tam říkala, myslím naprosto vážně. Jedem v tom všichni společně a musíme se podle toho taky chovat.“

	„Já to chápu,“ přitakám. Pohlédnu zpátky k táboru. Takhle zdálky vypadá rudá deka kolem Coraliných ramen nepatřičně, jako kapka krve na vyleštěných parketách.

	„Já myslím, že nechápeš,“ oponuje mi Raven. Stoupne si přede mě a zabodne mi pohled přímo do tváře. Její oči jsou tvrdé, skoro černé. „Tohle – to, co se děje teď – je to jediné, na čem záleží. Není to hra, ani nějaký žert. Je to válka. Tady jde o víc než o tebe nebo o mě. Jde tu o víc než nás všechny dohromady. Na nás už nezáleží vůbec.“ Pak její hlas zjihne. „Pamatuješ, co jsem ti vždycky říkávala? Minulost neexistuje.“

	V tu chvíli mi dojde, že mluví o Alexovi. Cítím, jak se mi stahuje hrdlo, ale nechci, aby mě Raven viděla plakat. Kvůli Alexovi už brečet nebudu. Nikdy.

	Raven znovu vykročí. „Tak běž,“ pobídne mě. „Měla bys jít Julianovi pomoct sbalit stany.“

	Ohlédnu se přes rameno. Julian už sbalil asi polovinu stanů. Pozoruju ho, jak skládá další, jak ho motá do úhledného balíčku. Vypadá to jako houba, vrůstající zpátky do země.

	„On to zvládá. Nepotřebuje mě,“ prohodím a chci se vydat za Raven. „Ale potřebuje,“ otočí se Raven na patě a vlasy za ní vlají jako vlečka, „věř mi.“

	Chvíli jen tak stojíme a poměřujeme se pohledy. V Raveniných očích se něco zablýskne, něco, co nedokážu dešifrovat. Možná varování.

	Pak nepatrně zvedne koutky úst. „Ještě pořád to tu mám na povel, víš,“ usměje se, „takže mě musíš poslouchat.“

	A tak se obrátím a vracím se z kopce dolů, zpátky k tábořišti, k Julianovi, který mě potřebuje.
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	Když se ráno probudím, chvíli nevím, kde jsem – pokoj je zalitý slunečním svitem. Nejspíš jsem zapomněla zatáhnout žaluzie. Posadím se a odkopnu peřinu k nohám postele. Zvenku sem doléhá volání racků, a když vstanu a vyhlédnu z okna, slunce venku barví trávu na zářivě zelenou.

	Ze zásuvky psacího stolu vyštrachám jednu z věcí, které jsem se obtěžovala vybalit – tlustou knihu s názvem Po léčbě, kterou jsem dostala po podstoupení procedury a v jejímž úvodu stojí, že „obsahuje odpovědi na ty nejčastější – i ty neobvyklé! – dotazy ohledně procedury a jejích následků.“

	Rychle nalistuju kapitolu o snění a přelétnu očima několik stránek, na nichž je nudným, odborným jazykem popsán jeden z neplánovaných vedlejších účinků léčby – spánek beze snů. Pak konečně najdu větu, která ve mně vyvolá nutkání knihu obejmout: „Jak jsme již několikrát zdůraznili, lidé jsou různí, a ač léčba minimalizuje rozdíly v povaze a charakteru, na každého musí nutně působit jinak. Asi pět procent vyléčených pacientů udává, že sny stále mají.“

	Pět procent. To sice není moc, ale není to ani nijak bizarně málo.

	Takhle dobře jsem se už několik dní necítila. Zaklapnu knihu a v duchu se pevně rozhodnu.

	Dneska si na kole zajedu k Leně domů.

	K domu Leniny tety v ulici Cumberland jsem se ani nepřiblížila už pár měsíců. Takhle vzdám hold našemu odvěkému přátelství a zbavím se těch výčitek, co mě pronásledují od chvíle, kdy jsem viděla Jenny. Lena možná podlehla nákaze, ale to byla koneckonců částečně i moje vina.

	Nejspíš právě proto na ni nedokážu přestat myslet. Léčba nedokáže odstranit všechny city a moje provinilost se stále dere na povrch.

	Prostě se projedu kolem jejich starého domu a přesvědčím se, že jsou všichni v pořádku, a bude mi líp. Každá vina potřebuje rozhřešení a mně se za můj podíl na Lenině zločinu žádného nedostalo. Možná, napadne mě, bych jim mohla dovézt rozpustnou kávu. Lenina teta Carol ji vždycky milovala.

	A pak se vrátím ke svému životu.

	Opláchnu si tvář, navléknu staré džíny a svou oblíbenou flísovou mikinu, svážu vlasy do neupraveného drdolu. Vždycky, když jsem vlasy nosila takhle, Lena nasadila ublížený výraz. To není fér, kňourala. Kdybych se o tohle pokusila já, vypadala bych, jako by mi na hlavu spadlo pokaděné ptačí hnízdo.

	„Hano? Děje se něco?“ zavolá na mě matka z chodby, v hlase jí zní tlumené obavy. Otevřu dveře.

	„Ne, nic,“ odpovím. „Proč?“

	Matka mě pozoruje zpod přivřených víček. „Ty jsi – ty sis zpívala?“

	Nejspíš jsem si bezděčně něco pobrukovala. Jako by mě polila horká sprcha studu.

	„Snažila jsem se vzpomenout si na slova jedné písničky, co mi pouštěl Fred,“ vymýšlím si rychle. „Ale pamatuju si jenom útržky.“

	Matčina tvář zjihne. „Určitě ji najdeš v DAFHu,“ usměje se. Pak mě chytne za bradu a chvíli upřeně zkoumá moji tvář. „Vyspala ses dobře?“

	„Skvěle,“ vymaním se z jejího sevření a zamířím ke schodům.

	Táta dole rázuje po kuchyni, kromě kravaty už kompletně oblečený do práce. Jediný pohled na jeho vlasy mi napoví, že už nějakou dobu sleduje v televizi zprávy. Od loňského podzimu, kdy vláda vydala první prohlášení, v němž přiznala existenci Nežádoucích, trvá na neustále zapnuté televizi. Zprávy u nás běží, i když nejsme doma. Táta si při jejich sledování vždycky namotává pramínky vlasů na prst.

	Na obrazovce je právě žena s příliš oranžovou rtěnkou. „Pobouření občané dnes ráno vtrhli do budovy policejní stanice na State Street,“ vykládá, „a dožadovali se vysvětlení, jak se Nežádoucí mohou jen tak volně pohybovat po městě a doručovat své výhružné vzkazy…“

	U kuchyňského stolu sedí náš soused pan Roth a v dlaních si otáčí šálek kávy. Stává se z něj náš stálý host.

	„Dobré ráno, Hano,“ pozdraví mě, aniž by spustil oči z televize. „Dobrý den, pane Rothe.“

	Rothovi sice bydlí naproti přes ulici a paní Rothová se neustále chlubí, jaké nové oblečení nakoupila pro svou dceru Victorii, ale já vím, že s penězi jsou na tom špatně. Ani jedno z jejich dětí nebylo spárováno s dobrým protějškem, hlavně kvůli malému skandálu, který se vytvořil kolem Victorie – říkalo se, že ji donutili k předčasné proceduře poté, co ji načapali venku na ulici po zákazu vycházení. Kariéra pana Rotha od té doby začala upadat a pak se objevily první známky finančních těžkostí. Rothovi už skoro nejezdí autem, které však celé nablýskané stále trůní za jejich železnou bránou. Taky se u nich brzy zhasíná, nejspíš aby ušetřili elektřinu. Mám podezření, že k nám pan Roth chodí tak často hlavně proto, že jejich televize už dávno nefunguje.

	„Ahoj tati,“ usměju se na tátu, když se protahuju kolem stolu.

	Táta zamumlá něco v odpověď a dál si kroutí pramen vlasů mezi prsty. „Letáky byly distribuovány asi v deseti různých oblastech,“ pokračuje reportérka. „Dostaly se dokonce i na dětská hřiště a do základních škol.“

	Na obrazovce běží záběry lidí, protestujících před radnicí. Na jejich transparentech stojí hesla jako CHCEME ZPÁTKY SVOJE ULICE a AMERIKA BEZ AMOR DELIRIA. Od chvíle, kdy byl vůdce ABADu Thomas Fineman zavražděn, má ABAD větší podporu než kdy dřív. Už teď jej média prezentují jako mučedníka a po celé zemi se za něj konaly mše.

	„Proč nikdo nedělá nic na naši ochranu?‘ říká jeden z protestujících do mikrofonu. Musí křičet, aby ho bylo slyšet přes hluk, který vydává dav za ním. Policie by nás před těmi šílenci měla chránit. Místo toho je ale nechá volně běhat po ulicích.“

	Vzpomenu si, jak jsem se včera horečnatě zbavovala toho letáku, jako by jeho zničení znamenalo, že nikdy neexistoval. Ale Nežádoucí samozřejmě neútočili cíleně na moji rodinu.

	„To je hrůza!“ vybuchne táta. Za celý život jsem ho slyšela zvýšit hlas jen dvakrát nebo třikrát, a doopravdy se rozzuřil jen jednou, když po teroristických útocích na Krypty oznamovali, kdo při nich přišel o život, a na seznamu byl i Frank Hargrove, Fredův otec. Všichni jsme tehdy v krytu sledovali dění v televizi a táta se zničehonic napřáhl a mrštil sklenicí o zeď. Byl to takový šok, že jsme na něj s matkou zůstaly jen němě zírat. Nikdy nezapomenu, co tu noc táta řekl: Amor deliria nervosa není nemoc lásky; ale sobeckosti. „K čemu nám je Národní úřad pro bezpečnost, když –“

	„No tak, Richi,“ skočí mu do řeči pan Roth. „Posaď se. Nerozčiluj se.“

	„Jak se mám nerozčilovat? Tahle verbež –“

	Ve spíži stojí vyrovnané krabice s ovesnými vločkami a několik balení kávy. Jedno vezmu a schovám ho pod paží, ostatní zarovnám tak, aby vzniklá mezera nebyla vidět. Pak popadnu krajíc chleba a namažu ho burákovým máslem, přestože televizní zpravodajství mě připravilo o veškerou chuť k jídlu.

	Projdu zpátky kuchyní a jsem na půl cesty do předsíně, když se můj otec otočí a zavolá na mě: „Kam jdeš?“

	Natočím se k němu tak, aby neviděl balíček kávy pod mou paží. „Myslela jsem, že se půjdu trochu projet na kole,“ zatrylkuju.

	„Na kole?“ opakuje nevěřícně táta.

	„Svatební šaty mi jsou trochu těsně,“ zamávám na něj významně krajícem chleba. „Asi se přejídám ze stresu.“ Aspoň že moje lhací schopnosti mě po léčbě neopustily.

	Táta se zamračí. „Ale drž se dál od centra, ano? Včera v noci tam došlo k nějakému incidentu…“

	„Jen vandalové,“ prohlásí pan Roth, „nic víc.“

	Televize teď ukazuje záběry pořízené během lednových Incidentů: Náhlé zhroucení východního křídla Krypt, natočené na roztřesenou, starou ruční kameru, plameny šlehající z budovy radnice, lidé v panice zmateně prchající ze stojících autobusů, plnící se ulice, žena ponořená ve vodě v zátoce, šaty se jí vzdouvají ve vlnách a ona křičí, že nastal poslední soud, městem se hrne oblak prachu a pokrývá všechno vrstvou křídové běloby.

	„Tohle je jen začátek,“ odsekne otec ostře. „Ten jejich vzkaz je zcela jasné varování.“

	„Na nic se nevzmůžou. Nejsou dost organizovaní.“

	„To tvrdili všichni i loni. Ve výsledku to přineslo díru v Kryptách, mrtvého starostu a město plné psychopatů. Víš, kolik toho dne uprchlo vězňů? Tři sta.“

	„Bezpečnostní opatření byla od té doby zpřísněna,“ trvá na svém pan Roth.

	„To ale Nežádoucím nezabránilo hrát si včera v noci v Portlandu na donáškovou službu. Kdo ví, co všechno se může stát?“ Táta vzdychne a promne si oči. Pak se otočí ke mně. „Nechci, aby moje jediná dcera skončila roztrhaná na kusy.“

	„Do centra vůbec nepojedu, tati,“ ujistím ho. „Budu se držet mimo poloostrov, jo?“

	Táta přikývne a obrátí se zpátky k televizi.

	Vyjdu ven na verandu a jednou rukou do sebe cpu chleba s burákovým máslem. Druhou si přidržuju balíček kávy. Příliš pozdě si uvědomím, že mám žízeň, ale dovnitř už se mi nechce.

	Kleknu si, zastrčím balík kávy do svého starého batohu – ještě stále slabě voní po jahodových žvýkačkách, které jsem měla nejradši – a přes hlavu si znovu natáhnu kšiltovku. Nasadím si i sluneční brýle. Ne, že bych se bála, že mě někde vyfotí někdo od novin, ale nerada bych narazila na někoho, kdo mě zná.

	Vytáhnu kolo z garáže a vedu ho ven do ulice. Říká se, že když se jednou na kole naučíte jezdit, už to nikdy nezapomenete, ale když na něj nasednu, chvíli se prudce kymácím ze strany na stranu, jako dítě, které se jezdit teprve učí. Po několika rozhoupaných vteřinách ale najdu rovnováhu a zamířím dolů z kopce, setrvačností sjíždím ulici Brighton Court směrem ke strážnímu domku, jenž značí hranici WoodCove Farms.

	Na zvuku pneumatik drhnoucích o asfalt a čerstvém, nemilosrdném větru, který se mi opírá do tváře, je cosi uklidňujícího. Sice to není stejný pocit, jaký jsem mívala při běhání, ale i tak se cítím spokojeně, jako když po dlouhém dni uléháte do čistě povlečených peřin.

	Je krásný den, vzduch je jasný a překvapivě chladný. Je skoro nemožné si představit, že polovina země se zmítá ve vzpourách povstalců, že Portlandem se jako odpadní voda hrnou Nežádoucí a šíří okolo sebe nákazu vášně a násilí. Je nepředstavitelné, že se světem by mohlo být něco v nepořádku. Projíždím kolem záhonu s maceškami, které jako by mi souhlasně přikyvovaly, a nabírám rychlost, jak mě svažující se kopec žene dál dolů. Bez zastavení prosvištím železnou bránou a ke strážnímu domku vyšlu jen rychlé zasalutování, ačkoli pochybuju, že mě Saul pozná.

	Za WoodCove Farms se domy velmi rychle změní. Parcely patřící vládě těsně sousedí se zpustlými pozemky, na nichž stojí parkoviště pro karavany. Celkem projedu kolem tří, všechny jsou plné kouře z ohnišť a grilů na uhlí, zahalené oblakem dýmu a popela, protože jejich obyvatelé elektřinu používají jen velmi zřídka.

	Po Brighton Avenue se dostanu až na poloostrov, a v podstatě tak překročím hranici obepínající centrum Portlandu. Radnice a shluk úředních budov a laboratoří, kde se lidé scházejí k protestům, je však ještě o několik kilometrů dál. Domy v této části města, daleko od starého přístavu, mají jen několik pater a na nárožích jsou večerky, levné prádelny, chátrající kostely a dávno nepoužívané benzínové pumpy.

	Snažím se vybavit si, kdy jsem naposledy šla k Leně domů, místo aby šla ona ke mně, ale v hlavě mám jen změť roků a výjevů, vůni ravioli a sušeného mléka. Lena se za svůj stísněný dům styděla, dokonce i za svoji rodinu. Věděla, co se o nich povídá. Já k ní domů ale vždycky chodila ráda. Nevím přesně proč. Tou dobou mě asi nejvíc přitahoval právě ten nepořádek – postele namačkané na sebe v pokoji v prvním patře, domácí spotřebiče, které nikdy pořádně nefungovaly, neustále vypadávající pojistky, rezivějící pračka, která sloužila jen jako odkladiště zimního oblečení.

	Je to sice už osm měsíců, ale mně se daří najít cestu k Leninu domu bez větších problémů, dokonce si vzpomenu i na zkratku přes parkoviště, které přiléhá k ulici Cumberland.

	Jsem už úplně zpocená, takže seskočím z kola několik bloků před domem Tiddleových, sundám si čepici a prohrábnu vlasy rukama, abych vypadala aspoň trochu upraveně. Kousek ode mě bouchnou dveře a na verandu před jedním z domů, plné rozbitého nábytku (z nějakého důvodu tu dokonce je i omšelé záchodové prkýnko) vyjde žena. V rukou má koště a začne zametat, tam a zpátky, tam a zpátky po své miniaturní verandě. Nespouští ze mě oči.

	Vypadá to tu hůř, mnohem hůř než dřív. Asi polovina domů má zabedněná okna i dveře. Připadám si jako potápěč v ponorce proplouvající kolem vraku potopené lodi. V oknech se zachvívají záclony a já mám pocit, že moje kroky po ulici sleduje několik párů neviditelných očí a že uvnitř těch smutných, zprohýbaných domů doutná vztek.

	Začínám mít dojem, že jet sem byla opravdu hloupost.

	Jenže teď už jsem tak blízko. Nemůžu se otočit, dokud ho neuvidím: dům číslo 237. Lenin starý domov. Dojedu na kole až k brance a zpozorním. Dům vypadá, že je už nějakou dobu opuštěný. Na střeše chybí několik šindelů a okna jsou zatlučena prohnilými prkny. Na vchodové dveře někdo namaloval veliké rudé X – znamená, že se v domě vyskytla Choroba.

	„Co tady chceš?“

	Překvapeně sebou trhnu. Žena na verandě přestala zametat, drží teď koště v jedné ruce a druhou si stíní oči.

	„Hledám Tiddleovy,“ odpovím. Můj hlas zní v otevřeném prostoru až moc hlasitě, žena na mě nepřestává zírat. Silou vůle se donutím k ní přiblížit, přejedu na kole přes ulici až k jejímu plotu, ačkoli něco uvnitř mě se brání a vyvolává ve mně nutkání ujet. Nemám tu co dělat.

	„Tiddleovi se odstěhovali loni na podzim,“ řekne žena a začne znovu zametat. „Už jsme je tady nechtěli. Ne po tom, co –“ zarazí se. „No. To je jedno. Nevím, co se s nima pak stalo, a je mi to fuk. Pokud jde o mě, klidně si můžou shnít v Deering Highlands. Takhle nám to tu zavařit, pro všechny v týhle čtvrti je to teď těžší…“

	„Deering Highlands?“ zachytávám se jak stébla jediné užitečné informace. „Tam se přestěhovali?“

	Okamžitě mi je však jasné, že jsem se neměla ptát. Žena je najednou ve střehu. „Co ti je po tom?“ prskne. „Jsi z Mládežnické gardy nebo tak něco? Tohle je dobrá čistá čtvrť.“ Bouchne koštětem o verandu, jako by se snažila rozmáčknout nějaký neviditelný hmyz. „Knihu Života čtu každej den, všechny prověrky jsem splnila jako všichni. Ale lidi sem pořád chodí a strkají do všeho nos, nenechají nás na pokoji, snaží se nám dělat potíže - “

	 „Já nejsem z ABADu,“ uklidňuju ji rychle. „Nechci vám přidělávat problémy.“

	„A co tady teda chceš?“ Žena zamžourá a důkladně si mě prohlíží. Po tváři jí přejede záblesk poznání. „Hele, nebyla jsi tady už někdy?“

	„Ne,“ oponuju jí rychle a nasadím si kšiltovku zpátky na hlavu. Je mi jasné, že nic dalšího z ní už nedostanu.

	„Určitě jsem tě už někde viděla,“ pokračuje žena, zatímco nasedám na kolo. Vím, že jí to docvakne každou chvíli. To je ta holka, co ji spárovali s Fredem Hargrovem.

	„Neviděla.“ Šlápnu do pedálů a vyjedu do ulice.

	Měla bych to nechat plavat, já vím. Ale víc než kdy předtím mám pocit, že nutně potřebuju Leninu rodinu vidět. Musím zjistit, co se s nimi dělo od chvíle, kdy Lena utekla.

	Do Deering Highlands jsem nevkročila od loňského léta, kdy jsme s Lenou a Alexem chodívali do domu číslo 37 v Brooks Street. Stejně jako většina domů v téhle čtvrti, i tenhle byl dávno opuštěný. Právě tady Alexe a Lenu načapali regulátoři. Kvůli tomu se pak pokusili na poslední chvíli utéct.

	I Deering Highlands vypadá mnohem zchátraleji, než si pamatuju. Celá čtvrť je neobydlená už roky, od dob, kdy se po sérii domovních prohlídek a zatčení začalo povídat, že celé okolí je prolezlé nákazou. Když jsem byla malá, starší děti vždycky vykládaly zkazky o nevyléčených, kteří tu zemřeli na amor deliria nervosa a jejich duchové dodnes bloudí po ulicích. Vždycky jsme se hecovali, kdo dokáže do Deering Highlands jít, položit ruku na zeď jednoho ze zchátralých domů a udržet ji tam deset vteřin. Což bylo přesně akorát na to, aby do vás Choroba prosákla konečky prstů.

	Lena a já jsme to jednou ve druhé třídě udělaly. Lena zbaběle ucukla už po čtyřech vteřinách, ale já vydržela celých deset a nahlas a pomalu jsem počítala, aby to holky, které šly s námi, slyšely. Celé dva týdny jsem byla hrdinkou naší třídy.

	Loni v létě jsem v Deering Highlands zažila razii na jedné ilegální párty. Tehdy jsem Stevenovi Hiltovi dovolila, aby se ke mně naklonil a šeptal mi do ucha, aby se mě dotýkal rty.

	Byla to jedna z nepovolených akcí, na kterých jsem byla po maturitě. Pamatuju si, jak vzrušující bylo plížit se ulicemi dlouho po zákazu vycházení, jak se mi srdce dralo až do krku a jak jsme se vždycky následující den s Angie Martonovou sešly a smály se tomu, co všechno nám prošlo. Šeptaly jsme si o líbání a vyhrožovaly jsme, že utečeme do Divočiny, jako bychom byly jen malé holky a Divočina byla Říše divů.

	A to je přesně ono. Všechno to byly jen dětské povídačky, jedna velká smyšlenka.

	Nikdy se to nemělo stát ani mně, ani Angie, ani nikomu jinému. A rozhodně se to nemělo stát Leně.

	Po té razii převzalo nad Deering Highlands kontrolu město Portland a řada domů byla srovnána se zemí. Původně tu měly vyrůst bytové domy pro zaměstnance města s nižšími příjmy, ale po teroristických útocích se stavba zastavila, takže když vjedu do prvních ulic, vidím jen sutiny: díry vykopané v zemi, pokácené stromy s obnaženými kořeny vzpaženými k obloze, rozrytou špinavou zeminu a zrezivělé plechové cedule zakazující vstup na staveniště.

	Je tu takové ticho, že i zvuk otáčejících se pneumatik mého kola je strašlivě hlasitý. V hlavě se mi usadí náhlá, nevítaná myšlenka. Tiše mezi hroby kráčím, jinak pod tím rovem skončím – staré říkadlo, které jsme jako děti šeptali, když jsme procházeli kolem hřbitova.

	Hřbitov. Přesně to teď Deering Highlands jsou.

	Slezu z kola a opřu ho o starou dopravní značku na rohu ulice Maple Avenue, lemované zejícími dírami, hroudami černé hlíny a vyvrácenými stromy.

	Vkročím do ulice a připadám si čím dál tím hloupěji. Nikdo tady není. To je úplně jasné. A Deering Highlands je hodně rozlehlá čtvrt, bludiště plné slepých uliček a skrytých zákoutí. I kdyby tu Lenina rodina někde načerno bydlela, mám pramalou šanci je najít.

	Jenže nohy mě nesou stále dopředu, krok za krokem, jako by je ovládalo něco jiného než můj mozek. Vítr tiše vane přes prázdné parcely a ve vzduchu je cítit hniloba. Procházím kolem starých, odkrytých základů, a v duchu se mi z nějakého důvodu vybaví rentgenové snímky, které mi ukazoval můj zubař: šedivé, zubaté útvary, jako doširoka otevřené čelisti připíchnuté k zemi.

	A pak ucítím kouř. Kouř z hořícího dřeva, bezpochyby z nějakého ohniště, sice jen slabě, pod nánosem ostatních pachů, ale rozhodně je to kouř.

	Někdo si dělá táborák.

	Na dalším rohu zahnu doleva a pokračuju po Wynnewood Road. Tohle jsou ty Deering Highlands, které si pamatuju z loňského léta. Opuštěné domy tu nebyly zdemolovány, stále se temně tyčí za hustými řadami prastarých jehličnanů.

	Začíná se mi stahovat hrdlo. Pak povolí a hned na to už zase nemůžu dýchat. Musím být blízko domu 37 na Brooks Street. Najednou mám panický strach, že na něj opravdu narazím.

	V duchu se rozhodnu: Pokud při svém bloudění dojdu až na Brooks Street, bude to znamení, že se mám otočit, vrátit se domů a zapomenout na tuhle směšnou výpravu.

	„Mami, mami… doveď mě domů…“

	Zpěvavý hlásek mě zarazí. Chvíli stojím se zadrženým dechem a snažím se určit, odkud vychází.

	„Ztracen jsem v lese, úplně sám…“

	Jsou to slova jedné staré dětské říkanky o nestvůrách, které podle pověstí měly žít v Divočině. Upíři. Vlkodlaci. Nežádoucí.

	Až na to, že se ukazuje, že Nežádoucí skutečně existují.

	Sejdu z chodníku do trávy, proplétám se mezi stromy lemujícími ulici. Jdu pomalu, našlapuju opatrně a zlehka, po špičkách, aby nedusala celou vahou – ten hlásek zní tak tiše, tak slabě.

	Zahnu za další roh a uprostřed ulice spatřím v pruhu slunečního světla sedět na bobku holčičku. Nemyté tmavé vlasy jí zakrývají tvář jako záclona. Je kost a kůže – kolínka má ostrá jako hřebíky.

	V jedné ručce drží špinavou panenku a v druhé klacík, jehož konec je ořezaný do špičky. Panenka má vlasy ze zcuchané žluté příze a oči z černých knoflíků, i když jeden už od neživého obličejíku skoro odpadl. Ústa jsou jen několik párajících se stehů červené nitě.

	„Potkal mě upír, měl uhnilý spár…“

	Zavřu oči a v duchu se mi vybaví slova poslední sloky.

	Mami, mami, nechej mě spát,

	nedojdu domů, všechno je zmar.

	Byl tu Nežádoucí, šel z něho žár,

	odhalil úsměv a srdce mi vzal.

	Když otevřu oči, holčička na okamžik vzhlédne a bodne klacíkem do vzduchu, jako by dubovým kůlem odháněla upíra. Na pár vteřin by se ve mně krve nedořezal. Je to Grace, Lenina mladší sestřenice. Lenina oblíbená sestřenice.

	Grace, která nikdy nikomu neřekla ani slovíčko, za celých těch šest let, kdy jsem ji viděla vyrůstat.

	„Mami, nechej mě spát…“

	I když ve stínu stromů je chladno, cítím, jak se mi mezi prsy tvoří perličky potu a jak mi stékají až na břicho.

	„Byl tu Nežádoucí, šel z něho žár…“

	Grace teď klacík zarývá panence do krku, jako by se jí snažila provést proceduru.

	„Zdravý, šťastný a bezpečný život,“ trylkuje.

	Její hlas je teď ještě vyšší, jako by zpívala něžnou ukolébavku. „Ššš, buď hodná holčička. Slibuju, že to nebude ani trošičku bolet.“

	Už se nemůžu dívat, jak panence zabodává ostrou špičku do ohebného krku, až se její hlavička pohupuje, jako by panenka kývala na souhlas. Vystoupím ze stínu.

	„Gracie,“ zavolám na ni. Bezděčně k ní napřáhnu ruku, jako bych k sobě lákala divoké zvíře.

	Grace ztuhne. Přiblížím se o další obezřetný krok. Vidím, že svírá klacík tak pevně, až jí zbělely klouby na ruce.

	„Grace.“ Odkašlu si. „To jsem já, Hana – kamarádka tvojí sestřenice Leny.“

	Grace bez varování vyskočí na nohy a prchá pryč, panenku a klacík při tom nechá ležet na ulici. Bez přemýšlení se rozeběhnu za ní, pronásleduju ji po ulici.

	„Počkej!“ křičím za ní, „já ti nic neudělám!“

	Grace je však pořádně rychlá. Už teď má dvacet metrů náskok. Zmizí mi za rohem, a když k němu doběhnu, je pryč.

	Zastavím se. Srdce mi prudce bubnuje až v krku a v puse mám zvláštní pachuť. Sundám si čepici a otřu si z čela pot. Připadám si jako naprostý idiot.

	„Blbec,“ nadávám si nahlas. Hned se cítím líp, a tak pro jistotu ještě hlasitěji zopakuju: „Blbec.“

	Odněkud zpoza mě se ozve zahihňání. Otočím se na patě. Nikdo tam není. Cítím, jak mi na krku naskakuje husí kůže. Zničehonic mám pocit, že mě někdo pozoruje a napadne mě, že pokud tu žije Lenina rodina, musí tu určitě žít i další lidé. Všimnu si, že v oknech protějšího domu visí laciné umělohmotné sprchové závěsy a přilehlý dvorek je plný odpadků – rozbitých hraček a barevných kostek a plastových obalů – ale při bližším pohledu postřehnu, že jsou úhledně srovnané, jako by si s nimi někdo nedávno hrál.

	Najednou se cítím trapně a radši se znovu ukryju ve stínu stromů. Oči ale nespouštím z ulice a pátrám po jakémkoli nepatrném pohybu.

	„My tady můžeme být, jasný?“

	Někdo ta slova šeptá přímo za mnou. Prudce se otočím, na chvíli ze sebe překvapením nedokážu vydat ani hlásku. Ze křoví se právě vynořila dívka. Zírá na mě obrovskýma hnědýma očima.

	„Willow?“ zaskřehotám.

	Dívka zamrká. Pokud mě poznala, nedává to nijak najevo. Ale rozhodně je to ona – Willow Marksová, moje spolužačka ze střední školy. Vyloučili ji těsně před maturitou, když se o ní začalo proslýchat, že ji po zákazu vycházení načapali s nevyléčeným klukem v parku Deering Oaks.

	„Máme na to právo,“ šeptá stále stejně naléhavě. Proplete si dlouhé, štíhlé prsty. „Cesta a směr pro každého… To nám slibuje léčba…“

	„Willow.“ Ustoupím o krok dozadu a málem zakopnu o vlastní nohy. „Willow, to jsem já. Hana Tateová. Měly jsme společně matematiku. S panem Fillmorem. Nevzpomínáš si?“

	Její oční víčka se opět zachvějí. Vlasy má dlouhé a beznadějně zacuchané. Pamatuju si, jak si barvila pramínky různými barvami. Naši vždycky prohlašovali, že se ta holka řítí do problémů. Nakázali mi držet se od ní dál.

	„Fillmore, Fillmore,“ opakuje Willow. Natočí hlavu a já spatřím na jejím krku trojcípou jizvu, známku po proceduře. Vybavím si, jak ji násilím odvlekli ze školy jen pár týdnů před maturitou – říkalo se, že rodiče ji donutili podstoupit léčbu předčasně. „Já nevím… nejsem si jistá…“ Strčí si prst do pusy. Nehty i kůžičky má ohlodané na kost.

	Zvedá se mi žaludek. Musím odtud pryč. Vůbec jsem sem neměla chodit.

	„Ráda jsem tě viděla, Willow,“ rozloučím se. Pomalu se kolem ní snažím protáhnout, pokouším se nedělat rychlé a prudké pohyby, i když nejradši bych se dala do běhu.

	Willow však znenadání natáhne paži, obejme mě kolem krku a přitáhne si mě k sobě, jako by mě chtěla políbit. Vykřiknu a snažím se jí vzepřít, ale je nečekaně silná.

	Jednou rukou mi začne ohmatávat tvář, dloube mě do tváří a do brady, jako by byla slepá. Přejíždí mi nehty po kůži a já si představuju malé hlodavce s ostrými drápky.

	„Prosím.“ Zděšeně si uvědomím, že skoro pláču. Hrdlo se mi svírá v křečích, nemůžu hrůzou ani dýchat. „Prosím, nech mě jít.“

	Willow prsty dojde až k jizvě za mým uchem. Najednou jako by z ní vyprchal život. Její oči se na zlomek vteřiny zaostří, a když se na mě podívá, zahlédnu starou Willow, chytrou, vzpurnou, a v tuhle chvíli i poraženou.

	„Hano Tateová,“ osloví mě smutně. „Takže dostali i tebe.“

	Pak mě pustí a já utíkám pryč.
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	Coral nás zpomaluje. Teď, když se vykoupala a nechala si ošetřit modřiny a škrábance, nemá už žádné viditelné zranění, ale je jasné, že je hodně zesláblá. Začne zaostávat hned, jak se dáme do pohybu, a Alex s ní zůstává pozadu. I když se je celé dopoledne snažím ignorovat, stále slyším útržky jejich rozhovoru, proplétající se s hlasy ostatních, a jednou dokonce zaslechnu, jak Alex vybuchne smíchy.

	Odpoledne dojdeme k ohromnému dubu. Jeho kmen zdobí rýhy a zářezy různých tvarů. Jakmile ho spatřím, vyjeknu, protože poznávám trojúhelník s číslem a neumělou šipkou. Je to Bramova značka, jedno z jeho zvláštní série nožem vyřezaných znamení, které používal, když jsme loni v zimě putovali ze severní usedlosti na jih. Měla nám na jaře pomoci najít cestu zpátky.

	Tuhle značku si pamatuju obzvlášť dobře – ukazuje cestu k usedlosti, na kterou jsme loni náhodou narazili, bombami nedotčený dům, v němž žila rodina Nežádoucích. Raven ji poznává taky.

	„Máme štěstí,“ zašklebí se. Pak zvýší hlas, aby ji všichni slyšeli. „Tímhle směrem najdeme střechu!“ Všichni výskají radostí. Jeden týden mimo civilizaci a všichni už zoufale toužíme po těch nejprostších věcech: střeše nad hlavou, zdech, vaně plné horké vody a mýdlu.

	K domu je to jen něco málo přes kilometr, a když v dálce spatřím doškovou střechu pokrytou kobercem propletených šlahounů zhnědlého břečťanu, srdce mi poskočí radostí. V Divočině – tak rozlehlé a nepředvídatelné a matoucí – člověk občas zatouží po něčem důvěrně známém.

	„Loni na podzim jsme se tam zastavovali,“ vyprávím překotně Julianovi. „Když jsme se stěhovali na jih. Támhle to rozbité okno si pamatuju – vidíš, jak ho vyspravili kusem dřeva? A ten malý kamenný komín, jak vykukuje z břečťanu.“

	Pak ale postřehnu, že dům je mnohem zchátralejší než před šesti měsíci. Kamenné průčelí je ztmavlé a pokryté kluzkou vrstvou černé plísně, která prorostla spárami mezi kameny. Nevelká mýtina, v jejímž středu dům stojí a na níž jsme si loni stavěli stany, je neudržovaná a zarostlá hnědou trávou a bodláky.

	Z komína nestoupá kouř. Pokud v domě nehoří oheň, musí tam být pořádná zima. Když jsme se loni blížili k hlavním dveřím, děti z usedlosti nám vyběhly naproti. Pořád byly venku, smály se, povykovaly a pošťuchovaly. Teď je všude ticho a klid, jen v břečťanu šumí vítr a zní to jako povzdech.

	Začínám se cítit nesvá. I ostatní zneklidněli. Poslední kilometr jsme překonali hodně rychle, všichni pohromadě ve velké skupině, povzbuzení vidinou domácího jídla, místnosti se stropem a čtyřmi stěnami, možnosti cítit se zase jako lidé. Teď se ale mezi námi rozhostí ticho.

	Raven dojde ke dveřím jako první. Zdvihne ruku, na okamžik zaváhá, ale pak zaklepe. Zvuk se mýtinou rozlehne jako dutý výstřel. Žádná odezva.

	„Možná jsou venku na lovu,“ pokouším se najít vysvětlení a potlačit paniku, která se mi zvedá v hrudi, ostrý hrot strachu podobný tomu, který mě bodl vždycky, když jsme s Hanou běžely kolem portlandského hřbitova. Radši přidej, posmívala se mi Hana, jinak vylezou ven a chytnou tě za kotníky.

	Raven neodpoví. Místo toho vezme za kliku a zmáčkne. Dveře se otevřou.

	Raven se otočí na Tacka a ten si sundá z ramene pušku a vejde dovnitř před ní. Na Raven je vidět, jak se jí ulevilo, že Tack převzal velení. Vytáhne nůž z pouzdra u opasku, který nosí nízko na bocích, a vydá se za ním. My ostatní je postupně následujeme.

	Uvnitř je hrozný puch. Tmou proniká uzounký paprsek světla od otevřených dveří a dalších pár sem dopadá skrz dřevěná prkna, jež zakrývají rozbité okno. Vidíme jen hrubé obrysy nábytku – většinou převráceného nebo rozmláceného na kusy. Někdo vykřikne.

	„Co se tu stalo?“ zašeptám. Julian ve tmě nahmatá moji ruku a stiskne. Nikdo mi neodpoví. Tack a Raven postupují dál do místnosti a pod botami jim křupe rozbité sklo. Tack uchopí pušku za hlaveň a pažbou vší silou třískne do prkenných žaluzií, které se rozletí a do místnosti vnikne víc denního světla.

	Není divu, že to tu tak zapáchá – v převráceném mosazném kastrůlku je zplesnivělé jídlo. Když se k němu přiblížím, do všech koutů se rozeběhne rozmanitý hmyz. Bojuju s vlnou nevolnosti.

	„Panebože,“ zamumlá Julian.

	„Mrknu se nahoru,“ řekne Tack tak nahlas, až nadskočím. Někdo rozsvítí baterku a přejede kuželem světla po zaneřáděné podlaze. Dojde mi, že mám taky baterku, a začnu štrachat v batohu, abych ji našla.

	Jdu s Julianem do kuchyně a baterku držím ztuhle před sebou, jako by to byl talisman, který nás ochrání. I tady jsou další známky po boji – pár rozbitých sklenic, další hnijící potraviny a hmyz. Zakryju si nos rukávem a dýchám skrz látku. Zamířím baterkou na police ve spíži. Je tu ještě celkem dost zásob – zavařovací sklenice s naloženou zeleninou jsou úhledně vyrovnané vedle proužků sušeného masa. Sklenice jsou označené krasopisně nadepsanými cedulkami, aby bylo poznat, co v které je, a mě přepadá závrať, točí se mi hlava při vzpomínce na ženu s ohnivě rudými vlasy, jak se s propiskou sklání nad jednou ze sklenic a se smíchem si stěžuje: Už nám nezbývá skoro žádný papír. Brzo už nám nezbude než odhadovat, co je co.

	„Nic tu není,“ oznámí z patra Tack. Pak ho slyšíme dupat po schodech zpátky dolů a Julian mě za ruku táhne krátkou chodbou do hlavní místnosti, kde stále čeká většina ostatních.

	„Zase Mrchožrouti?“ zavrčí Gordo.

	Tack si nervózně prohrábne vlasy.

	„Rozhodně nešli po jídle nebo zásobách,“ vložím se do debaty. „Spižírna je pořád plná.“

	„Možná to vůbec nebyli Mrchožrouti,“ ozve se Bram. „Možná se prostě celá rodina sbalila a odešla.“

	„Jasně, a před odchodem to tu trochu zdemolovali, co?“ Tack kopne do plechového hrníčku. „A pro jistotu tu nechali všechno jídlo.“

	„Třeba měli naspěch,“ trvá na svém Bram, ale je na něm vidět, že tomu sám nevěří. V domě je něco v nepořádku, jako by se tu stalo něco zlého, a cítíme to všichni.

	Jdu k otevřeným dveřím a vylezu ven, zhluboka vdechuju čistý vzduch, vůni přírody a otevřeného prostoru a života. V duchu si přeju, abychom sem bývali vůbec nešli.

	Polovina skupiny se už taky přemístila ven. Dani pomalu kráčí přes dvorek a rukama rozhrnuje vysokou trávu – nejsem si jistá, co hledá – jako by se brodila po kolena sahající vodou. Zpoza domu slyším křik a pak Ravenin zvýšený hlas: „Zpátky, zpátky! Tam nechoďte. Povídám, nechoďte tam!“

	Sevře se mi žaludek. Raven něco našla.

	Když se bez dechu vynoří zpoza rohu, její oči se lesknou vztekem.

	„Našla jsem je,“ oznámí jen. Ani nemusí dodávat, že jsou mrtví.

	„Kde?“ zaskřehotám.

	„Dole pod kopcem,“ řekne stručně, prosmýkne se kolem mě a zamíří zpět do domu. Já se tam sice vracet nechci – do toho zápachu a tmy a mrtvolnosti, která všechno pokrývá. To byl ten špatný pocit, to zlověstné ticho. Smrt. Ale nakonec jdu za ní.

	„Cos tam našla?“ ptá se Tack. Ještě stále stojí uprostřed místnosti. Ostatní postávají v půlkruhu kolem něj, ztuhlí v mrazivém tichu, takže když vejdu, chvíli vidím jen sochy ozářené šedavým světlem.

	„Stopy po požáru,“ zašeptá Raven. A pak ještě tišeji dodá. „A kosti.“

	„Já to věděla.“ Coralin hlas zní pisklavě, až trochu hystericky. „Byli tady. Já to věděla.“

	„Teď už jsou pryč,“ tiší ji Raven. „Už se nevrátí.“

	„To nebyli Mrchožrouti.“

	Všichni se s trhnutím otočíme. Alex stojí ve dveřích a v pěsti svírá něco červeného – kus látky, možná stuhu.

	„Říkala jsem ti, ať tam nechodíš,“ zamračí se na něj Raven. Pod jejím vztekem ale tuším strach.

	Alex si jí však nevšímá. Vejde do místnosti a zatřese látkou, kterou drží v ruce, zvedne ji tak, abychom ji všichni viděli. Je to dlouhý pruh rudé plastikové pásky, na níž je střídavě vytištěná černá lebka se zkříženými hnáty a slova POZOR, ZAMOŘENÍ. ŽIVOTU NEBEZPEČNO.

	„Celé je to tady obehnané touhle páskou,“ pokračuje Alex. Snaží se nedat na sobě nic znát, ale jeho hlas zní přiškrceně, jako by mluvil přes tlumič.

	Teď si připadám jako socha já. Chci promluvit, ale v hlavě mám prázdno.

	„Co to znamená?“ ozve se Pike. Žije v Divočině už od dětství a o životě v ohraničených městech – o regulátorech, zdravotních zákonech, karanténách a věznicích a strachu z nákazy – neví skoro nic.

	„Nakažení nemají pohřeb,“ obrátí se na něj Alex. „Buď je zakopou někde odděleně, třeba na dvorku vězení, nebo je spálí.“ Jeho pohled se na zlomek vteřiny střetne s mým. Jsem jediná, kdo ví, že jeho otec byl pohřben na stísněném vězeňském dvorku v Kryptách, bez náhrobku, bez jakéhokoli obřadu. Jsem jediná, kdo ví, že tam Alex celé roky chodil fixou obtahovat na kameni napsané otcovo jméno, aby se na něj nezapomnělo. Mrzí mě to, vysílám k němu v myšlenkách omluvu, ale jeho oči už se mi zase vyhýbají.

	„Je to pravda?“ oboří se na Raven Tack.

	Raven otevře ústa, pak je zase zavře. Chvilinku mám pocit, že to popře. „Vypadá to, že to fakt byli regulátoři,“ řekne nakonec rezignovaně.

	Všichni naráz vydechneme.

	„Do prdele,“ zakleje tiše Hunter.

	„To snad není pravda,“ přidá se Pike.

	„Regulátoři,“ opakuje Julian. „Jenže to by znamenalo…“

	„Že v Divočině už není bezpečno,“ dokončím za něj. Cítím, jak se mi v hrudi opět vzdouvá vlna paniky. „Divočina už není naše.“

	„Spokojenej?“ střelí Raven po Alexovi rozzlobeným pohledem.

	„Mají právo to vědět,“ odpoví jí Alex stroze.

	„Tak fajn.“ Tack zvedne ruce. „Uklidníme se, jo? Tímhle se nic nemění. Stejně musíme být sakra na pozoru, protože se kolem potulují Mrchožrouti, to všichni víme. Uvědomte si, že regulátoři Divočinu neznají. Nejsou zvyklí na lesy ani otevřený prostor. Tohle je naše území.“

	Vím, že Tack se snaží, co může, aby nás uklidnil, ale v jednom se přece jen mýlí. Něco se změnilo. Jedna věc je, když na nás shazují bomby z letadel. Ale teď regulátoři překročili veškeré hranice, skutečné i pomyslné, které celé ty roky oddělovaly naše světy. Prodrali se neviditelným pláštěm, který nás celou tu dobu skrýval.

	Zničehonic se mi vybaví, jak jsem jednou přišla domů a zjistila, že do domu tety Carol se nějak dostal mýval a prokousal se všemi krabicemi s ovesnými vločkami a cornflaky a rozťapal drobečky po celém domě. Zahnali jsme ho do koupelny a strejda William ho se slovy, že má určitě nějakou nemoc, zastřelil. Ten mýval tehdy nechal drobky i v mojí posteli. Sundala jsem celé povlečení a třikrát ho vyprala, než jsem se odhodlala v něm zase spát, a i potom jsem měla noční můry o drápcích, které se mi zarývají do kůže.

	„Trochu to tady uklidíme,“ rozhodne Tack, „a kdo se vejde, bude spát vevnitř. Ostatní si postaví stany venku.“

	„My tady zůstáváme?“ vyhrkne Julian.

	Tack mu věnuje tvrdý pohled. „A proč ne?“

	„Protože…“ Julian se bezmocně rozhlédne po ostatních. Nikdo se mu však nechce podívat do očí. „Protože tady zemřeli lidé. Prostě to není správné.“ 

	„Správné by nebylo vrátit se do Divočiny, když tady máme střechu nad hlavou a spižírnu plnou jídla a mnohem lepší pasti, než ty šmejdy, co používáme,“ odsekne mu Tack. „Regulátoři už tu jednou byli. Nebudou se vracet. To, kvůli čemu sem přišli, zvládli už napoprvé.“

	Julian na mě vrhne prosebný pohled. Ale já už Tacka znám až moc dobře a taky znám Divočinu. Zavrtím hlavou. Nehádej se, Juliane.

	„Musíme rozbít víc oken, aby se to tu rychleji vyvětralo,“ navrhne Raven.

	„Za domem je nařezané dříví,“ přidá se Alex. „Založím oheň.“

	„Tak fajn.“ Tack už se na Juliana ani nepodívá. „Domluveno. Utáboříme se tu na noc.“

	Vyházíme rozbité nádobí a nábytek ven za dům. Snažím se neulpívat pohledem na roztříštěných miskách a rozlámaných židlích, nemyslet na to, že před půl rokem jsem na nich seděla, v teple a s plným žaludkem.

	V polici ve spižírně najdeme ocet, vydrhneme jím podlahu a Raven venku nasbírá několik hrstí suché trávy a spálí je v rozích místnosti, dokud kouř úplně nevyžene ten dusivý, nasládlý pach hniloby.

	Pak mě pošle ven s několika menšími pastmi a Julian se nabídne, že půjde se mnou. Nejspíš taky hledá jakoukoli záminku dostat se ven z domu. Je mi jasné, že i když jsme všechno uklidili a známky po zápase už nikde nejsou patrné, stále se tam necítí dobře.

	Chvíli kráčíme mlčky, přejdeme zarostlý dvůr a vnoříme se do husté spleti stromů. Nebe je zbarvené do odstínů růžové a purpurové, stíny jsou jako tlusté, výrazné tahy štětcem na zemi. Vzduch je ale stále vlahý a na několika stromech raší první zelené lístky.

	Takhle mám Divočinu nejradši – pohublou, obnaženou, ještě nezahalenou jarním hávem, ale už se probouzející, dýchající, plnou touhy a žízně po slunci, které svítí každý den o něco déle. Brzy se Divočina probudí úplně, opilá jarem a plná života.

	Julian mi pomáhá klást pasti, pěchuje kolem nich měkkou hlínu, aby nebyly vidět. Vnímám teplou zeminu a konečky Julianových prstů a je to krásný pocit.

	Když umístíme všechny tři pasti a označíme jejich polohu tím, že kmeny okolních stromů několikrát omotáme provázkem, Julian se mi podívá do očí. „Já se tam nemůžu vrátit. Aspoň ne hned.“

	„Dobře.“ Vstanu a otřu si ruce o džíny. Taky se mi ještě nechce zpátky. Nejde jen o ten dům. Jde o Alexe. A taky o celou skupinu, hádky a rozpory, pohrdání a urážky. Je to úplně jiné, než když jsem přišla do Divočiny a ujali se mě Nežádoucí z usedlosti u Rochesteru. Tam byli všichni jako jedna rodina.

	Julian se taky postaví. Prohrábne si vlasy. „Pamatuješ, jak jsme se poznali?“ vypálí na mě nenadále.

	„Když nás Mrchožrouti…?“ začnu, ale Julian mi skočí do řeči.

	„Ne, ne,“ vrtí hlavou. „Ještě předtím. Na té schůzi ABADu.“

	Přikývnu. Ještě stále mi připadá zvláštní, že ten kluk, kterého jsem tam tehdy viděla – dítě z plakátu, symbol boje proti amor deliria, ztělesněná dokonalost – je třeba i jen vzdáleně spřízněný s tím, který teď kráčí vedle mě, vlasy mu padají do čela jako zkroucené proužky tekutého karamelu a tvář má zrudlou z chladného vzduchu.

	To je to, co mě stále uvádí v úžas. Jak se lidé mění, jak jsou každý den jiní. Nikdy nejsou stejní. Vždycky si na ně musíte znovu zvykat a oni si musí zvykat sami na sebe.

	„Zapomnělas tam rukavici. Vrátila ses pro ni a načapala jsi mě, jak si prohlížím ty fotky…“

	„Já vím,“ přitakám. „Satelitní snímky, že jo? Říkal jsi, že hledáte tábory Nežádoucích.“

	„To byla lež,“ potřese Julian hlavou. „Jen jsem – jen se mi líbila ta otevřenost, ten prostor. Chápeš? Nedokázal jsem si představit – ani když jsem snil o Divočině a neohraničených územích – nevěřil bych, že to takové bude i ve skutečnosti.“

	Chytím ho za ruku a stisknu. „Já vím, že to byla lež,“ usměju se. Julianovy oči dnes mají čistě modrou barvu letní oblohy. Někdy mají i barvu bouřky, jako oceán, když se rozednívá, a jindy jsou vybledlé jako nebe před soumrakem. Pomalu se učím všechny jeho barvy. Julian mi přejede prstem po tváři. „Leno…“

	Dívá se na mě tak upřeně, až mě to znervózní. „Děje se něco?“ zeptám se a snažím se znít nenuceně.

	„Nic.“ Julian mě vezme i za druhou ruku. „Nic se neděje. Jenom – jenom jsem ti chtěl něco říct.“

	Nedělej to, chci ho zarazit, ale obě slova se zaseknou v šimravém pocitu, v tom hysterickém smíchu, který mě přepadal vždycky, když jsme ve škole měli psát písemku. Julian si omylem rozmazal hlínu po tváři a já se začnu hihňat.

	„Co?“ zeptá se Julian podrážděně.

	To už se naplno rozesměju a nemůžu přestat. „Hlínu,“ škytnu a natáhnu ruku k jeho obličeji. „Máš ji všude.“

	„Leno,“ osloví mě Julian tak naléhavě, že konečně utichnu. „Pokouším se ti něco říct.“

	Chvíli na sebe mlčky zíráme. Divočina je najednou zcela nehybná, jako by i stromy kolem nás zadržovaly dech. Vidím svůj odraz v Julianových očích – stín vlastního já, jen zevnějšek bez podstaty. Přemýšlím, jak mě asi Julian vnímá.

	Zhluboka se nadechne. Pak ze sebe vychrlí: „Já tě miluju.“

	Ve stejný moment, kdy já vyhrknu: „Neříkej to.“

	Pár vteřin ticha. Julian vypadá zaskočeně. „Cože?“ řekne nakonec.

	Kéž bych ta slova mohla vzít zpátky. Kéž bych dokázala říct, že ho taky miluju. Jenže ta věta jako by se zasekla někde v mé hrudi. „Juliane. Musíš pochopit, jak moc mi na tobě záleží.“ Chci se ho dotknout, ale ucukne.

	„Nech toho,“ odvrátí se. Ticho mezi námi se natahuje. Každou minutou je větší tma. Všechno kolem je protkané šedí jako kresba uhlem, kterou někdo rozmazal.

	„To kvůli němu, že jo?“ podívá se mi Julian konečně do očí. „Kvůli Alexovi.“

	Nevzpomínám si, že by Julian někdy předtím vyslovil jeho jméno.

	„Ne,“ donutím se to popřít. „Kvůli němu ne. Už mezi námi nic není.“

	Julian zavrtí hlavou. Je jasné, že mi nevěří.

	„Prosím.“ Znovu k němu vztáhnu ruku. Tentokrát mi dovolí přejet mi prstem po tváři. Stoupnu si na špičky a políbím ho. Neodtáhne se, ale ani mi polibek neopětuje. „Jen mi dej víc času.“

	Konečně se mi poddá. Omotám si jeho paže kolem pasu. Julian mě políbí na nos, pak na čelo a nakonec si jeho rty najdou cestu až k mému uchu.

	„Vůbec jsem nevěděl, jaké to bude,“ zašeptá. A pak: „Mám strach.“

	Přes několik vrstev oblečení cítím, jak mu tluče srdce. Netuším, z čeho přesně má strach – jestli z Divočiny, ze svého útěku, ze mě, z toho, že někoho miluje – ale pevně ho obejmu a položím si hlavu na jeho plochý hrudník.

	„Já vím,“ utěšuju ho. „Já taky.“

	Pak k nám řídkým vzduchem z dálky dolehne Ravenin hlas. „Dlabanec! Pojďte jíst, nebo nebude!“

	Její výkřik vyplaší hejno ptáků, kteří se s řevem rozlétnou k obloze. Zvedne se vítr. Divočina opět ožívá šustěním a cupotem nožek a vrzáním, neustálým klokotáním.

	„Tak pojď,“ pobídnu Juliana a vedu ho zpátky k domu smrti.
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	Exploze, tříštící se nebe. Nejdřív jedna, pak druhá, potom v rychlém sledu dvanáct dalších, jako výstřely z pistole. Kouř a světlo a barevné záblesky na světle modré večerní obloze.

	Když nad terasou rozkvetou poslední salvy ohňostroje, spustí se potlesk. Zvoní mi v uších a dým z petard mě štípe v nose, ale tleskám také.

	Fred je teď oficiálně starostou Portlandu.

	„Hano!“ Fred se ke mně prodírá davem, usmívá se a kolem něj září blesky fotoaparátů. Během ohňostroje se lidé vyhrnuli na terasu golfového klubu Harbor a Fred se mi ztratil z dohledu. Teď mě ale uchopí za obě ruce.

	„Blahopřeju,“ usměju se – další cvakání fotoaparátů, jako miniaturní doznívající ohňostroj. Pokaždé, když zamrkám, vidím za víčky výbuchy barev. „Jsem tak ráda. Vím, jak moc to pro tebe znamená.“

	„Pro nás oba,“ opraví mě Fred. Vlasy – které si tak pečlivě sčesal a nageloval – se mu během večera rozcuchaly a nahrnuly se mu do čela, takže mu nad pravým okem opět padá neposlušný pramen. Potěšeně ho sleduju. Tohle je můj život, moje místo – tady, po boku Freda Hargrovea.

	„Tvoje vlasy,“ zašeptám. Fred si automaticky ulízne vlasy zpátky dozadu.

	„Díky,“ odpoví mi. Vtom se k nám přiblíží žena, kterou si matně pamatuju jako reportérku z deníku Portland Daily.

	„Pane starosto,“ osloví Freda a mně při tom přejede po zádech záchvěv hrdosti. „Celý večer se k vám snažím dostat. Máte pár minut na rozhovor?“

	Ani nepočká na odpověď a odtáhne ho pryč. Fred ještě otočí hlavu mým směrem a nehlasně zašeptá Promiň. Zamávám na něj na znamení toho, že to chápu.

	Je po ohňostroji a lidé se pomalu trousí zpátky do sálu, kde bude pokračovat recepce. Odevšad se ozývá smích a hovor. Tohle je krásný večer, čas oslav, čas naděje. Fred ve svém projevu slíbil, že městu vrátí řád a stabilitu, že vymýtí odboj a sympatizanty, kteří se mezi námi množí jako termiti – přesně tak to Fred formuloval. Jako termiti, kteří pomalu podrývají základy naší společnosti a naše hodnoty.

	Už dost, prohlásil za všeobecného potlesku.

	Takhle vypadá budoucnost: šťastné páry, jasně zářící světla, krásná hudba, vkusné závěsy a příjemné konverzace. Willow Marksová, Grace, rozpadající se domy v Deering Highlands, pocit viny, který mě včera vyhnal z domova a donutil jet na kole až tam – to všechno mi teď připadá jako zlý sen.

	Vybaví se mi Willowin smutný výraz, když mi říkala: Takže dostali i tebe.

	Nedostali mě, měla jsem jí odpovědět. Zachránili mě.

	Poslední průsvitné proužky dýmu se rozplynuly. Zelené pahorky golfového hřiště halí nachové stíny.

	Pár vteřin jen tak stojím na terase a užívám si ten řád, zastřižený trávník, pečlivě udržovanou krajinu, změnu dne v noc, která se pak zase promění v den – předvídatelnou budoucnost, život bez bolesti.

	Dav lidí prořídl a já si všimnu kluka, který stojí na druhé straně terasy. Usměje se na mě. Připadá mi povědomý, ale nedokážu ho ihned zařadit. Když však vykročí směrem ke mně, projede mnou osten poznání.

	Steve Hilt. Nemůžu tomu uvěřit.

	„Hana Tateová,“ pronese. „Ještě asi nemůžu říkat paní Hargroveová, co?“

	„Stevene.“ Ještě loni v létě to pro mě byl Steve. Říkat mu tak teď by ale bylo nevhodné. Dost se změnil – asi proto jsem ho hned nepoznala. Když pokyne hlavou servírce, která mu právě na tácu odnáší prázdnou sklenku od vína, všimnu si, že je vyléčený.

	Ale nejen to. Je taky silnější, břicho se mu pod košilí vzdouvá do oblouku, čelist mu splývá s krkem. Vlasy má sčesané na jednu stranu, úplně stejně jako můj otec.

	Snažím se vzpomenout si, kdy jsem ho naposledy viděla. Možná to bylo tu noc, kdy do Deering Highlands vtrhli regulátoři. Tehdy jsem na ten večírek šla hlavně proto, že jsem doufala, že ho tam potkám. Pamatuju si, jak jsem stála v potemnělém sklepě a strop nade mnou se otřásal v rytmu hlasité hudby. Ze zdí se linul vlhký pach potu, alkoholu, opalovacího krému a lidských těl mačkajících se ve stísněném prostoru. Steven se ke mně přivinul – to byl ještě hubený, vysoký a štíhlý a opálený – a já mu dovolila, aby mě chytil v pase, aby mi rukama vjel pod tričko, aby se ke mně sklonil a přitiskl svoje rty na mé a otevřel mi ústa jazykem.

	Myslela jsem si, že ho miluju. Myslela jsem si, že on miluje mě.

	Pak se ozval první výkřik.

	A pak výstřely.

	A psi.

	„Vypadáš dobře,“ pochválí mě Steven. Dokonce i jeho hlas zní jinak. Bezděčně znova pomyslím na svého otce, na jeho klidný, hluboký, dospělý hlas.

	„Ty taky,“ zalžu.

	Steven kývne a věnuje mi pohled, kterým říká Děkuju i Já vím, že ne. Bezděčně ustoupím o krok dozadu. Nedokážu uvěřit, že jsem se s ním loni v létě líbala. Nedokážu uvěřit, že jsem tolik riskovala – nakažení, zatčení – kvůli tomuhle klukovi.

	Vlastně ne. Tehdy to byl někdo úplně jiný.

	„Tak kdy máte tu slavnou událost? Příští sobotu, že jo?“ Steven si strčí ruce do kapes a zhoupne se na patách.

	„Ne, až tu následující.“ Odkašlu si. „A ty? Už tě taky spárovali, že?“ Loni v létě mě ani nenapadlo se ho na něco takového zeptat.

	„No jasně. S Celií Briggsovou. Znáš ji? Studuje teď na PU. Vezmeme se, až bude mít hotovo.“

	Celii Briggsovou znám. Chodila na konkurenční střední školu, na Akademii Nového přátelství. Má nos jako skobu a smích tak hlasitý a chraplavý, že to vždycky znělo, jako by měla obzvlášť silný kašel.

	Steven jako by vytušil, co se mi honí hlavou. „Není to úplně krasavice, ale ujde. A její táta je šéf Regulačního úřadu, takže budeme celkem za vodou. Díky tomu jsme dostali pozvánku na tenhle mejdan.“ Zasměje se. „Celkem se vám poved.“

	Ačkoli už na terase skoro nikdo jiný není, najednou mě přepadne klaustrofobický pocit.

	„Promiň,“ silou vůle k němu zvednu oči. „Měla bych se vrátit dovnitř. Ale moc ráda jsem tě viděla.“

	„Potěšení na mé straně,“ zamrká na mě. „Užij si večírek.“

	Nevzmůžu se na víc než na přikývnutí. Pak projdu balkonovými dveřmi a lem šatů se mi zachytí o úlomek dřeva v prahu. Nezastavím se – prudce za šaty zatahám a slyším zvuk trhající se látky. Proplétám se mezi hloučky hostů – jsou tu ti nejbohatší a nejdůležitější obyvatelé Portlandu, všichni vyšňoření a napudrovaní a voňaví. Jak postupuju místností, zachytávám útržky rozhovorů, příliv a odliv zvuků.

	„Však víte, že starosta Hargrove má vazby na ABAD.“

	„Ale ne veřejné.“

	„To zatím ne.“

	Setkání se Stevenem Hiltem mě vyvedlo z rovnováhy, ale nedokážu si vysvětlit proč. Někdo mi do ruky vtiskne skleničku šampaňského a já ho bez rozmýšlení vypiju až do dna. Bublinky mě šimrají v krku, musím potlačit kýchnutí. Už dlouho jsem neměla nic k pití.

	Lidé krouží po místnosti, kolem kapely, tančí valčík i waltz. Strnulé paže, elegantní propracované kroky, neustále se rozvíjející choreografie, při jejímž sledování se mi točí hlava. Procházím kolem dvou žen s vzezřením vznešených dravých ptáků. Sledují mě pohledem.

	„Moc pěkné děvče. A vypadá zdravě.“

	„No, já nevím. Slyšela jsem, že její evaluace byla zmanipulovaná. Fred Hargrove by si zasloužil něco lepšího…“

	Pak mi obě zakryje několik tančících párů a jejich hlasy přestanou být slyšet, nahradí je další konverzace.

	„Kolik dětí jim naplánovali?“

	„Netuším, ale vypadá to, že mu jich může vrhnout klidně celou smečku.“

	V hrudi a po tvářích se mi rozlévá horko. To mluví o mně. O mně.

	Pohledem hledám rodiče nebo paní Hargroveovou, ale nikde je nevidím. Nevidím ani Freda a na moment zpanikařím – jsem v místnosti plné cizích lidí.

	A vtom mi to dojde. Už nemám žádné kamarády. Předpokládám, že se spřátelím s Fredovými přáteli, s lidmi naší úrovně, našeho postavení, se stejnými zájmy. S lidmi jakou jsou hosté téhle párty.

	Zhluboka se nadechnu a pokouším se uklidnit. Takhle bych se cítit neměla. Měla bych být statečná, sebevědomá a bezstarostná.

	„Loni, než podstoupila léčbu, s ní prý byly potíže. Začaly se u ní projevovat příznaky…“

	„To se ale stává mnoha mladým, ne? Proto je tak důležité, aby se starosta spojil s ABADem. Pokud dokážou kadit do plín, zvládnou i proceduru. Já to říkám pořád.“

	„Marku, prosím tě, nezačínej zase…“

	Konečně spatřím na druhé straně sálu Freda. Je obklopený hloučkem lidí a za patami má dva fotografy. Snažím se k němu prodrat, ale dav mě nepustí – vypadá to, že s postupujícím večerem lidí přibývá. Někdo mi loktem vrazí do boku a já zavadím o ženu, která drží v ruce sklenku červeného vína.

	Zamumlám omluvu a tlačím se dál. Zaslechnu zalapání po dechu a nervózní zachichotání, ale příliš se soustředím na dosažení svého cíle, než abych zkoumala, co upoutalo jejich pozornost.

	Vtom se na mě vrhne moje matka a bolestivě mě uchopí za loket.

	„Co se ti stalo se šaty?“ zasyčí na mě.

	Sklopím zrak a vidím, jak se mi pro hrudi rozlévá jasně rudá skvrna. Přepadne mě nepatřičná touha se rozesmát – vypadá to, jako by mě někdo postřelil. Naštěstí se ale ovládnu.

	„Nějaká žena mě polila,“ odpovím a vytrhnu se jí. „Zrovna jsem chtěla jít na toaletu.“ Jakmile to dořeknu, zaplaví mě úleva. Půjdu na záchod a na chvíli budu mít klid.

	„Tak si ale pospěš,“ zavrtí na mě matka hlavou, jako by to byla moje vina. „Fred bude brzy pronášet přípitek.“

	„Neboj se,“ uklidním ji.

	V chodbě je mnohem chladněji a moje kroky tlumí přepychový koberec. Zamířím k dámským toaletám a skloním hlavu, abych se vyhnula pohledům několika hostů, kteří také hledají útočiště mimo sál. Jeden z nich ostentativně nahlas mluví do mobilního telefonu. Všichni, kdo tu jsou, si ho můžou dovolit. Ve vzduchu jsou slabě cítit vonné tyčinky a cigaretový kouř.

	Přede dveřmi záchodů se ale zarazím. Zevnitř se ozývají tlumené ženské hlasy následované výbuchem smíchu. Pak jedna z žen zcela zřetelně pronese: „Bude pro něj dobrá manželka. Což je dobře, hlavně potom, co se stalo s Cassie.“

	„S kým?“

	„S Cassie O'Donnellovou. S tou ho spárovali jako první.“

	Stojím s rukou přimraženou ke klice. Cassie O’Donnellová. Fredova první žena. Skoro nic mi o ní neřekli. Zadržuju dech v naději, že budou mluvit dál.

	„No jistě, samozřejmě. Kdy to bylo? Před dvěma lety?“

	„Před třemi.“

	„Moje sestra s ní chodila na základku,“ přidá se další hlas. „Tehdy si nechávala říkat svým druhým jménem, Melanea. Hodně blbý jméno, co? Podle mojí sestry to byla pořádná kráva. Ale nakonec zřejmě dostala, co si zasloužila.“

	„Boží mlýny…“

	Ke dveřím se zevnitř blíží kroky. Uskočím dozadu, ale ne dost rychle. Dveře se rozletí dokořán a proti mně stojí žena, nejspíš jen o několik málo let starší než já, ve vysokém stupni těhotenství. Zaskočeně ustoupí do strany, aby mě nechala projít.

	„Chystáte se dovnitř?“ usměje se na mě mile. Nejeví žádné známky rozpaků nebo znepokojení, i když jí musí být jasné, že jsem jejich rozhovor vyslechla. Pohledem sklouzne k červené skvrně na mých šatech.

	Za ní stojí před zrcadlem dvě další ženy a v jejich výrazech se mísí zvědavost s pobavením. „Ne,“ vyhrknu, otočím se na patě a kráčím chodbou zpátky. V duchu úplně vidím, jak se po sobě všechny tři s úsměškem podívají.

	Zabočím za roh a slepě se vrhnu do další chodby. Je tu ještě větší ticho a zima než v té předchozí. Neměla jsem pít to šampaňské, točí se mi z něj hlava. Opřu se rukou o zeď.

	O Cassie O’Donnellové, Fredově prvním protějšku, jsem nikdy moc nepřemýšlela. Vím jen to, že byli svoji přes sedm let. Pak se ale muselo stát něco hrozného. V dnešní době už k rozvodům téměř nedochází. Není potřeba. Rozvody jsou prakticky protizákonné.

	Možná nemohla mít děti. Biologické vady mohou být důvodem pro rozvod.

	Vybaví se mi Fredova slova: Už jsem se bál, ze mě spárovali s vadnou holkou. Chlad v chodbě mě roztřese.

	Nad kobercem potaženými schody visí cedule značící, že v dolním patře jsou další toalety. Je tu téměř dokonalé ticho, vzduchem se ozývá jen tlumený elektrický šum. Přidržuju se rukou zábradlí, abych se na vysokých podpatcích neskácela.

	Pod schody se zastavím. Podlahu nepokrývá koberec a chodba se utápí v přítmí. V golfovém klubu Harbor jsem dosud byla jenom dvakrát, pokaždé s Fredem a jeho matkou. Mí rodiče do klubu nikdy nepatřili, ačkoli můj otec teď zvažuje, že by se stal členem. Fred tvrdí, že polovina velkých obchodů celé země se uzavírá právě v golfových klubech, a vždycky dodá, že Konsorcium před třiceti lety nevyhlásilo golf národním sportem jen tak pro nic za nic.

	V dokonalé golfové hře není ani jeden zbytečný, promarněný pohyb. Řád, systém a efektivita jsou v golfu hlavními charakteristikami. To všechno jsem se naučila od Freda.

	Projdu kolem několika ohromných, ztemnělých společenských sálů, které nejspíš slouží pro soukromé akce, až nakonec před sebou rozeznám rozlehlou klubovou kavárnu, kde jsme jednou s Fredem obědvali. Najdu i dámské toalety: růžová místnost připomínající obrovský navoněný jehelníček.

	Stáhnu si vlasy do drdolu a rychle si osuším tvář papírovou utěrkou. S flekem na šatech nezmůžu nic, takže si odvážu stuhu z pasu, přehodím si ji volně přes ramena a uvážu na hrudi. Už jsem v životě vypadala i lépe, ale takhle aspoň můžu zpátky mezi lidi.

	Teď, když už vím, kde jsem, si vzpomenu na zkratku, která vede nahoru do sálu. Musím jen z toalet jít doleva místo doprava a najít výtahy. Když procházím chodbou, zaslechnu odněkud tlumený hovor a šumění televize.

	Míjím pootevřené dveře vedoucí do kuchyně. Několik číšníků – s uvolněnými kravatami a polorozepnutými košilemi – upírá zrak na malou obrazovku. V rohu se povaluje chumel zmačkaných zástěr. Jeden z číšníků má nohy ležérně opřené o nablýskaný kovový pult.

	„Dej to víc nahlas,“ pobídne ho jedna z dívek, které pracují v kuchyni, a muž se zabručením sundá nohy ze stolu a natáhne se k tlačítku na televizi. Když se uvelebí zpátky do židle, všimnu si, co je na obrazovce: rozvlněná zelená masa protkaná nitkami temně šedého dýmu. Cítím nepatrný záchvěv vzrušení a bezděčně ztuhnu.

	Divočina. Určitě je to Divočina.

	„Ve snaze vymýtit poslední epicentra šíření nákazy,“ říká právě reportér, „se regulátoři a vládní jednotky rozhodli zasáhnout přímo v Divočině…“ Střih – členové vládních pozemních jednotek, oblečení do maskáčů, se smíchem mávají do kamer z náklaďáků kodrcajících se po mezistátní silnici.

	Konsorcium se právě sešlo k diskuzi o budoucnosti těchto neschválených území a prezident pronesl mimořádný projev; v kterém přísahal, že zbylí Nežádoucí budou potrestáni nebo posláni na léčbu.“

	Střih – prezident Sobel se jako obvykle opírá o řečnický pultík, který vypadá, že se co chvíli zřítí do publika a poničí televizní kamery.

	„Bude k tomu zapotřebí spousta času a nasazení mnoha vojáků. Bude potřeba odvaha a trpělivost. My však v této válce zvítězíme…“

	Střih – opět se díváme na zeleň a šeď, stromy a kouř a miniaturní šlehající jazyky plamenů. Pak další záběr: les, úzká řeka vinoucí se mezi jedlemi a vrbami. A pak ještě další: stromy spálené na uhel, obnažená rudohnědá zem.

	„Právě sledujete letecké záběry z míst, kam byly nasazeny naše jednotky, aby dopadly poslední přenašeče Choroby…“

	Snad poprvé mě napadne, že Lena je s největší pravděpodobností mrtvá. Jsem hloupá, že mi to dosud nedošlo. Sleduju dým stoupající ze stromoví a představuju si, jak spolu s ním stoupají k nebi i kousky Leny: nehty, vlasy, řasy, všechno obrácené v popel.

	„Vypněte to,“ vypadne ze mě bezděky.

	Všichni čtyři číšníci se jako na povel otočí, vyskočí ze židlí, začnou si upravovat kravaty a zastrkovat košile do černých kalhot s vysokým pasem.

	„Můžeme pro vás něco udělat, slečno?“ zeptá se mě zdvořile jeden z nich, postarší muž. Jiný se natáhne a vypne televizi. Rozhostí se nečekané ticho.

	„Ne, já…“ Zavrtím hlavou. „Jen se snažím dostat zpátky do sálu.“ Starší číšník nevzrušeně zamrká. Pak za mnou vyjde do chodby a ukáže k výtahům, sotva tři metry od nás. „Jen vyjedete o jedno patro výš, slečno. Sál je naproti výtahům, na opačném konci chodby.“ Musí si myslet, že jsem úplně blbá, ale dál se mile usmívá. „Mám jít s vámi?“

	„Ne,“ odmítnu ho rezolutně. „Ne, děkuji, už trefím.“ Skoro se rozeběhnu do chodby. Cítím, jak mě jeho oči sledují. Výtah naštěstí přijede rychle. Vydechnu úlevou, když se za mnou zavřou jeho posuvné dveře. Pak opřu hlavu o příjemně chladnou stěnu a zhluboka se nadechnu.

	Co se to se mnou děje?

	Dveře se otevřou a výtah zaplaví vlna hluku – hlasy a burácející potlesk – a když zahnu za roh a vstoupím do nelítostně osvětleného sálu, tisícovka hlasů právě jako ozvěna opakuje: „Na nevěstu!“

	Vidím, jak Fred na pódiu pozvedá sklenku se šampaňským barvy tekutého zlata. Vidím, jak se ke mně otáčí tisíc rozzářených tváří, oteklých jako měsíc v úplňku. Vidím další šampaňské, tekuté zlato, závrať.

	Zdvihnu ruku. Zamávám. Usměju se.

	Další příval potlesku.

	Cestou domů z oslavy Fred v autě mlčí. Trval na tom, že se mnou chce být chvíli sám, a poslal moje rodiče a svou matku napřed jiným autem. Domnívala jsem se, že mi bude chtít něco říct, ale dosud nepromluvil. Sedí se založenýma rukama a bradou opřenou o hruď. Skoro to vypadá, že spí. Já ale vím, že tohle dělával i jeho otec. Fred nespí. Přemýšlí.

	„Myslím, že se to povedlo,“ prolomím nakonec ticho, když už ho nemůžu déle vydržet.

	„Mhm.“ Fred si promne oči.

	„Unavený?“ zeptám se.

	„Ne, nic mi není.“ Fred zvedne hlavu. Pak se zničehonic nakloní a zaklepe na okno, které nás odděluje od řidiče. „Tome, můžeš na chvíli zastavit?“ Tom okamžitě zajede ke krajnici a vypne motor. Venku je tma, nedokážu určit, kde přesně jsme. Po obou stranách silnice se tyčí vysoké stěny temných stromů. Když Tom zhasne světla, rozhostí se kolem nás černočerná tma, k autu dopadá jen trochu světla z pouliční lampy asi patnáct metrů před námi.

	„Co tady –“ začnu, ale Fred se ke mně otočí a přeruší mě.

	„Pamatuješ si, jak jsem ti vysvětloval pravidla golfu?“

	Naléhavost v jeho hlase a jeho podivná otázka mě tak zaskočí, že se vzmůžu jen na přikývnutí.

	„Vysvětloval jsem ti, jak důležitý je pro hráče caddie,“ pokračuje Fred. „Vždycky o krok za ním, jako neviditelný spojenec, tajná zbraň. Bez dobrého caddieho může být i ten nejlepší golfista poražen.“

	„Já vím.“ Je mi ve stísněném autě horko. Fredův dech je cítit alkoholem. Pokouším se ve tmě otevřít okénko, ale samozřejmě to nejde. Motor je vypnutý a celé auto je zamčené.

	Fred si rukou nervózně prohrábne vlasy. „Snažím se tím říct – chci tím říct, že jsi můj caddie. Chápeš to? Musíš – potřebuju, abys za mnou vždycky bezpodmínečně stála.“

	„Stojím,“ řeknu, pak si odkašlu a zopakuju, „já za tebou stojím.“

	„Jseš si jistá?“ Fred se ke mně nakloní a položí mi ruku na stehno. „Budeš mě vždycky podporovat, ať se děje, co se děje?“

	„Ano.“ Projede mnou záchvěv nejistoty – a strachu. Ještě nikdy jsem Freda neviděla tak zapáleného. Svírá moji nohu tak silně, až se bojím, že mi na ní zůstanou modřiny. „Proto nás přeci spárovali.“

	Fred mě ještě pár vteřin upřeně pozoruje. Pak mě náhle pustí.

	„To je dobře,“ prohlásí a ležérně poklepe na okénko mezi námi a řidičem, což si Tom vyloží jako pokyn znovu nastartovat auto a jet dál. Fred se znovu pohodlně opře, jako by se nic nestalo. „Jsem rád, že si rozumíme. Cassie mi nikdy nerozuměla. Neposlouchala mě. To byl asi ten největší problém.“ Auto se znovu dalo do pohybu.

	„Cassie?“ Cítím, jak mi srdce bolestivě naráží o žebra.

	„Cassandra.  Moje první žena,“ usměje se Fred upjatě.

	„Nechápu.“

	Fred se na okamžik odmlčí. „Víš, co byl největší problém mého otce?“ zeptá se pak nenadále. Je mi jasné, že nečeká moji odpověď, ale přesto zavrtím hlavou. „Věřil v lidi. Věřil, že pokud jim ukážeme správnou cestu – cestu ke zdraví a řádu, cestu k životu bez bolesti – tak se rozhodnou správně. Že poslechnou. Jak naivní.“ Fred se ke mně znovu otočí. Jeho tvář se utápí ve stínech. „Vůbec to nechápal. Lidé jsou tvrdohlaví a hloupí. Chovají se iracionálně a sebedestruktivně. Proto přece máme léčbu ne? To je ten hlavní důvod. Aby si lidé neničili životy, protože už toho nebudou schopní. Chápeš to?“

	„Ano.“ Vzpomenu si na Lenu a záběry Divočiny, co jsem předtím viděla v televizi. Přemítám, co by asi teď dělala, kdyby tu zůstala. Asi by právě tvrdě spala v pohodlné posteli a ráno se probudila a sledovala slunce vycházející nad zátokou.

	Fred se znovu zadívá ven z okna a jeho hlas zní ještě chladněji. „Byli jsme moc laxní. Dali jsme jim příliš mnoho svobody, příliš mnoho příležitostí ke vzpouře. To musí přestat. Já už to nebudu tolerovat, nebudu jen přihlížet tomu, jak je moje město, moje země, rozvracena zevnitř. Už toho bylo dost.“

	I když mezi Fredem a mnou je jako obvykle několik decimetrů prostoru, mám z něj stejný strach, jako když mě držel za stehno. Ani takhle jsem ho nikdy neviděla – je tak nelítostný, tak cizí.

	„Co s tím budeš dělat?“ zeptám se.

	„Potřebujeme systém,“ odpoví mi Fred. „Lidé, kteří žijí podle pravidel, budou odměněni. Je to stejný princip, jako když chceš vycvičit psa.“

	Vybaví se mi žena na večírku: Vypadá to, že mu jich může vrhnout klidně celou smečku.

	„A ti, co se nepřizpůsobí, budou potrestáni. Tedy ne fyzicky, pochopitelně. Jsme civilizovaná země. Mám v plánu jmenovat Douglase Finche novým ministrem pro energii.“

	„Ministr pro energii?“ opakuju. Nikdy jsem o takové funkci neslyšela.

	Zastavíme na červenou – jedny z mála semaforů, které v centru města ještě fungují. Fred k němu mávne rukou. „Energie není zadarmo. Musí se za ni platit. Elektřina – světlo, teplo – bude přidělována podle zásluh.“

	Nenapadá mě žádná odpověď. Zatemnění a výpadky proudu jsou již nyní v určité noční hodiny povinné. V některých chudších čtvrtích se lidé už dávno naučili obejít se bez praček a myček na nádobí. Prostě si je nemůžou dovolit.

	Ale všichni měli vždycky na dodávky elektřiny právo.

	„Jak?“ zeptám se nakonec.

	Fred si mou otázku vyloží doslovně. „Je to vlastně velmi jednoduché. Rozvodná síť už je dnes ovládaná počítačem. Stačí jen sesbírat relevantní data a pak stisknout pár kláves. Jedno kliknutí a elektřina jde, další kliknutí a dodávky se zastaví. O to se bude starat Finch. Přezkoumání můžou probíhat třeba každého půl roku. Chceme, aby to bylo spravedlivé. Jak jsem říkal, žijeme v civilizované zemi.“

	„To ale povede k výtržnostem,“ namítnu.

	Fred pokrčí rameny. „Jasně, určitý stupeň odporu se dá očekávat, hlavně ze začátku,“ prohodí. „A proto je tak důležité, abys vždycky stála při mně. Podívej, jakmile se za nás postaví ti správní lidé – vlivní lidé – všichni ostatní se chytnou. Budou muset.“ Fred mě chytí za ruku a stiskne. „Však oni se naučí, že výtržnosti a odpor jim jsou k ničemu, že to situaci jen zhorší. Potřebujeme politiku nulové tolerance.“

	V hlavě mám vír. Bez elektřiny nebudou mít lidé ani světlo, ani ledničky nebo funkční sporák. Nebo topení.

	„Jak si budou lidé topit?“ vyhrknu.

	Fred se shovívavě zasměje, jako bych byla štěně, které se právě naučilo reagovat na nový povel. „Vždyť je skoro léto. Topení nebude problém.“

	„Ale co bude, až se začne zase ochlazovat?“ tlačím na něj. V Maine mohou zimy trvat od září až do května. Loni napadly skoro dva metry sněhu. Vzpomenu si na pohublou Grace, na její ostrá kolínka a vystouplé lopatky jako křídla drobného ptáčka. „Co budou dělat pak?“

	„Nejspíš zjistí, že svoboda je nezahřeje,“ prohlásí Fred a já slyším v jeho hlase úšklebek. Znovu se nakloní a zaklepe na řidiče. „Co kdybys nám pustil nějakou hudbu, Tome? Mám chuť poslechnout si něco pěkného. Něco veselého – co ty na to, Hano?“
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	Noc se snáší. A s ní přichází chlad.

	Zabloudili jsme.

	Hledáme starou dálnici, která by nás měla dovést k Waterbury. Pike nás přesvědčuje, že jsme šli moc na sever. Raven tvrdí, že jsme šli moc na jih.

	Vyrazili jsme v podstatě naslepo, jen s kompasem a několika starými nákresy, které si mezi sebou předávají poutníci a Nežádoucí. Každý z nich zakreslil něco dalšího, takže mapky jsou plné nahodilých orientačních bodů – řeky, neužívané silnice a opuštěná města, vybombardovaná během blitzu, hranice schválených měst, abychom se jim mohli vyhnout, rokle a místa, kudy se nedá projít. Stejně jako čas, i směr je v Divočině jen obecný, neohraničený pojem. Cesta je nekonečný proces výkladu znamení a map, vracení se a změny směru.

	Pike a Raven se začnou hádat, takže na chvíli zastavíme, než svůj spor vyřeší. Bolí mě ramena. Sundám si batoh a sednu si na něj, zhluboka si loknu vody z bandasky, kterou jsem si připnula k opasku. Julian postává za Raven, zrudlý ve tváři, vlasy ztmavlé potem, s bundou uvázanou kolem pasu. Snaží se jí koukat přes rameno do mapy, kterou drží Pike. Je čím dál tím hubenější.

	Kousek od ostatních sedí na svém batohu Alex, podobně jako já. Coral ho napodobí a posadí se na svůj batoh tak blízko k Alexovi, že se jejich kolena dotýkají. Za těch několik dní se z nich stal nerozlučný pár.

	Silou vůle se snažím na něj nedívat, ale nedokážu to. Nechápu, o čem se s Coral pořád baví. Povídají si neustále, během pochodu, když stavíme tábor. Povídají si během jídla, odloučení někde v koutě. Kromě Coral nemluví Alex skoro s nikým a se mnou nepromluvil ani slovo od našeho nočního setkání s medvědem.

	Coral mu nejspíš položila nějakou otázku, protože vidím, jak Alex vrtí hlavou.

	Pak na zlomek vteřiny oba vzhlédnou a střelí očima po mně. Rychle se odvrátím a cítím, jak se mi hrne červeň do tváří. Určitě mluvili o mně. Vím to. Zajímalo by mě, na co se ho ptala.

	Znáš tamtu holku? Pořád na tebe zírá.

	Je podle tebe Lena hezká?

	Sevřu ruce v pěst tak silně, až se mi nehty zarývají do dlaně, zhluboka se nadechnu a silou vůle tu myšlenku zaplaším. Už mi na Alexovi nezáleží, ani na tom, co si o mně myslí.

	„Povídám, že jsme od toho starého kostela měli jít na východ,“ vrčí Pike. „Tak, jak je to v tý mapě vyznačený.“

	„To není kostel,“ vytrhne mu Raven mapu z ruky. „Je to ten strom, co jsme kolem něj procházeli – ten, co do něj uhodil blesk. Což znamená, že jsme od něj měli jít na sever.“

	„Říkám ti, že to je kříž –“

	„Mohli bychom vyslat předvoj,“ vloží se do toho Julian. Oba zmlknou a překvapeně se na něj otočí. Raven se zamračí a Pike po něm střelí nepřátelským pohledem. Cítím, jak se mi svírá žaludek, a v duchu Juliana prosím: Nemotej se do toho. Hlavně ať z tebe nevypadne nějaká blbost.

	Julian ale klidným hlasem pokračuje. „Ve skupině se pohybujeme příliš pomalu a pokud  jdeme špatným směrem, jen plýtváme časem a energií.“ Na okamžik vyplave na povrch jeho staré já, Julian z plakátů a konferencí, sebejistý vedoucí mládežnické divize ABADu. „Co kdyby se dva lidi vydali na sever –“

	„Proč zrovna na sever?“ prskne vztekle Pike.

	Julian se ale nenechá vyvést z rovnováhy. „Nebo na jih, to je jedno. Půl dne půjdou dopředu a budou hledat tu dálnici. Pokud tam nebude, vrátí se a vydají se na opačnou stranu. Aspoň trochu prozkoumáme terén. Můžeme se líp zorientovat a zakreslit to do mapy.“

	„My?“ ozve se Raven.

	Julian se na ni podívá. „Chci být v tom předvoji.“

	„To je nebezpečné,“ vybuchnu a vyškrábu se na nohy. „Všude okolo se potulují Mrchožrouti – a možná i regulátoři. Musíme se držet pohromadě. Jinak pro ně budeme snadná kořist.“

	„Lena má pravdu,“ obrátí se Raven na Juliana. „Je to nebezpečné.“

	„S Mrchožrouty už jsem měl co do činění,“ odporuje jí Julian.

	„A skoro jsi u toho umřel,“ seknu po něm.

	„Ale jen skoro,“ usměje se.

	„Půjdu s ním.“ Tack plivne na zem kus žvýkacího tabáku a otře si ústa hřbetem ruky. Vyšlu k němu zuřivý pohled, ale Tack mě ignoruje. Vůbec se netají svým názorem, že zachraňovat Juliana byla chyba a že mít ho s sebou je riskantní. „Umíš zacházet s pistolí?“

	„Ne,“ vyhrknu, „to teda neumí.“ Teď už mě pozorují všichni, ale je mi to jedno. Nevím, co se Julian snaží dokázat, ale rozhodně se mi to nelíbí. „Ale jo, umím,“ zalže Julian rychle.

	Tack přikývne. „Tak fajn.“ Z váčku, který nosí na krku, vytáhne další kus tabáku a sroluje si ho do pusy. „Jen vyložím z batohu pár věcí. Za půl hodiny vyrážíme.“

	„Takže, vážení,“ roztáhne Raven rezignovaně paže. „Můžeme se tady utábořit.“

	Všichni začnou jako jeden muž shazovat batohy na zem a vybalovat zásoby, jako když se veliké zvíře svléká z kůže. Chytnu Juliana za paži a táhnu ho pryč od ostatních.

	„Co to jako mělo být?“ Sotva se mi daří nezvyšovat hlas. Všimnu si, že nás Alex pozoruje. Tváří se pobaveně. Kéž bych tak po něm měla co hodit. „Co jako?“ Julian si strčí ruce do kapes.

	„Nehraj to na mě,“ obořím se na něj. „Neměl ses hlásit do předvoje. Tohle není vtip, Juliane. Jsme ve válce.“

	„Já si nemyslím, že je to vtip.“ Jeho klid mě vytáčí. „Vím líp než kdokoli jiný, čeho je druhá strana schopná. Copak si nevzpomínáš?“

	Uhnu pohledem a kousnu se do rtu. Má pravdu. Pokud někdo něco ví o taktikách zombíků, je to Julian Fineman.

	„Ale Divočinu ještě pořádně neznáš,“ trvám si na svém. „A Tack tě ochraňovat nebude. Pokud se něco stane – pokud vás napadnou – a bude si muset vybrat mezi tebou a zbytkem skupiny, nechá tě v tom. Tack by svoje lidi nikdy neohrozil.“

	„Leno.“ Julian mi položí ruce na ramena a přiměje mě pohlédnout mu do očí. „Nic se nestane, jo?“

	„To nemůžeš vědět.“ Vím, že přeháním, ale nemůžu si pomoct. Z nějakého důvodu se mi chce brečet. Myslím na jeho tichý hlas, když mi řekl, že mě miluje, na to, jak jeho hruď klidně a pravidelně stoupá a klesá, když spolu ležíme ve stanu.

	Miluju tě, Juliane. Jenže ta slova ve mně nejsou.

	„Ostatní mi nedůvěřují,“ řekne Julian. Otevřu pusu, abych mu to vyvrátila, ale Julian mě nenechá promluvit. „Neříkej, že ne. Víš, že to tak je.“ 

	Už neodmlouvám. „No a? Co jim chceš dokázat?“

	Julian vzdychne a promne si oči. „Rozhodl jsem se jít s tebou, Leno. Chci sem patřit. Ale musím si to něčím zasloužit. Nechci nikomu nic dokazovat, ale přesně jak říkáš, jsme ve válce. A já nechci být jen divák.“

	Pak se skloní a lehce mě políbí na čelo. Před každým polibkem na zlomek vteřiny zaváhá, jako by se stále ještě zbavoval toho starého strachu, obav z doteku a nákazy. „Proč tě to tak rozrušilo? Nic se mi nestane.“

	Bojím se, chtěla bych mu říct. Mám z toho špatný pocit. Miluju tě a nechci, aby se ti něco stalo. Jenže ta slova jako by zase nedokázala najít cestu ven, jako by byla pohřbená pod nánosem minulých strachů, minulých životů, jako fosilie pod vrstvami hlíny.

	„Za pár hodin jsme zpátky,“ uklidňuje mě Julian, a zlehka mě vezme za bradu. „Však uvidíš.“

	Jenže do večeře se nevrátí a nejsou zpátky, ani když zasypáváme ohniště hlínou. Udržovat oheň přes noc už je riskantní, a i když to znamená, že nám bude větší zima a že Julian s Tackem budou mít problémy nás bez jeho světla najít, Raven je neústupná.

	Nabídnu se, že budu držet první hlídku. Jsem příliš neklidná na to, abych usnula. Raven mi z našich zásob oblečení vytáhne další kabát. Noci jsou ještě stále poznamenané krutým mrazem.

	Pár set metrů od tábora je pozvolný svah a stará betonová zeď, stále ještě ozdobená přízračnými linkami graffiti. Tady budu chráněná před větrem. Schoulím se se zády opřenými o stěnu a v dlaních svírám hrneček s horkou vodou, kterou mi uvařila Raven, abych si měla čím ohřát prsty.

	O rukavice jsem přišla – ztratila je nebo mi je někdo ukradl – krátce poté, co jsme opustili newyorskou usedlost, takže se teď musím obejít bez nich.

	Světlo vycházejícího měsíce dopadá na tábor – zalévá obrysy podřimujících postav, kupole stanů a naše provizorní přístřešky jemnou stříbrnou září. V dálce se nad stromy tyčí bombami nedotčená vodárenská věž – jako ocelový pavouk na dlouhých, hubených nohách. Nebe je jasné, bezmračné, ve tmě se vznáší tisíce hvězd. Lesem se ozve táhlé smutné houkání sovy. Takhle zblízka mi tábor připadá klidný, zahalený do bělavého oparu, obklopený roztříštěnými troskami starých domů – střechy zřícené k zemi, převrácená houpačka a plastová skluzavka trčící z hlíny.

	O dvě hodiny později zívám tak široce, že mě bolí čelist, a tělo jako by mi někdo naplnil těžkým mokrým pískem. Opřu se hlavou o posprejovanou zeď a silou vůle se snažím udržet oči otevřené. Hvězdy nade mnou se slévají dohromady… stává se z nich jediný kužel světla – slunce – a z něj vystoupí Hana, listí ve vlasech a úsměv na rtech: „Dobrý vtip, co? Nikdy jsem neměla v úmyslu na tu proceduru fakt jít…“ Dívá se mi upřeně do očí a kráčí ke mně, a já postřehnu, že se chystá vkročit do pasti. Chci ji varovat, ale – Křup. S trhnutím se proberu, srdce mi buší až v krku, co nejtišeji a nejrychleji vyskočím na nohy a přikrčím se. Všude je zase nehybný klid, ale já vím, že se mi to nezdálo, že jsem si ten zvuk nevymyslela. Slyšela jsem to. Prasknutí větvičky.

	Lidské kroky.

	Ať je to Julian, prosím v duchu. Ať je to Tack.

	Přelétnu pohledem tábor a všimnu si stínu pohybujícího se mezi stany. Pomalinku natáhnu ruku a nahmatám pušku. Moje prsty jsou neobratné, oteklé zimou. Zbraň mi přijde mnohem těžší než předtím.

	Postava vystoupí ze stínů a já vydechnu. Je to jen Coral. Její kůže v měsíčním světle bělostně září. Má na sobě příliš velkou mikinu, na první pohled poznám, že je Alexova. Sevře se mi žaludek. Zvednu pušku, namířím na ni ústím hlavně a pomyslím si: Prásk.

	Pak se zastydím a zbraň rychle skloním.

	Lidé, ke kterým jsem dřív patřila, se možná až tolik nemýlili. Láska je posedlost. Je jako jed. I když mě Alex už nemiluje, nesnesu myšlenku, že by mohl milovat někoho jiného.

	Coral zmizí v lese, nejspíš jde na záchod. Do nohou se mi začíná dávat křeč, takže se narovnám a zamířím k táboru. Už jsem moc unavená na to, abych dál držela hlídku. Vzbudím Raven. Už předtím mi nabízela, že mě vystřídá.

	Křup. Další prasklá větvička, další kroky, tentokrát na východ ode mě, blíž k táboru. Coral šla na sever. Moje smysly jsou okamžitě znovu v pohotovosti.

	Pak ho spatřím. Zpoza houštiny stálezelených keřů se pomalu vynoří muž s namířenou zbraní. Hned je mi jasné, že to není Mrchožrout. Prozrazuje ho příliš rovné držení těla, příliš nablýskaná pistole, dobře padnoucí oblečení.

	Skoro se mi zastaví srdce. Je to regulátor. Určitě. Což znamená, že bezpečnost Divočiny je skutečně narušena. Ve skrytu duše jsem i přes všechny důkazy doufala, že tomu tak není.

	Na zlomek vteřiny je hrůzostrašné ticho, a pak se mi nahrne krev do hlavy a hučí mi v uších, a noc jako by ožila strašlivým kvílením a řevem, cizím a divokým, jak se les hemží noční zvěří. Dlaně mám zmáčené potem. Znovu si opřu pušku o rameno. Vyschlo mi v krku. Regulátor se plíží k táboru. Mám ho na mušce. Položím prst na spoušť. V hrudi se mi zvedá vlna paniky. Nevím, jestli mám vystřelit. Z takovéhle dálky jsem nikdy na nic nestřílela. A ještě nikdy jsem nezastřelila člověka. Ani nevím, jestli to dokážu.

	Sakra, sakra, sakra, sakra. Kéž by tady byl Tack.

	Sakra.

	Co by teď udělala Raven?

	Regulátor už došel až k táboru. Skloní zbraň a já sundám prst ze spoušti. Možná je to jen vyzvědač. Možná se otočí a půjde zpátky podat zprávu. Pak bychom měli čas se sbalit a zmizet. Nějak se připravit. Možná že to ještě dopadne dobře.

	Pak se z lesa vynoří Coral.

	Na zlomek vteřiny jen stojí, přimražená k zemi a tak bledá, jako by ji právě ozářil blesk fotoaparátu. Na zlomek vteřiny strne i regulátor.

	Potom Coral zalapá po dechu a regulátor na ni namíří svoji zbraň a já, aniž bych se rozmýšlela nebo věděla, co dělám, znovu nahmatám spoušť a zmáčknu. Regulátor se zhroutí k zemi a zaječí. Zasáhla jsem ho do kolena.

	Najednou je všechno chaos.

	Zpětný odraz pušky mě odhodí dozadu, zapotácím se a snažím se udržet rovnováhu. Do zad se mi zaryje ostrý kámen a bolest mi projede žebry až k rameni. Slyším další výstřely – jeden, druhý – a pak křik. Sprintuju zpátky k táboru. Během minuty se rozvinul, otevřel, změnil v roj lidí a hlasů.

	Regulátor leží s rozhozenýma rukama a nohama na zemi. Kolem jeho těla se rozlévá kaluž krve jako temný stín. Vedle něj stojí Dani s taseným revolverem – to ona ho nejspíš zastřelila.

	Coral se drží za břicho, ve tváři má šokovaný a trochu provinilý výraz, jako by toho regulátora nějakým způsobem přivolala. Nic se jí nestalo. Uleví se mi, jsem ráda, že můj první popud byl ji zachránit. Vzpomenu si, jak jsem ji měla v hledáčku své pušky, a znovu se zastydím. Takovým člověkem jsem se stát nechtěla. Nenávist si však uvnitř mě vyhloubila vlastní místo, prázdný prostor, v němž se lehce ztratí všechno ostatní.

	I před nenávistí mě zombíci varovali.

	Pike, Hunter a Lu mluví jeden přes druhého. Zbytek skupiny se choulí v půlkruhu kolem nich, vyděšení, pobledlí v měsíčním světle, s prázdnýma očima jako duchové.

	Jediný Alex nestojí. Sedí v podřepu u svého batohu a soustředěně balí.

	„Takže,“ ozve se Raven potichu, ale naléhavost v jejím hlase donutí všechny poslouchat. „Shrneme si fakta. Máme na krku mrtvého regulátora.“

	Někdo zafňuká.

	„Na co čekáme?“ vloží se do toho Gordo. Tvář má zkroucenou děsem. „Musíme jít?

	„Jít kam?“ otočí se na něj Raven. „Nevíme, odkud přišli, kudy se k nám blíží. Může se stát, že jim vběhneme přímo do pasti.“

	„Pst,“ přeruší nás Dani ostře. Na pár vteřin se rozhostí nehybné ticho, jen v korunách stromu tlumeně skučí vítr a odněkud k nám doléhá houkání sovy. Pak to ale zaslechneme. Od jihu se k nám blíží vzdálená ozvěna lidských hlasů.

	„Zůstaneme tady a budeme bojovat,“ navrhne Pike. „Tohle je naše území.“

	„Nebudeme bojovat, pokud to nebude fakt nezbytné,“ odmítne ho Raven. „Nevíme, kolik těch regulátorů je, ani jaké mají zbraně. Taky mají víc jídla, jsou silnější než my.“

	„Jenže já už mám zdrhání po krk,“ odsekne jí Pike.

	„Nikam nezdrháme,“ odpoví mu klidně Raven. Pak se otočí zpátky k ostatním. „Rozdělíme se. Obklopíme tábor. Schováme se. Někdo může jít dolů k řece. Já zůstanu nahoře na kopci a budu vás hlídat. Hledejte skály, keře, cokoli, za čím se můžete ukryt, sakra, klidně si vylezte i na strom. Hlavně ať vás není vidět.“ Pak každému z nás věnuje upřený pohled. Pike jí ho tvrdohlavě neopětuje.

	„Vemte si pistole, nože, cokoli, co máte. Ale pamatujte si, že nebojujeme, dokud to není nezbytné. Nikdo se ani nehne, dokud vám nedám signál, jasný? Nikdo. Nikdo se ani nenadechne, nezakašle, nekýchne, neuprdne si. Je to všem jasný?“

	Pike si odplivne na zem. Nikdo neodpoví.

	„Fajn,“ ukončí to Raven. „Jdeme na to.“

	Skupina se bleskově a beze slova rozprchne. Lidé se prosmýknou kolem mě a jsou z nich stíny, které následně splynou s okolní temnotou. Protlačím se k Raven, která si právě dřepla k mrtvému regulátorovi a prohledává mu kapsy, jestli nemá zbraně, peníze nebo cokoli, co by se nám mohlo hodit.

	„Raven.“ Její jméno se mi skoro zasekne v krku. „Myslíš, že –?“

	„Jsou v pohodě,“ řekne, aniž by se na mě podívala. Ví, že jsem se hodlala zeptat na Tacka s Julianem. „A teď padej.“

	Proklušu táborem a na okraji ohniště najdu mezi ostatními batohy ten svůj. Přehodím si ho přes pravé rameno vedle své pušky. Oba popruhy se mi bolestivě zařezávají do masa. Pak popadnu dva další batohy a přehodím si je přes levé rameno.

	Raven proběhne kolem mě. „Honem, Leno,“ zašeptá a taky se rozplyne ve tmě.

	Vstanu a všimnu si, že někdo včera večer vybalil naše zdravotnické zásoby. Jestli se něco stane – pokud budeme skutečně muset utéct, bez možnosti se vrátit zpátky – budeme je potřebovat.

	Sundám si jeden z báglů a znovu si kleknu.

	Regulátoři jsou už blízko. Rozeznávám jednotlivé hlasy, jednotlivá slova. Dojde mi, že v táboře už není ani noha. Jsem tu úplně sama. Roztřesenýma rukama rozepnu batoh, vytáhnu z něj mikinu a místo ní do něj začnu cpát náplasti a tuby s antibiotickou mastí.

	Pak mi na rameni přistane něčí ruka.

	„Co tady proboha děláš?“ Je to Alex. Chytne mě za paži a vytáhne na nohy, právě když zavřu zip na batohu. „Tak pojď.“

	Chci se mu vytrhnout, jenže Alex mě drží pevně a bez milosti mě táhne do lesa, pryč od tábora. Vybaví se mi noc, kdy v Portlandu probíhala razie a Alex mě přesně takhle vedl potemnělým bludištěm pokojů, a pak jsme se spolu choulili na podlaze staré kůlny, kde to páchlo močí, a Alex mi něžně ošetřoval poraněnou nohu a dotek jeho prstů na mé kůži byl tak jemný a silný a nezvyklý.

	Tu noc mě políbil.

	Rychle tu vzpomínku zatlačím.

	Řítíme se ze strmého břehu, zabředáváme do smrduté vrstvy hlíny a shnilého listí, až se zastavíme o vyčnívající okraj náspu, pod nímž je jakási průrva v kopci. Alex mě donutí přidřepnout a prakticky mě vtlačí do malého, tmavého prostoru jeskyně.

	„Bacha.“ Je tu i Pike: záblesk zubů, kus zhmotnělé temnoty. O kousek se posune, abychom se k němu s Alexem vešli. Alex vklouzne za mnou a přitáhne si kolena k bradě.

	Jsme sotva dvacet metrů od stanů. V duchu se modlím, aby si regulátoři mysleli, že jsme utekli, a neplýtvali čas hledáním.

	Čekání je agónie. Z lesa už se neozývají žádné hlasy – regulátoři museli zpomalit, blíží se k táboru v tichosti jako lovci. Možná už jsou dokonce v táboře, proplétají se mezi stany jako mlčenlivé, smrtící stíny.

	Už ten stísněný prostor a tmu nemůžu vydržet. Zničehonic mě napadne, že jsme tu vlastně zaklínění jako v rakvi.

	Alex se vedle mě zavrtí. Přitom se hřbetem ruky pře o mou paži. Vyschne mi v hrdle. Alex dýchá přerývaně a rychleji než obvykle. Ztuhnu a ani se nehnu, dokud se neodtáhne. Nejspíš to byla jen náhoda.

	Další mučivé minuty ticha. „Tohle je na hovno,“ zamumlá Pike.

	„Pšššt,“ zasyčí na něj Alex.

	„Sedíme tady jak zvířata čekající na porážku…“

	„Přísahám, Piku, jestli…“

	„Buďte oba zticha,“ zavrčím na ně. Znovu umlkneme. Za pár dalších vteřin někdo zakřičí. Alex strne. Pike si z ramene sundá pušku a dloubne mě přitom loktem do žeber. Potlačím vyjeknutí.

	„Jsou pryč,“ donese se k nám hlas z tábora. Takže regulátoři už k němu dorazili. Teď, když zjistili, že stany jsou prázdné, už asi nemají potřebu chovat se tiše. Přemítám, co asi měli v plánu. Obklíčit nás? Pozabíjet nás ve spánku?

	Zajímalo by mě, kolik jich je.

	„Sakra. To, co jsme slyšeli, byla fakt střelba. Don to schytal.“

	„Je po něm?“

	„Jo.“

	Donese se k nám slabé šustění, jako by někdo skopával naše stany. „Koukni se, jak tady žijí. Namačkaní na jedné hromadě. Jak zvířata ve hnoji.“

	„Dávej bacha. Všechno je to kontaminované.“

	Zatím jsem napočítala šest hlasů.

	„A ten puch. Úplně je cítím. Ksakru.“

	„Tak dýchej pusou.“

	„Parchanti,“ zamumlá Pike.

	„Pšt,“ syknu automaticky, ačkoli i ve mně už kromě strachu hoří i vztek. Nenávidím je. Nenávidím je všechny do jednoho, za to, že si myslí, že jsou lepší než my.

	„Kam myslíš, že šli?“

	„Ať už šli kamkoli, daleko se nedostanou.“

	Celkem sedm hlasů. Možná osm. Těžko říct. A nás je zhruba pětadvacet. Jenže přesně jak říkala Raven, netušíme, jaké mají zbraně, nebo jestli někde poblíž nečekají posily.

	„Tak to tady dokončíme. Chrisi?“

	„Jdu na to.“

	Začínám mít křeče v nohou. Ve snaze jim ulevit přesunu váhu dozadu a opřu se o Alexe. Neodtáhne se. Jeho ruka se znovu lehce otře o mou paži, a já si nejsem jistá, jestli je to náhoda, nebo se mi tím snaží dodat odvahu. Na zlomek vteřiny – a navzdory všemu – jako bych se uvnitř rozžhavila doběla, Pike i zima i regulátoři zmizí a najednou je tu jen Alex, naše dotýkající se ramena, jeho hruď, klidně se zvedající a klesající za mými zády, jeho drsné, teplé prsty na mé kůži.

	Ve vzduchu je cítit benzín.

	Oheň.

	S trhnutím se proberu. Benzín. Oheň. Oni chtějí spálit naše věci. Vzduchem se nese praskání, hluk, který pohltí i hlasy regulátorů. Z kopce se začínají linout proužky kouře, vznáší se nám před očima, svíjí se jako přízrační hadi.

	„Parchanti,“ zopakuje Pike přiškrceně. Snaží se vyškrábat z našeho úkrytu, takže se po něm natáhnu a pokouším se ho zadržet.

	„Stůj. Raven nám nařídila počkat na signál.“

	„Raven tomu tady nevelí.“ Pike se mi vytrhne, převrátí se na břicho a ručnici si dá před sebe jako vojenský ostřelovač.

	„Piku, přestaň.“

	Pike buď neslyší, nebo mě ignoruje. Pomalu se plazí do kopce.

	„Alexi.“ Rozlévá se mnou panika jako přívalová vlna. Najednou mám v hlavě jen kouř, vztek, burácení šířícího se požáru – nedokážu přemýšlet.

	„Sakra.“ Alex se kolem mě protáhne a plíží se za Pikem. Teď už z něj vidíme jen podrážky bot. „No tak, Piku, nedělej blbosti –“

	Prásk. Prásk.

	Dva výstřely se rozlehnou prostorem a ozvěna nám je vrací ještě zesílené. Zakryju si uši.

	A pak: prásk, prásk, prásk, prásk. Střelba jde najednou ze všech stran, slyším jekot a křik. Seshora se na mě snese sprška hlíny. V uších mi zvoní a hlavu jako bych měla plnou dýmu.

	Soustřeď se.

	Alex už vylezl z naší díry a já ho co nejrychleji následuju a snažím se sundat si pušku z ramene. Na poslední chvíli zahodím oba batohy, jen by mě zpomalovaly.

	Odevšad se ozývají exploze a pekelný rachot.

	Les je plný ohně a kouře. Mezi černými stromy probleskují rudé a oranžové plameny. I stromy samy jako by pohledem na tu nevýslovnou hrůzu strnuly. Pike klečí zpola ukrytý za kmenem a střílí. Jeho tvář je ozářená do oranžova, ústa má otevřená a řve. Raven si k němu dýmem razí cestu. Vzduch ožil tolika výstřely, že se mi vybaví slavnosti Dne nezávislosti na Eastern Prom, odkud jsme s Hanou sledovaly ohňostroj, staccato výbuchů a záblesky oslňujících barev a pach kouře.

	„Leno!“

	Nemám čas si všimnout, kdo na mě volá. Kolem hlavy mi proletí kulka a zaryje se do kmene stromu přímo za mnou, až kolem poletují třísky. Proberu se ze svého transu, bleskově se rozeběhnu a přitisknu celým tělem k rozložitému javoru. Alex se několik metrů přede mnou taky skryl za stromem. Každou chvíli se vykloní zpoza kmene, několikrát vystřelí a zase se stáhne do bezpečí.

	Pálí mě oči. Opatrně vyhlédnu kolem stromu a snažím se ve tmě rozlišit zápolící postavy, ozářené ohněm. Takhle zdálky vypadají jako taneční páry, pohupující se v rytmu, klesající a zvedající se, rotující v otočkách.

	Nedokážu rozeznat, kdo je kdo. Zakašlu, zavřu oči, promnu si je. Pike je pryč.

	Pak postřehnu Dani. Je otočená obličejem k ohni, zezadu ji kolem krku drží jeden z regulátorů. Její tvář má nádech do fialova a oči jí lezou z důlků. Zvednu zbraň a pak ji zase spustím. Tady odtud nemůžu bezpečně zamířit, hlavně proto, že Dani se i s regulátorem na zádech potácí sem a tam, kroutí se a vyhazuje jako divoký kůň, který se snaží setřást jezdce.

	Další salva výstřelů. Regulátor pustí Dani, chytí se za loket a řve bolestí. Když se pootočí, vidím na světle, jak mu mezi prsty prosakuje krev.

	Netuším, kdo vystřelil, ani jestli byla kulka určena Dani nebo regulátorovi, ale tohle kratičké zaváhání je všechno, co Dani potřebuje. Nahmatá nůž, který nosí u pasu, a ztěžka oddychuje. Ještě nemůže pořádně popadnout dech, je zcela vyčerpaná, ale pohybuje se se slepou vytrvalostí zvířete bojujícího o holý život.

	Švihne paží nahoru, směrem k regulátorovu krku, a čepel nože se kovově zaleskne. Zasáhne regulátora a ten sebou škubne v příšerné křeči. Ve tváři se mu zračí překvapení. Zavrávorá, padne na kolena a pak se skácí tváří k zemi. Dani k němu poklekne, vsune pod jeho tělo botu a vší silou zatáhne za nůž, aby ho dostala ven.

	Někde za stěnou kouře se ozve výkřik. Je to žena. Bezmocně přejedu namířenou hlavní z jedné strany tábora na druhou, ale všechno je jen rozmazaný zmatek. Musím se dostat blíž. Z tohohle místa nikomu nepomůžu.

	Rozeběhnu se do otevřeného prostoru, držím se co možná nejvíc při zemi, běžím k ohni a změti těl, kolem Alexe, který všechno pozoruje zpoza vysokého platanu.

	„Leno!“ zakřičí, když prosvištím okolo něj. Nereaguju. Musím se soustředit. Vzduch je hutný a horký. Plameny teď přeskakují z větve na větev a tvoří nad námi smrtící baldachýn. Oheň se proplétá okolo kmenů a zbarvuje kůru na křídově bílou. Dým zakryl i nebe nad námi. Tohle je všechno, co zbylo z našeho tábora, ze zásob, které jsme tak úzkostlivě schraňovali – oblečení, zachráněné z nesčetných zbořenišť, prané v řece a obnošené do průsvitna, stany, které jsme pečlivě vyspravovali, dokud se na nich nevytvořila síť stehů. Zbyl jen tenhle hladový, vše pohlcující žár.

	Asi pět metrů přede mnou tiskne mohutný chlap k zemi Coral. Zamířím k ní, ale někdo se na mě vrhne zezadu. Zapotácím se a v pádu ještě vší silou bodnu za sebe pažbou pušky. Muž za mnou zakleje a o pár kroků ustoupí, takže mám čas se otočit na záda. Švihnu puškou, jako by to byla baseballová pálka, a trefím regulátora do čelisti. Ozve se děsivé křupnutí a regulátor se sesune do strany.

	V jedné věci měl Tack pravdu. Regulátoři nejsou na tenhle typ boje vycvičení. Dosud bojovali výhradně zdálky, ze vzduchu, z kokpitu letadel shazujících bomby.

	Vyškrábu se na nohy a sprintuju ke Coral, která stále ještě leží na zemi. Regulátor má ruce omotané kolem jejího krku. Bůh ví, co se stalo s jeho pistolí. Zvednu svou pušku nad hlavu. Coralin pohled se střetne s mým. Rozmáchnu se s úmyslem zasáhnout regulátora do hlavy, jenže on se prudce otočí. Povede se mi trefit ho alespoň do ramene, ale setrvačností úderu ztratím rovnováhu. Zavrávorám a regulátor mi rukou podrazí nohy a pošle mě k zemi, až se kousnu do rtu a na jazyku cítím krev. Chci se znovu převalit na záda, jenže najednou mě k zemi tiskne nečekaná tíha, rozmáčkne mě a vyrazí mi dech. Někdo mi vytrhne zbraň z ruky.

	Nemůžu dýchat. Obličej mám zabořený do hlíny. Něco – koleno? loket? – se mi zarývá do zátylku. Za očními víčky mi tančí výbuchy světla.

	Pak se ozve rána a zaúpění a najednou mě nic netíží. Rychle se převalím a zhluboka se nadechuju, kopu nohama, abych se od regulátora dostala co nejdál. Ještě stále na mě částečně spočívá, ale sesunul se do strany a po čele mu stéká pramínek krve. Udeřil ho Alex. Stojí nade mnou a svírá svou pušku.

	Skloní se ke mně, chytne mě za loket a vytáhne na nohy. Pak sebere ze země moji zbraň a strčí mi ji do ruky. Oheň se za jeho zády stále šíří. Tančící páry ale zmizely. Nevidím už nic než stěnu z plamenů a několik postav padlých k zemi. Bodne mě u srdce. Nedokážu určit, jestli to jsou regulátoři, nebo někdo od nás.

	Vedle nás si právě Gordo přehodil omráčenou Coral přes rameno. Coral zasténá a její oční víčka se zachvějí, ale neprobudí se.

	„Rychle,“ křikne Alex. Požár je ohlušující, kakofonie bouchání a praskání jako nějaké mlaskající, všestravující monstrum.

	Alex nás vede pryč od ohně, pažbou pušky si rozráží cestu lesním podrostem. Dojde mi, že míří k potoku, který jsme objevili den předtím. Gordo za mnou hlasitě oddechuje. Ještě se mi pořád trochu točí hlava, mám pocit, že každou chvíli upadnu. Nespouštím oči z Alexovy bundy, nemyslím na nic než pohyb vpřed, kladu jednu nohu před druhou, musím se dostat co nejdál od žáru ohně.

	„Hů! Hů!“

	Blížíme se k potoku a lesem se rozléhá Ravenin signál. Napravo od nás rozřízne temnotu paprsek světla z baterky. Prodíráme se hustou spletí odumřelých větví a keřů, až nakonec vylezeme na lehce se svažující kamenitý břeh. Před námi si cestu vpřed razí mělký potok. Klenbou stromů nad námi na nás dopadá měsíční světlo a stříbrně se odráží od vodní hladiny. Vypadá to, jako by i oblázky lemující oba břehy vydávaly bledou záři.  O třicet metrů dál se na protějším břehu krčí a choulí zbytek skupiny. Zaplaví mě vlna úlevy. Přežili jsme, nic se nám nestalo. Raven už bude vědět, co dělat, jak najít Juliana a Tacka.

	„Hů! Hů!“ zahouká Raven znovu a namíří baterku naším směrem.

	„Jo, vidíme vás,“ zabručí Gordo. S chroptěním se protlačí přede mě a přebrodí potok na druhý břeh.

	Ještě než ho můžu následovat, Alex se prudce otočí a dvěma rychlými kroky je u mě. Překvapeně zjišťuju, že jeho tvář je zkroucená do rozzlobené grimasy.

	„Co to sakra mělo znamenat?“ syčí na mě. Nevzmůžu se ani na slovo, jen na něj dál zírám, takže pokračuje. „Mohla jsi tam umřít, Leno. Kdybych tam nebyl, už je po tobě.“

	„To chceš, abych ti poděkovala?“ Jsem unavená, rozechvělá a dezorientovaná. „Říkáš si o to dost divně. Stačilo by poprosit.“

	„Já si nedělám legraci,“ zavrtí Alex hlavou. „Měla jsi zůstat na místě. Ne se tam takhle hnát jako nějaká podělaná hrdinka.“

	Vznítí se ve mně jiskra hněvu. Nadechnu se a rozdmýchám ji k životu. „Tak to promiň,“ prsknu. „Kdybych se tam nehnala, tvoje nová – tvoje nová holka by teď byla mrtvá.“ Neměla jsem v životě moc možností použít to slovo v tomhle významu, takže mi chvíli trvá, než ho ze sebe dostanu.

	„Ty za ni zodpovědná nejseš,“ odvětí nevzrušeně Alex.

	Místo, aby mě jeho odpověď uklidnila, cítím se ještě daleko hůř. Přes to všechno, co se dnes v noci přihodilo, je to právě takhle pitomá, jednoduchá věc, co mě málem rozbrečí. Alex nepopřel, že je Coral jeho holka.

	Snažím se zahnat tu pachuť, co mám v ústech. „A ty zas nejsi zodpovědný za mě. Nemůžeš mi přikazovat, co mám dělat.“ Znovu ve mně bublá vztek, zvedá se jako tsunami, a já se nechávám unášet. „Proč ti na tom vůbec tak záleží? Vždyť mě nenávidíš.“

	Alex na mě nevěřícně zírá. „Ty to vůbec nechápeš, co?“ oboří se na mě přísně.

	Založím si ruce na hrudi a pokouším se zatlačit tu bolest, kterou cítím, pohřbít ji hluboko pod svůj vztek. „Co nechápu?“

	„To je jedno.“ Alex si prohrábne vlasy. „Zapomeň na to. Nic jsem neřekl.“

	„Leno!“

	Otočím se. Ze stromů na druhé straně potoka se právě vynořili Tack s Julianem. Julian se ke mně řítí, cáká kolem sebe vodu, ale vypadá to, jako by si toho vůbec nevšiml. Proběhne kolem Alexe, chytí mě a zvedne v náručí do vzduchu. Tlumeně vzlyknu do jeho košile.

	„Jsi v pořádku,“ zašeptá. Drží mě tak pevně, že sotva popadám dech. Mně to však nevadí. Nechci, aby mě pustil, už nikdy.

	„Strašně jsem se o tebe bála,“ mumlám. Vztek na Alexe jako by se vypařil a mně se zase chce brečet, cítím, jak se mi v krku dělá knedlík.

	Nejsem si jistá, jestli mi Julian rozuměl, stále tisknu obličej k jeho košili. Ještě mě ale jednou pevně sevře a pak mě postaví zpátky na zem. Odrhne mi vlasy z tváře.

	„Když jste se s Tackem nevraceli… bála jsem se, že se něco stalo…“

	„Rozhodli jsme se na noc utábořit,“ vysvětluje Julian provinile, jako by jejich nepřítomnost nějak mohla za to, že na nás regulátoři zaútočili. „Tackovi se rozbila baterka a když zapadlo slunce, neviděli jsme ani ň. Báli jsme se, že se ztratíme. Nemohli jsme ale být dál než kilometr odtud.“

	Julian potřese hlavou. „Když jsme zaslechli výstřely, běželi jsme sem, jak nejrychleji jsme mohli.“ Pak se opře čelem o moje čelo. „Měl jsem hrozný strach,“ dodá tiše.

	„Nic mi není,“ obejmu ho rukama v pase. Je tak pevný, tak skutečný. „Byli to regulátoři, sedm, osm mužů, možná víc. Ale my jsme je přemohli.“

	Julian nahmatá mou ruku a proplete svoje prsty s mými.

	„Měl jsem zůstat s tebou,“ povzdychne si a hlas se mu přitom nepatrně chvěje.

	Políbím ruku, ve které svírá mou dlaň. Tahle prostá skutečnost – že ho takhle můžu políbit, úplně svobodně – mi najednou připadá jako zázrak. Zombie se nás mohou snažit vytlačit, zašlapat do zapomnění. Ale my jsme stále tady.

	A každým dnem nás je víc a víc.

	Alex už nejspíš přebrodil potok a připojil se ke skupině. Když dojdeme k vodě, Julian se sehne a podrazí mi nohy, takže mu padnu do náruče. Zvedne mě a já mu omotám paže kolem krku a opřu hlavu o jeho hruď. Jeho srdce bije v klidném, vyrovnaném rytmu. Uklidňuje mě to. Julian se šploucháním přejde na druhou stranu a položí mě na zem.

	„To jste hodní, že jste se tu ukázali,“ vrčí právě Raven na Tacka, když se s Julianem přidáme k ostatním. Já ale slyším v jejím hlase úlevu. Přestože se Raven a Tack často hádají, nedokážu si představit, že by mohli žít jeden bez druhého. Jsou jako dvě rostliny, které vyrostly společně, proplétají se, dusí se a jsou si navzájem oporou.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptá se Lu. Ve tmě z ní je jen nezřetelný obrys. Většina tváří okolo jsou jen potemnělé ovály, jen tu a tam měsíční světlo ozařuje zlomky jednotlivých rysů. Tady vidím nos, támhle ústa nebo hlaveň pušky.

	„Půjdeme do Waterbury, jak jsme to plánovali,“ prohlásí Raven neoblomně.

	„To nezvládnem,“ ozve se Dani. „O všechno jsme přišli. Nemáme deky, jídlo, nic.“

	„Mohlo to být i horší,“ odporuje jí Raven. „Přežili jsme to, ne? A už nemůžeme být daleko.“

	„Nejsme,“ přidá se Tack. „Našli jsme s Julianem tu dálnici. Asi půl dne cesty odtud. Šli jsme moc na sever, přesně, jak říkal Pike.“

	„V tom případě mu možná můžeme odpustit, že jsme kvůli němu málem všichni umřeli,“ otočí se ke skupině Raven.

	Snad poprvé v životě nemá Pike pohotovou odpověď.

	Raven přehnaně vzdychne. „Fajn. Spletla jsem se. To chceš slyšet?“ Žádná reakce.

	„Piku?“ pípne Dani.

	„Sakra,“ zamumlá Tack. A pak hlasitěji: „Sakra!“

	Další odmlka. Zachvěju se. Julian mě obejme, abych se o něj mohla opřít.

	„Zapálíme aspoň malý oheň,“ zašeptá Raven. „Pokud se ztratil, aspoň nás líp najde.“

	Je to její dar pro nás. Raven stejně jako všichni ostatní někde hluboko uvnitř už ví, že Pike je mrtvý.
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	Odpusť mi, Bože, neboť jsem zhřešila. Zbav mě těch vášní, neboť choří se budou utápět v bahně se psy, a pouze čistí a zdraví vstoupí do nebe.

	Lidé se nemají měnit. V tom tkví krása párování – lidé jsou naplánováni jeden pro druhého, jejich zájmy se protínají, rozdíly mezi nimi jsou minimalizovány.

	To nám má přinést léčba. Jenže je to lež.

	Fred není Fred – není to ten člověk, za jakého jsem ho měla. Ani já nejsem tou Hanou, kterou jsem měla být, nejsem tou Hanou, kterou jsem se podle všech měla po proceduře stát.

	Když si tohle uvědomím, cítím skoro hmatatelné zklamání – a také určitou úlevu.

	Ráno po Fredově inauguraci vstanu a jdu do sprchy. Cítím se bdělá a svěží. Ostře vnímám jasnou záři světel, pípání kávovaru dole v kuchyni, tlumené bouchání oblečení, obracejícího se v sušičce. Elektřina je všude okolo. Pulzuje celým domem.

	Pan Roth se k nám opět přišel dívat na zprávy. Pokud v jeho rodině nedojde k žádným dalším incidentům, ministr pro energii by možná mohl obnovit dodávky elektřiny do jeho domu a já už bych ho nemusela vídat každé ráno. Mohla bych to Fredovi navrhnout.

	Ta představa mě skoro rozesměje.

	„Dobré ráno, Hano,“ popřeje mi pan Roth, aniž by spustil oči z obrazovky.

	„Dobré ráno, pane Rothe,“ pozdravím vesele a projdu do spíže. Sklouznu pohledem přes police plné zásob, prsty přejíždím po krabicích ovesných vloček a rýže, sklenicích s arašídovou pomazánkou a několika různými příchutěmi džemu.

	Pochopitelně si budu muset dávat pozor, abych nikdy neukradla moc.

	Vydám se přímo do Deering Highlands, do ulice, kde jsem posledně viděla Grace hrát si s panenkou. I tentokrát nechám kolo už u vjezdu do čtvrti a většinu cesty jdu pěšky, co nejvíc se skrývám mezi stromy. Dávám pozor, jestli nezaslechnu hlasy. Nechat se zase překvapit Willow Marksovou je to poslední, co chci.

	Popruhy batohu se mi bolestivě zařezávají do ramen, kůži mám kluzkou potem. Nesu pořádný náklad. Při každém kroku se z batohu ozývá šplouchání a já se jen modlím, aby se neuvolnilo víčko staré láhve od mléka, do které jsem v garáži nalila tolik benzínu, kolik jsem mohla, aniž by si toho někdo všiml.

	Stejně jako minule cítím ve vzduchu slabou vůni kouře z táboráku. Přemítám, kolik domů je asi obydlených, kolik rodin sem bylo vyhnáno a musí tu bojovat o přežití. Vůbec netuším, jak tady mohou vydržet přes zimu. Nedivím se, že Jenny, Grace i Willow jsou tak bledé a vyhublé – je zázrak, že jsou ještě vůbec naživu.

	Vybaví se mi, co mi řekl Fred. Nejspíš zjistí, že svoboda je nezahřeje.

	Místo toho je pomalu zabije jejich neposlušnost.

	Pokud zjistím, v kterém z domů našli útočiště Tiddleovi, můžu jim tam nechat jídlo, které jsem doma nakradla, a láhev benzínu. Není to moc, ale je to aspoň něco.

	Jakmile zahnu do ulice Wynnewood Road – jen dvě ulice od Brooks Street – znovu zahlédnu Grace. Tentokrát sedí na bobku na okraji chodníku před sešlým šedivým domem a hází do trávy oblázky, jako by chtěla házet žabky do vody.

	Zhluboka se nadechnu a vystoupím ze stínu stromů. Grace okamžitě strne.

	„Neutíkej, prosím,“ zašeptám mírně, protože Grace vypadá, že zase vezme do zaječích. Udělám další krok a Grace se vyškrábe na nohy, takže se zastavím. S pohledem upřeným do Graceiných očí si sundám batoh ze zad. „Asi si mě nepamatuješ,“ oslovím ji znovu. „Kamarádila jsem se s Lenou.“ Zadrhnu se, když vyslovuju její jméno, a musím si odkašlat. „Nic ti neudělám, dobře?“

	Položím batoh na asfalt. Trochu v něm zacinká. Grace po něm střelí očima. Beru to jako vstřícné gesto, takže se přikrčím a dál na ni upírám pohled, v duchu ji prosím, aby neutekla. Pomalu batoh otevřu.

	Grace přejíždí očima z batohu na mne a zase zpátky. Její napjaté tělíčko jako by se nepatrně uvolnilo.

	„Něco jsem ti donesla,“ sáhnu pomalu do batohu a vytahuju nakradený proviant: sáček ovesných vloček, instantní kaši, dva balíky těstovin, plechovky s polévkou, sterilovanou zeleninou i tuňákem, balíček sušenek. Pokládám je vedle sebe na chodník. Grace se o krok přiblíží a znovu se zarazí.

	Nakonec vytáhnu láhev s benzínem. „Tohle je taky pro tebe,“ řeknu. „Pro tvoji rodinu.“ V jednom z oken v patře domu se něco pohne a já sebou vyplašeně trhnu. Je to ale jen špinavá osuška, natažená v okně místo záclony, komíhající se ve větru.

	Grace se zničehonic vymrští a vytrhne mi láhev z ruky.

	„Pozor,“ varuju ji. „Je to benzín. Hrozně nebezpečný. Myslela jsem, že by se vám mohl hodit…“ dodám nepřesvědčivě.

	Grace mi neodpoví. Snaží se v náručí udržet všechno, co jsem donesla. Když se skloním, abych jí pomohla, chňapne po balíčku sušenek a ochranitelsky si ho přitiskne k hrudi.

	„Jen klid,“ tiším ji. „Chci ti jen pomoct.“

	Grace popotáhne, ale nechá mě, abych jí pomohla vyrovnat balíky a posbírat konzervy se zeleninou a polévkou. Jsme od sebe jen pár centimetrů a já cítím její dech, nakyslý a hladový. Pod nehty má hlínu a kolena zelená od trávy. Ještě nikdy jsem ke Grace nebyla tak blízko a uvědomím si, že v její tváři nevědomky hledám podobu s Lenou. Grace má ostrý nosík, stejně jako Jenny, ale má Leniny velké hnědé oči a tmavé vlasy.

	Projede mnou zvláštní pocit, jako by se mi sevřel žaludek – ozvěna dávných citů z minulosti, které by už měly být navždy pryč.

	Nikdo se to nesmí dozvědět, nikdo to nesmí ani tušit.

	„Můžu ti toho donést ještě víc,“ sypu ze sebe spěšně, když se Grace zvedne s kymácející se hromadou balíčků a plechovek a plastovou lahví v náručí. „Přijdu znova. Vždycky můžu přinést jen pár věcí.“

	Grace jen tak stojí a pozoruje mě Leninýma očima.

	„Když tu nebudeš, někde ti to jídlo nechám. Někde ho schovám, aby ho – aby se mu něco nestalo.“ Na poslední chvíli se zarazím, abych neřekla aby ho někdo neukradl. „Víš o nějakém dobrém úkrytu?“

	Grace se otočí na patě a vystřelí kolem šedivého domu, přes dvorek zarostlý vysokou trávou a plevelem. Nejsem si jistá, jestli chce, abych šla za ní, ale následuju ji. Z domu se olupuje omítka, v prvním patře visí jedna z okenic na posledním pantu a houpe se ve větru.

	Grace na mě čeká za domem u dřevěného poklopu zapuštěného do země, který nejspíš vede do nějakého sklepení. Opatrně odloží balíky s jídlem do trávy, uchopí zrezivělou kliku poklopu, zatáhne a odhalí zívající chřtán temnoty. Pak si všimnu dřevěných schodů, které vedou dolů do hlíny. Sklep je prázdný, až na několik křivých prkenných polic, na nichž jsou dvě lahve s vodou, svítilna a několik baterií.

	„Paráda,“ zhodnotím to a Grace po tváři přejede nepatrný úsměv.

	Pomůžu jí snést potraviny dolů a vyskládat je na police. Láhev s benzínem položím na zem ke zdi. Balíček sušenek si však Grace dál tiskne k hrudi a odmítá se ho vzdát. I tady ve sklepě cítím ten pach, nakyslý a zemitý jako Gracein dech. Uleví se mi, když vylezeme ven na slunce. Celé dopoledne mám v hrudi těžký, svíravý pocit, kterého se nemůžu zbavit.

	„Vrátím se,“ slíbím Grace.

	Už jsem skoro za rohem, když Grace najednou promluví.

	„Já si tě pamatuju.“ Její hlas je sotva víc než zašeptání. Překvapeně se otočím. Grace se už ale rozeběhla pryč a zmizí mi mezi stromy, než se vzmůžu na odpověď.
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	Ráno nás probouzí dvojitý úsvit: Kradmá záře nad horizontem a její dvojče za námi, kde v lese stále ještě zuří žhnoucí požár. Černé mraky a stoupající dým od sebe skoro nejdou rozeznat.

	V noci jsme si ve všem tom zmatku a tmě nevšimli, že dva členové skupiny – Pike a Henley – chybí. Dani chce jít do tábora a najít jejich těla, ale kvůli ohni je to nemožné. Nemůžeme se ani vrátit pro konzervy, které mohly žár vydržet, nebo zachránit jakékoli zásoby, k nimž se plameny nedostaly.

	Jakmile se nebe vyjasní, vydáme se místo toho znovu na cestu.

	Pochodujeme mlčky jeden za druhým, s očima upřenýma k zemi. Musíme se do tábora u Waterbury dostat co nejdřív – půjdeme bez odpočinku, bez odboček, bez zbytečného prozkoumávání starých měst a zřícených budov, kde už stejně nic užitečného dávno není. Ve vzduchu jiskří úzkost.

	Máme však štěstí aspoň v jedné věci: Raveninu mapu měli u sebe Tack s Julianem, takže jsme o ni nepřišli.

	Julian a Tack teď kráčí v čele skupiny, občas se zastaví a dívají se do poznámek, které si v mapě udělali. Přes všechno, co se stalo, mě při pohledu na to, jak se Tack radí s Julianem, zaplavuje pýcha – a ještě další příjemný pocit. Zadostiučinění. Protože Alex si toho musel všimnout taky.

	Alex pochopitelně opět zaostává za skupinou spolu s Coral.

	Je teplo – tak teplo, že jsem si sundala bundu a rukávy trička si vyhrnula k loktům – a slunce štědře zalévá svými paprsky půdu okolo. Zdá se neuvěřitelné, že před několika málo hodinami jsme byli napadeni. Připomínají nám to jen tiché, šeptané hovory, v nichž chybí hlas Pika a Henley.

	Julian jde přede mnou. Alex za mnou. A tak se prodírám kupředu – vyčerpaná, s pachutí kouře v ústech a ohněm v plicích.

	Lu nám vyprávěla, že Waterbury je začátek nového řádu. Podél městských zdí vyrostl ohromný tábor, a řada vyléčených obyvatel města tak radši uprchla. Několik čtvrtí bylo kompletně evakuováno, jinde vyrostly proti Nežádoucím na druhé straně barikády.

	Lu slyšela, že tábor Nežádoucích ve Waterbury svým způsobem taky funguje jako město: Všichni přikládají ruku k dílu, pomáhají spravovat stany, lovit zvěř a nosit vodu. Až dosud byl před jakýmkoli útokem ze strany vlády v bezpečí, částečně i proto, že ve městě nezůstal nikdo, kdo by se toho zhostil. Budovy úřadů byly srovnány se zemí a starosta a další zastupitelé byli donuceni prchnout.

	My si tam postavíme přístřešky z větví a starých cihel a konečně budeme mít klid.

	Až budeme ve Waterbury, všechno se spraví.

	Stromů pomalu ubývá a za chvíli procházíme kolem starých posprejovaných laviček, betonových podchodů prorostlých plísní, kolem střechy sedící nedotčeně na louce, jako by dům pod ní prostě vsákla zem, kolem zbytků silnic, které vedou odnikud nikam a tvoří součást téhle nesmyslné mapy. Mluví k nám řečí minulého světa – světa plného chaosu a zmatku a štěstí a zoufalství – světa předtím, než blitz změnil síť ulic v mřížoví, města ve vězení a srdce v prach.

	Je nám jasné, že už jsme blízko.

	K večeru, když začne zapadat slunce, se úzkost přižene zpátky. Nikdo z nás nechce strávit další noc v Divočině, kde je celá skupina osamocená a na ráně, i když se nám prozatím podařilo regulátory setřást.

	Odněkud zepředu k nám dolehne výkřik. Julian se od Tacka vrátil zpátky ke mně a kráčí teď se mnou ve stejném rytmu, ačkoli většinou mlčíme.

	„Co se děje?“ zeptám se. Jsem vyčerpaná až k otupělosti. Nevidím dál než na záda člověka, který jde přede mnou. Právě postupně procházíme přes něco, co dřív mohlo být parkoviště. Většina asfaltu už je ale zničena. Ze země trčí dvě pouliční lampy bez žárovek. Vedle nich se Tack a Raven zastavili.

	Julian se vytáhne na špičky. „Myslím, že… že už jsme asi tady.“ Ještě než to dořekne, tlačím se mezi ostatními dopředu, abych se mohla podívat.

	Na druhé straně starého parkoviště se terén svažuje prudce dolů, a v hlíně je vyšlapaná klikatá stezka až ke kusu pustého, nezalesněného území.

	Tábor u Waterbury vůbec nevypadá tak, jak jsem si ho představovala.

	V duchu jsem si malovala domy, nebo aspoň solidní stavby, mírumilovně uvelebené mezi stromy. Před námi je však jen rozlehlá plocha hemžící se stovkami a stovkami lidí jako bitevní pole, síť stanů a dek a odpadků, která se táhne až k samé hraniční zdi města a skoro šplhá i po ní. Zapadající slunce na ni hází světlo jako krvavé skvrny. Tu a tam v potemnělém prostoru probleskují ohně jako pomrkávající elektrická světla nočního města. Nebe je na západě ještě zářivě modré, ale jinak je temné a neprostupné jako kovové víko, kterým někdo zakryl velký odpadkový koš.

	Vybaví se mi postižení podzemní lidé, na které jsme s Julianem narazili, když jsme prchali před Mrchožrouty, jejich ponurý podzemní svět plný kouře.

	Ještě nikdy jsem neviděla tolik Nežádoucích pohromadě. Ještě nikdy jsem neviděla tolik lidí pohromadě.

	Cítím je až sem.

	Jako by mi na ramenou přistál balvan.

	„Co to má být?“ mumlá Julian. Chtěla bych ho nějak uklidnit – říct mu, že všechno bude v pořádku – jenže se skoro nemůžu nadechnout, jak mě tíží zklamání.

	„To má být jako ono?“ Dani první vysloví to, co si nejspíš myslíme všichni. „Ten velký sen? Nový řád?“

	„Aspoň tady najdeme přátele,“ pronese tiše Hunter. Ale ani on už se nedokáže tvářit nadšeně. Vjede si rukou do vlasů, takže mu trčí do všech stran. Tvář má pobledlou. Během celého pochodu nám prosekával cestu, dýchá přerývaně a bublavě. „A navíc nemáme na výběr.“

	„Mohli jsme jít do Kanady, jak navrhoval Gordo.“

	„Bez zásob bychom se tam stejně nikdy nedostali,“ oponuje Hunter.

	„Ty zásoby bychom ještě pořád měli, kdybychom od začátku šli na sever,“ vypálí Dani.

	„Jenže to jsme nešli. Teď jsme tady a já nevím jak vy, ale já mám pekelnou žízeň.“ Alex se prodere zezadu až k nám. Sestoupí z převisu a uklouzne po prudkém svahu, až se po něm směrem k tábořišti rozletí štěrk. Když dojde až k vyšlapané stezce, zastaví a ohlédne se po nás. „Tak co, jdete?“ Přejede pohledem celou skupinu. Když se jeho oči zastaví u mě, projede mnou kratičký výboj a rychle se odvrátím. Na zlomek vteřiny skoro vypadal jako můj starý Alex.

	Raven a Tack vykročí jako jeden muž. V jednom má Alex pravdu – nemáme na výběr. Bez pastí a zásob a kastrolů na převaření vody v Divočině nepřežijeme ani den. Ostatní si toho jsou určitě vědomi, protože následují Tacka a Raven a jeden po druhém opatrně slézají na klikatou stezku. Dani ještě něco mumlá, ale nakonec jde taky.

	„Pojď,“ chytím Juliana za ruku.

	Julian se odtáhne, s pohledem upřeným na rozlehlé lidské mraveniště pod námi, na omšelé deky a plachty stanů, a já mám na okamžik dojem, že odmítne. Pak sebou ale trhne dopředu, jako by se prodíral neviditelným křovím, a udělá první krok dolů z kopce.

	Na poslední chvíli postřehnu, že Lu stále stojí na okraji srázu. Před obřími stále zelenými stromy vypadá drobná a křehká. Vlasy jí padají skoro až k pasu. Nedívá se na tábořiště, ale na zeď za ním, na načervenalou kamennou hranici značící začátek jiného světa. Zombielandu.

	„Jdeš taky, Lu?“  zavolám na ni.

	„Cože?“ trhne sebou překvapeně, jako bych ji právě probudila. „Jo, jdu,“ pokračuje však bez zaváhání. Vyšle ještě poslední pohled ke zdi a pak nás následuje. Ve tváři má ztrápený výraz.

	Město v dálce za zdí jako by bylo mrtvé. Z komínů továren nestoupá kouř, v potemnělých prosklených věžích mrakodrapů nesvítí jediné světlo. Je to jen prázdná slupka města, podobná ruinám, které jsme nacházeli v Divočině. Až na to, že tentokrát jsou trosky na druhé straně plotu.

	A já přemítám, proč se ho Lu tak bojí.

	Když dojdeme až dolů, udeří nás takový zápach, že se skoro nedá vydržet – pach tisíců nemytých těl a hladových úst, moč, popel a tabák. „Panebože,“ zakašle Julian. Přetáhnu si rukáv přes ruku a zakryju si pusu, zkouším dýchat přes látku.

	Podél okraje tábora jsou rozmístěné obrovské kovové barely a staré zrezivělé popelnice, v nichž hoří ohně. Kolem nich se tísní lidé a vaří nebo si jen ohřívají ruce. Podezřívavě si nás měří, když kolem nich procházíme. Okamžitě mi je jasné, že tu nejsme vítáni.

	Dokonce i Raven znejistěla. Netušíme, kam přesně jít, s kým mluvit, jestli je vůbec tábor nějak zorganizovaný. Slunce konečně spadne za obzor a davy lidí okolo jsou jako přízraky s tvářemi groteskně pokroucenými v mihotavé záři plamenů. Přístřešky okolo musely být narychlo stlučené z vlnitého plechu a kusů dřeva, někde stojí i provizorní stany ze špinavých prostěradel. Přesto ale spousta lidí leží jen tak na zemi a choulí se k sobě, aby se zahřáli.

	„No?“ ozve se Dani nahlas, jako by nás vyzývala ke vzpouře. „Co teď?“

	Raven se jí chystá odpovědět, když do ní najednou někdo prudce narazí, až skoro spadne. Tack ji pohotově zachytí. „Hej!“ štěkne po vyzáblém klukovi s vyčnívající buldočí čelistí, který za srážku může.

	Ten už se ale plouží zpátky k ošuntělému červenému stanu, u nějž se shromáždilo několik lidí. Postarší muž – v dlouhém zimním kabátě, jehož cípy pleskají okolo, ale bez košile – stojí se zaťatými pěstmi a obličejem zkrouceným do zuřivé grimasy.

	„Zatracenej hajzle!“ prská. „Já tě fakt zabiju, do prdele!“

	„Zbláznil ses?“ Kluk s buldočím obličejem má překvapivě pronikavý hlas. „Co si to kurva –“

	„Ukradl jsi moji konzervu, přiznej to! Ukradls mi konzervu.“ Muž má kolem úst kapky slin a oči divoce vytřeštěné. Otočí se kolem dokola, jako by naléhal na všechny shromážděné. Pak začne zvyšovat hlas. „Měl jsem tady celou neotevřenou plechovku tuňáka. Přímo tady, mezi svejma věcma. On mi ji ukrad.“

	„Ani jsem se jí nedotkl, jseš úplně mimo,“ brání se Buldok a otočí se k odchodu. Muž v potrhaném kabátě vztekle zařve.

	„Lháři!“

	A skočí. Na zlomek vteřiny jako by se vznášel ve vzduchu a jeho kabát za ním vlaje jako obří kožená netopýří křídla. Pak přistane na klukových zádech a přitiskne ho k zemi. Dav se náhle vzedme, s křikem se tlačí dopředu jako tsunami, přilévá olej do ohně. Kluk se převalí, takže teď sedí obkročmo na starším muži a mlátí ho pěstmi. Muž ho ale skopne a znovu tlačí jeho tvář do hlíny. Něco u toho křičí, ale slovům není rozumět. Kluk sebou škubne a podaří se mu muže v kabátu shodit, přičemž ho pošle přímo na jeden z kovových barelů. Muž zaječí. Oheň v sudu pravděpodobně už hoří dlouho a kov je rozpálený.

	Někdo do mě zezadu strčí, až se skoro skácím na zem. Julianovi se jen tak tak povede chytit mě za paži a udržet mě na nohou. V davu to vře. Těla a hlasy se sjednotily, jako by dav byla temná vodní nádrž a v ní monstrum s tisíci hlavami a končetinami.

	Tohle není svoboda. Tohle není ten nový svět, který jsme si přestavovali. Tohle je noční můra.

	Prodírám se davem za Julianem, který pevně svírá moji dlaň. Jako bychom se snažili prorazit si cestu prudkým příbojem, vlnami valícími se ze všech stran. Děsím se, že jsme ztratili ostatní, ale pak spatřím Tacka, Raven, Coral a Alexe, jak stojí o kousek dál a pohledem v davu hledají ostatní. Nakonec se k nám probojují i Dani, Bram, Hunter a Lu.

	Choulíme se dohromady a čekáme na ostatní. Přejíždím očima dav, jestli nezahlédnu Gordův dlouhý plnovous, ale všechno je jen změť rozmazaných skvrn, tváře se zjevují a zase mizí v mastném dýmu. Coral se rozkašle.

	Po ostatních ale není ani vidu, ani slechu. Nakonec musíme připustit, že se skupina rozdělila. Raven nás rozpačitě uklidňuje, že nás určitě najdou. Teď ale potřebujeme nalézt bezpečné místo k utáboření a někoho, kdo by se s námi rozdělil o jídlo a vodu.

	Musíme se zeptat celkem čtyř lidí, než najdeme někoho, kdo by nám pomohl. Asi dvanácti nebo třináctiletá dívka v oblečení tak zašpiněném, že má jednotnou zašedlou barvu, nám poradí, ať najdeme ženu jménem Pippa, a rukou ukáže na část tábora, která je osvětlená jasněji než zbytek. Jdeme dál podle jejího pokynu a já cítím, jak nás sleduje. Otočím se, abych se na ni podívala. Dívka má přes hlavu přetaženou deku a po tváři se jí míhají stíny, ale její oči jsou ohromné a zářivé. Vzpomenu si na Grace a v hrudi mě bodne ostrý hrot bolesti.

	Vypadá to, že tábořiště je rozděleno do menších celků, v nichž velí jeden člověk nebo skupina lidí. Prodíráme se k řadě menších ohňů, které zjevně značí začátek území, jemuž velí Pippa, a cestou slyšíme další desítky hádek o hranice a území, majetek a jídlo.

	Pak Raven najednou nadšeně vykřikne: „Tyčko!“ Rozběhne se a vlétne do náruče nějaké ženy – to je poprvé, co ji vidím dobrovolně obejmout někoho jiného než Tacka – a když se konečně odtrhne, obě se začnou smát a mluvit naráz.

	„Tacku,“ volá nadšeně Raven. „Pamatuješ si Tyčku? Kdy jsme se viděli naposled? Tak před třemi lety?“

	„Před čtyřmi,“ opraví ji se smíchem žena. Je jí okolo třiceti a její jméno je jednou z těch ironických přezdívek, jaké si Nežádoucí dávají, protože je to rozložitá žena skoro mužské postavy, s širokými rameny a žádným pasem. Vlasy má ostříhané na kratičkého ježka. I její hlas zní jako mužský – má hluboký, hrdelní smích. Okamžitě mi je sympatická. „Ale teď už mám nové jméno,“ usměje se a mrkne. „Tady se mi říká Pippa.“

	Území, které si Pippa přivlastnila, je větší a mnohem organizovanější než zbytek tábora. Je tu pevnější přístřešek: Pippa tu obsadila nebo nechala vystavět velkou dřevěnou boudu, zastřešenou a ze tří stran uzavřenou. Uvnitř je několik nahrubo stlučených lavic, pětice svítilen na baterky, kupa dek a dvě lednice – jedna velká, kuchyňská, a jedna menší – obě omotané řetězem a zamčené na zámek. Pippa nám vysvětlí, že v nich přechovává jídlo a léky, které se jí podařilo nashromáždit. Taky má několik lidí, kteří mají za úkol neustále udržovat ohně, převařovat vodu a odhánět každého, kdo by tu chtěl krást.

	„Nevěřili byste, jaké hrůzy jsem tady viděla,“ vypráví. „Minulý týden tu chlapa zabili kvůli jedné zatracené cigaretě. Je to šílený.“ Zavrtí hlavou. „Vůbec se nedivím, že se zombíci ani nenamáhali to tu bombardovat. Jen by plýtvali municí. Tímhle tempem se tu v pohodě vyvraždíme sami.“ Pokyne k zemi, abychom se posadili. „Klidně tady můžete chvíli pobýt. Seženu vám nějaké jídlo. Moc ho nemáme. Dneska měla přijít další dodávka, pomáhali nám lidi z odboje. Něco se ale muselo stát.“

	„Hlídky,“ ozve se Alex. „Regulátoři. Narazili jsme na ně jižně odsud.“ 

	Pippa vypadá, že ji to nepřekvapuje. Nejspíš už ví, že relativní bezpečnost Divočiny byla narušena. „Není divu, že vypadáte tak zničeně,“ zhodnotí nás smířlivě. „Tak fajn, otevřeme vám kuchyň. Musíte si odpočinout.“

	Julian stále mlčí, ale já cítím, jak je napjatý. Neustále se kolem sebe rozhlíží, jako by čekal, kdy na něj někdo ze stínů vyskočí. Teď, když jsme na druhé straně ohni vyznačené hranice, obklopení světlem a teplem, vypadá zbytek tábora jako rozmazaná šmouha, vířící temnota plná svíjejících se stínů a zvířecích zvuků.

	Nedokážu si ani představit, co si Julian o tomhle místě myslí, co si myslí o nás. Přesně před takovýmhle světem ho vždycky varovali. Svět ovládaný Chorobou je svět plný chaosu a špíny, sobeckosti a nepokojů.

	Najednou na něj mám nevysvětlitelný vztek. Jeho přítomnost a jeho úzkost mi připomínají tu propast mezi jeho lidmi a mými.

	Tack a Raven si zabrali jednu z laviček, Lu, Dani, Hunter a Bram se zmáčknou na druhou. Julian a já si sedneme na podlahu, Alex zůstane stát a Coral se posadí přímo před něj, a já se snažím nevšímat si toho, jak se opírá o jeho nohy, jak se její hlava dotýká Alexova kolene.

	Pippa si z krku sundá klíč a odemkne velkou ledničku. Uvnitř jsou vyskládané řady plechovek a pytlíky rýže. Spodní police jsou nacpané náplastmi, tubami s antibakteriální mastí a krabičkami brufenu. Pippa přechází sem a tam a vypráví nám o vzpouře ve Waterbury, která vedla ke vzniku tábora.

	„Začalo to na ulicích,“ popisuje, když sype rýži do velkého, zprohýbaného hrnce. „Hlavně děcka. Nevyléčení. Některé z nich navedli sympatizanti. Taky tam bylo několik agentů z očka a ponoukali je k protestům.“

	Její pohyby jsou přesné a úsporné, žádné plýtvání energií. Ze tmy se zjevují další lidé a začínají jí pomáhat. Na jednom z hraničních ohňů je za pár chvil několik hrnců, z nichž se k nám nese kouř – ale tenhle kouř voní jídlem.

	Temnota kolem nás jako by se náhle změnila, pohnula. Obklopil nás půlkruh lidí s tmavýma, hladovýma očima. Dva muži z Pippiny skupiny hlídkují u hrnců s tasenými noži.

	Zachvěju se, ale Julian mě neobejme.

	Rýži s fazolemi pak jíme všichni rukama z jednoho společného hrnce. Pippa je neustále v pohybu, chodí s bojovně vystrčenou bradou, jako by na každém kroku očekávala překážku, kterou je třeba prorazit. A taky nezavře pusu.

	„Poslalo mě sem očko,“ odpoví Raven na otázku, jak se dostala do Waterbury. „Po těch nepokojích ve městě jsme si mysleli, že by se to dalo přetavit ve větší demonstraci, naplánovat větší akce. Právě teď je v táboře plus mínus dva tisíce lidí. To je hodně velká síla.“

	„A jak to jde?“ zeptá se Raven.

	Pippa si sedne na bobek vedle ohniště a uplivne si. „Jak to na tebe působí? Jsem tu asi měsíc a našla jsem sotva sto lidí, kterým na něčem záleží, kteří jsou ochotní bojovat za věc. Ostatní mají strach, nebo jsou vyčerpaní a otupělí. Nebo jim je to prostě fuk.“

	„A co plánuješ dělat?“ naléhá Raven.

	Pippa rozpřáhne ruce. „Co asi tak můžu dělat? Nemůžu je nutit, aby se k nám přidali, nemůžu jim nic nařizovat. Tady nejsme v Zombielandu, že jo?“

	Nejspíš se tvářím pochybovačně, protože Pippa po mně šlehne pohledem.

	„Co?“ prskne.

	Prosebně se podívám na Raven, ale její výraz je netečný, a tak se obrátím zpátky k Pippě. „Přece musí existovat způsob…“ osmělím se.

	„Vážně?“ odsekne mi příkře. „Jaký? Nemám peníze, abych je podplácela. Nemám dost lidí na to, abych je mohla zastrašovat. Nemůžu je přesvědčit, když mě neposlouchají. Vítej ve svobodném světě. Dáváme lidem možnost výběru, tím pádem si můžou vybrat i špatně. Nádhera, co?“ Prudce se zvedne a odstoupí od ohně. Když znovu promluví, její hlas zní klidněji. „Nevím, co se bude dít. Čekám na pokyny seshora. Možná by bylo lepší odejít a nechat ty lidi tady, ať si shnijí. Aspoň že prozatím jsme v bezpečí.“

	„Nebojíte se, že zaútočí?“ vloží se do debaty Tack. „Nemáte strach, že vám město vrátí úder?“

	Pippa zavrtí hlavou. „Většina města byla po těch povstáních evakuovaná.“ Rty se jí zkroutí do ironického úšklebku. „Strach z nákazy – amor deliria šířící se ulicemi, měnící lidi ve zvířata.“ Pak se jí úsměv z tváře vytratí. „Něco vám řeknu. Po tom všem, co jsem tady viděla… možná že v tomhle měli pravdu.“

	Zvedne ze země haldu přikrývek a podá je Raven. „Tady, začni něco dělat. Budete se o ně muset podělit. Deky se tu kradou ještě víc než hrnce s jídlem. Lehněte si kamkoli, kde je místo. Ale nechoďte moc daleko. Máme tady pár šílenců. Už jsem je zažila všechny – zpackané procedury, zločince, blázny, celou tu sebranku. Sladký sny, mládeži.“

	Teprve, když Pippa začne mluvit o spaní, dojde mi, jak jsem vyčerpaná. Nespala jsem už šestatřicet hodin, a až doteď mě vzhůru udržoval hlavně strach z toho, co s námi bude dál. Teď mám ale údy jako z olova. Julian mi musí pomoct vstát. Jdu za ním slepě jako náměsíčná, lhostejná k okolí. Vylezeme ven z Pippiny dřevěné boudy.

	Julian se zastaví u vyhaslého ohniště. Jsme u samého úpatí kopce, svah je tady ještě strmější než ten, po němž jsme přišli, a není do něj vyšlapaná žádná cesta.

	Je mi jedno, že země je tu tvrdá, že mrzne, že z tábora se dál ozývá křik a hulákání, že tma okolo je hrozivá a jako živá. Když si za mě Julian lehne a přetáhne přes nás oba přikrývku, už jsem duchem úplně někde jinde: Jsem na marodce ve staré usedlosti a je tu i Grace, mluví na mě, neustále opakuje moje jméno. Její hlas ale zanikne v šustění černých křídel, a když vzhlédnu, vidím, že střechu zničily bomby regulátorů a místo ní je nad námi jen temná noční obloha a měsíc zakrývají tisíce netopýrů.
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	Když se ráno probudím, úsvit teprve začíná lehce omývat obzor. Někde za oknem houká sova. Můj pokoj je plný míhajících se stínů. Za patnáct dní se vdávám.

	Spolu s Fredem se účastním slavnostního uvedení nové hraniční zdi, pět metrů vysoké konstrukce z betonu a oceli, která nahradí elektrický plot, jímž byl Portland odjakživa obehnán.

	První část byla dokončena jen pár dní poté, co byl Fred oficiálně uveden do úřadu starosty a táhne se od starého přístavu přes most Tukey's Bridge až ke Kryptám. Stavba dalšího úseku bude trvat víc než rok a výsledná zeď bude sahat až k řece Fore. Nakonec, za dva roky, vyroste poslední úsek zdi, který spojí oba předchozí, a modernizace a posílení hranice bude dokončeno právě před novými volbami, v nichž bude Fred usilovat o znovuzvolení.

	Během slavnostního ceremoniálu se Fred s obřími nůžkami v rukou usmívá na novináře a fotografy, shromážděné u paty zdi. Je zářivě slunečné ráno, plné příslibů nových možností. Fred teatrálně pozvedne nůžky nad tlustou rudou stuhu napnutou přes beton. Na poslední chvíli se však zarazí, otočí se a pokyne mi, abych se úkolu zhostila já.

	„Myslím, že by tento první krok k budoucnosti měla učinit moje nastávající žena!“ zahlaholí a odevšad se ozvou souhlasné výkřiky. Pokročím vpřed, červenám se a předstírám překvapení.

	Tohle všechno je pochopitelně nacvičené. Fred hraje svou roli a já velmi pečlivě hraju tu svou.

	Veliké nůžky jsou jen rekvizita, takže jsou tupé a mně se nedaří stuhu přestříhnout. Po několika vteřinách úsilí se mi začnou potit dlaně. Cítím, jak pod Fredovým úsměvem bublá netrpělivost, cítím na sobě tíživé pohledy jeho spolupracovníků a členů výborů, kteří nás sledují z malého, další stuhou obehnaného pódia vedle novinářů.

	Šmik. Konečně se mi povede protlačit čepele nůžek skrz látkovou stuhu, která se následně snese k zemi a všichni začnou jásat a tleskat při pohledu na vysokou, hladkou betonovou zeď. Ostnatý drát na jejím vrcholku se na slunci leskne jako blyštivé kovové zuby.

	Posléze se odebereme do sklepení blízkého kostelíku na malý neformální banket. Lidé uzobávají koláčky a sýry, které si drží v papírových ubrouscích v dlani, posedávají na skládacích židlích s plastovými pohárky na kolenou.

	I tohle – ta neformálnost, skoro sousedská atmosféra, sklepení kostela s čistě bílými zdmi, slabá vůně terpentýnu – bylo pečlivě naplánováno.

	Fred přijímá gratulace a odpovídá na dotazy ohledně plánovaných změn v bezpečnostní politice. Moje matka celá září, vypadá mnohem šťastnější než kdy dřív, a když přes celou místnost zachytí můj pohled, šibalsky na mě mrkne. Napadne mě, že právě tohle pro mě – pro nás – celý život chtěla.

	S úsměvem procházím mezi lidmi, zdvořile odpovídám, když na mě někdo promluví. Ať se ale hnu kamkoli, pod vším tím hovorem a smíchem mně však jako syčení hada pronásleduje jedno jediné jméno.

	Hezčí než Cassie…

	Ne tak štíhlá jako Cassie…

	Cassie, Cassie, Cassie…

	Cestou domů má Fred skvělou náladu. Povolí si kravatu a rozepne knoflíky u límečku, vyhrne rukávy k loktům a stáhne okénko, aby do auta proudil čerstvý vzduch. Vánek mu shodí vlasy do obličeje.

	Začíná se podobat svému otci. Zbrunátněl ve tváři – v kostele bylo horko – a já si na zlomek vteřiny představuju, jaké to bude po svatbě, jak brzy asi začneme pracovat na dětech. Rychle si v duchu přivolám obrázek zátoky a nechám vlny rozbít představu nahého Fredova těla na mém.

	„Zobali mi z ruky,“ chlubí se nadšeně Fred. „Prohodil jsem tu a tam pár poznámek o Finchovi a Ministerstvu pro energii a měla jsi slyšet, jak se z toho všichni mohli posrat.“

	A já náhle už nemůžu tu otázku déle zadržet. „Co se stalo s Cassandrou?“ 

	Fredův úsměv pohasne. „Posloucháš mě vůbec?“

	„Ano. Zobali ti z ruky, mohli se z toho posrat.“ Když to vyslovím, Fred se znechuceně otřese, i když jen opakuju jeho vlastní slova. „Jen jsem si na to teď vzpomněla – už jsem se tě chtěla zeptat dávno. Nikdy jsi mi neřekl, co se s ní doopravdy stalo.“

	Teď už je jeho úsměv docela pryč. Odpolední slunce vrhá na jeho tvář střídavé pruhy světla a stínu. „Proč si myslíš, že se jí něco stalo?“

	Snažím se znít nenuceně. „To ne – jen jsem chtěla vědět, proč jste se rozvedli.“

	Fred se prudce otočí a sjede mě pohledem. Oči má přimhouřené, jako by mě chtěl nachytat při lži. Tvářím se neutrálně. Fred se trochu uklidní.

	„Nesmiřitelné rozpory.“ Jeho úsměv je zpátky. „Při její evaluaci nejspíš udělali chybu. Vůbec se ke mně nehodila.“

	Chvíli na sebe jen s úsměvem zíráme, oba ve své roli, plníme své povinnosti, střežíme svá tajemství.

	„Víš, co mám na tobě úplně nejradši?“ prolomí nakonec Fred ticho a položí mi ruku na paži.

	„Co?“

	Fred si mě k sobě prudce přitáhne, až vyjeknu. Pak mě štípne do jemné kůže na předloktí, až mi celou paží projede záblesk bolesti. Do očí mi vhrknou slzy a já se zhluboka nadechnu ve snaze je potlačit.

	„To, že se zbytečně moc neptáš,“ zašeptá Fred a pak mě hrubě odstrčí. „Cassie se moc vyptávala.“

	Pak se opře do sedačky a zbytek cesty absolvujeme mlčky.

	Pozdní odpoledne jsem měla z celého dne vždycky nejradši. Já i Lena. Je tomu tak i teď?

	Nevím. Moje pocity, moje záliby – to všechno je mimo můj dosah. Procedura je nevymazala úplně – i když měla. Jsou to jen stíny, které se vypaří, jakmile se na ně snažím soustředit.

	Na nic se nevyptávám.

	Prostě jen jdu vpřed.

	Dostat se do Deering Highlands je čím dál tím snazší. Naštěstí cestou nikoho nepotkám. Uložím zásoby jídla a benzínu v podzemním úkrytu, který mi ukázala Grace.

	Potom jedu na Preble Street, kde míval večerku Lenin strejda. Je zavřená, přesně jak jsem předpokládala. Na oknech visí kovové rošty a já přes ocelové mřížoví vidím nápisy, načmárané na skle, omšelé a smyté deštěm natolik, že se nedají rozluštit. Nebesky modrá markýza je potrhaná a napůl spadlá k zemi. Jedna tenká kovová podpěra se osaměle kýve ve větru sem a tam. Vypadá jako noha obrovského pavouka. Na jednom z kovových roštů je připevněná cedulka: KADEŘNICKÝ SALON BEE. OTEVÍRÁME JIŽ BRZY!

	Lenin strejda byl určitě donucen obchůdek zavřít. Nebo mu sem přestali chodit zákazníci, protože se báli, že jen kvůli tomu by na ně také mohlo padnout podezření. Nejdřív Lenina matka, pak její strýc William a nakonec i Lena sama…

	Hodně špatná rodina. Prolezlá Chorobou.

	Není divu, že se skrývají v Deering Highlands. Není divu, že je tam i Willow. Přemítám, jestli tam šli dobrovolně, nebo jestli je někdo donutil, úplatky nebo výhrůžkami, aby se vystěhovali z lepších čtvrtí.

	Netuším, odkud se bere to nutkání zabočit za roh do úzké uličky a najít modrá dvířka, která vedla do skladu. Často jsme tam s Lenou strávily celé odpoledne, když musela po škole jít vypomáhat s doplňováním zboží. Slunce se sklání nad zkosenými střechami budov okolo a šikmé paprsky už vůbec nedopadají do chladné a potemnělé uličky. Kolem odpadkového kontejneru krouží mouchy a s bzučením naráží do jeho plechových stěn. Zvuky doléhající sem z hlavní ulice – lidé volající jeden na druhého, občasné rachocení autobusu – se mi už teď zdají neskutečně daleko.

	Dojdu až k modrým dveřím potřísněným holubími výkaly. Na chviličku jako by se čas rozložil na dvě části a já mám pocit, že se dveře každou chvíli rozletí dokořán a za nimi se jako vždycky objeví Lenina rozesmátá tvář. Já si sednu na jednu z beden s krabicemi ovesných vloček nebo fazolových konzerv a společně si otevřeme ukradený sáček chipsů a plechovku coly a budeme si povídat o…

	O čem?

	O čem jsme se tehdy vlastně bavily?

	Asi o škole. O ostatních holkách ze třídy, běžeckých závodech, koncertech v parku a o tom, kdo koho pozval na svou narozeninovou oslavu, o společných plánech.

	Nikdy ne o klucích. Lena nechtěla. Na to byla moc opatrná.

	Až nakonec jednoho dne ji opatrnost opustila.

	Ten den si pamatuju naprosto dokonale. Byla jsem ještě pořád v šoku z té razie, co proběhla noc předtím, v hlavě mi vířily vzpomínky na krev a násilí, křik a jekot. Toho rána jsem ani neudržela v žaludku snídani.

	Pamatuju si Lenin výraz, když mu otevírala dveře skladu – celá ztuhla, oči divoce rozšířené strachem – a jak se na ni Alex díval, když ho konečně pustila dovnitř. Dokonce si přesně vybavuju, co měl Alex na sobě, jeho rozcuchané vlasy a kecky s inkoustově modrými tkaničkami. Pravou botu měl rozvázanou. Vůbec si toho nevšiml.

	Nevšímal si totiž ničeho. Měl oči jen pro Lenu.

	Pamatuju si to žhavé ostří, které mnou projelo. Žárlivost.

	Sáhnu po klice a zhluboka se nadechnu a zmáčknu. Dveře jsou samozřejmě zamčené. Nevím, co jsem čekala, ani proč jsem z toho tak zklamaná. Jasně že je tu zamčeno. Za těmi dveřmi není nic než prach usazující se na řadách prázdných polic.

	Tohle je minulost. Víří a unáší vás. Když si nedáte pozor, utopíte se v ní. Je to jeden z důvodů pro existenci léčby. Je to jako zmizík, který vás zbaví veškeré bolesti, celé vaší minulosti, dokud z ní není jen rozmazaný odraz na lesknoucím se skle.

	Jenže léčba funguje u každého jinak a ne u každého působí dokonale.

	Jsem odhodlaná Lenině rodině pomoci. Vzali jim večerku a donutili je vystěhovat se z domova a já na tom všem nesu svůj podíl viny. To já jsem Lenu přesvědčila, aby šla na svou první nelegální párty, to já jsem ji stále hecovala řečmi o Divočině a útěku z Portlandu.

	To já jsem jí nakonec k útěku pomohla. Předala jsem Alexovi vzkaz o tom, že Lenu chytili a že ji donutí podstoupit proceduru předčasně. Nebýt mě, byla by Lena prostě vyléčená. Možná by teď seděla na přednášce v některé z budov portlandské univerzity, nebo se procházela po ulicích starého města se svým schváleným protějškem. Večerka jejího strejdy by byla stále v provozu a dům na ulici Cumberland obydlený.

	Jenže moje vina sahá ještě hlouběji. Je jako prach, usazující se ve vrstvách a pohřbívající všechno ostatní.

	Nebýt mě, nikdo by nikdy na Alexe a Lenu nepřišel.

	To já jsem je nahlásila.

	Žárlila jsem na ně.

	Odpusť mi, Bože, neboť jsem zhřešila.
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	Vzbudím se do hlučného ruchu. Julian je pryč. Slunce je vysoko na bezmračné obloze, ani nefouká vítr. Skopnu deku, posadím se a mrkáním se snažím zahnat poslední zbytky spánku. V ústech mám pachuť popela.

	Raven klečí poblíž a jednu po druhé hází větvičky na jeden z táborových ohňů. Vyšle ke mně pohled. „Vítej zpátky ve světě živých! Vyspala ses?“

	„Kolik je hodin?“ zeptám se.

	„Něco po poledni,“ narovná se. „Zrovna se chystáme dolů k řece.“

	„Půjdu s vámi.“ Voda. To je přesně to, co teď potřebuju. Potřebuju se napít a umýt se. Mám pocit, že jsem celá obalená mastnou špínou.

	„No tak pojď,“ pobídne mě Raven.

	Pippa sedí u hranice svého území a povídá si se ženou, kterou neznám.

	Raven si všimne mého pohledu. „Je z odboje,“ vysvětlí mi a mně poskočí srdce v hrudi. Moje matka je taky v odboji. Možná ji tahle cizinka zná. „Přišla o týden později, než měla. Šla sem z New Havenu se zásobami, ale musela se vyhýbat hlídkám.“

	Ztěžka polknu. Mám strach se nové příchozí zeptat na novinky. Děsím se dalšího zklamání.

	„Myslíš, že Pippa z Waterbury odejde?“ zeptám se.

	Raven pokrčí rameny. „Uvidíme.“

	„Kam půjdeme my?“ naléhám dál.

	Raven mi věnuje prchavý úsměv a lehce mě chytne za loket. „No tak. Nedělej si takové starosti. Od toho jsem tu já.“

	Zaplaví mě vlna náklonnosti. Od chvíle, kdy jsem zjistila, že mě – a Juliana – Raven a Tack využili pro účely odboje, všechno se mezi námi změnilo. Ale bez ní bych byla ztracená. My všichni.

	Tack, Hunter, Bram a Julian stojí opodál a v rukou máchají provizorními kbelíky a nejrůznějšími dalšími nádobami. Zjevně tu v hloučku čekají na Raven. Nevím, kde je Coral s Alexem, a nevidím ani Lu.

	„Nazdar, Šípková Růženko,“ pozdraví mě Hunter. Očividně se taky dobře vyspal, protože vypadá stokrát líp než včera a kašel ho úplně přešel.

	„Tak jdem na to,“ zavelí Raven.

	Opustíme relativní bezpečí Pippiny části tábora a vkročíme do bludiště neumělých stanů a přístřešků z prostěradel. Prodíráme se mezi lidmi a já se snažím příliš nedýchat. Smrdí to tu nemytými těly a – což je ještě horší – močí a výkaly. V hustém vzduchu bzučí mouchy a komáři. Nemůžu se dočkat, až se ponořím do vody a smyju ze sebe ten zápach a špínu. V dálce vidím tmavou stuhu řeky, klikatící se kousek jižně od tábora. Už nejsme daleko.

	Změť stanů a přístřešků nakonec prořídne. Krajinou se proplétají stužky starého popraskaného chodníku. Rozlehlé betonové obdélníky naznačují, kde stávaly domy.

	Když dojdeme až k řece, zjistíme, že se na jejich březích shromáždil dav lidí. Lidé se strkají, křičí a snaží se prodrat k vodě.

	„Tak co je za problém tentokrát?“ zavrčí Tack.

	Julian si poposune kbelík po paži až k rameni a zamračí se, ale mlčí.

	„To nic,“ uklidňuje Tacka Raven. „Všichni se jen těší na koupel.“ V jejím hlase je ale znát napětí.

	Procpeme se chumlem těl až dopředu. Zápach se nedá vydržet. Chce se mi zvracet, ale nemůžu se ani pohnout, abych si dala ruku přes ústa. Není to poprvé, co jsem vděčná, že měřím jen metr šedesát a můžu se tak prosmýknout těmi nejmenšími škvírami mezi lidmi. Dostanu se dopředu jako první, probojuju se až na strmý, kamenitý břeh, zatímco dav za mnou se stále přelévá sem a tam ve snaze probít se až k vodě.

	Něco tady ale nehraje. V řece je podivně málo vody – je to jen zkalený úzký pramínek, sotva třicet centimetrů na šířku a ani ne tak hluboký. Směrem k městské zdi jsou břehy klikatící se řeky plné lidí, kteří se snaží naplnit svoje nádoby. Vypadá to jako neustále se přeskládávající puzzle. Nebo jako hejno hmyzu.

	„Co se to sakra děje?“ Raven se konečně probojuje až na břeh řeky a ohromeně se vedle mě zarazí.

	„Řeka vysychá,“ odpovím zdrceně. Tváří v tvář línému bahnitému proudu začínám panikařit. Najednou mám větší žízeň, než jsem měla za celý život.

	„To není možné,“ odporuje mi Raven. „Pippa tvrdila, že ještě včera bylo vody dost.“

	„Radši bychom si měli nabrat, dokud to jde,“ bručí Tack, když se k nám s Hunterem a Bramem konečně protlačí. Julian je za chvilku následuje, rudý a zpocený ve tváři. Vlasy se mu lepí na čelo. Při pohledu na něj mě bodne u srdce. Nikdy jsem po něm neměla chtít, aby šel se mnou do Divočiny.

	K řece si razí cestu čím dál víc lidí a bojují o poslední zbytky vody. Nemáme na výběr, musíme bojovat taky. Udělám krok dopředu, když vtom do mě někdo vrazí tak silně, až po zádech spadnu na ostré kamení. Páteří mi prudce vystřelí bolest, pokouším se vstát, ale ani napotřetí se mi to nedaří. Žene se kolem mě moc lidí a všichni do mě strkají. Nakonec se ke mně musí prodrat Julian a pomoct mi na nohy.

	Povede se nám ukořistit jen pár kapek vody, mnohem méně, než bychom potřebovali, a o další ještě přijdeme cestou zpátky k táboru, když do Huntera vrazí potácející se muž a převrátí jeden z jeho kbelíků. Voda, kterou přece jen doneseme do tábora, je plná jemného bahna, takže než se nám ji povede převařit dočista, bude jí ještě míň. Nejradši bych se rozbrečela, ale nemůžu si dovolit plýtvat ani slzami.

	Pippa a žena z odboje stojí uprostřed hloučku lidí. Alex a Coral se už také vrátili. Nemůžu si pomoct, začnu si představovat, kde spolu asi byli. Což je fakt hloupost, vzhledem k tomu, kolik jiných problémů musíme vyřešit. Můj mozek se však v kruzích vrací k téhle jediné myšlence.

	Amor deliria nervosa ovlivňuje tvou mysl tak, že nedokážeš jasně myslet a racionálně se rozhodovat o tom, co je pro tebe dobré. Příznak číslo dvanáct.

	„Řeka-“ začne Raven, když dojdeme až k nim, ale Pippa ji přeruší.

	„Slyšela jsem.“ Ve tváři má ponurý výraz. Na denním světle je zřetelné, že je starší, než jsem si myslela. Domnívala jsem se, že jí bude kolem třiceti, ale teď vidím, že má hluboké vrásky a vlasy kolem spánků prošedivělé. Ale možná je to jen vliv života v Divočině, důsledek téhle války. „Neteče.“

	„Co tím chceš říct?“ ozve se Hunter. „Řeka přece nepřestane téct jen tak přes noc.“

	„Přestane, pokud ji někdo něčím přehradí,“ pronese Alex.

	Na chvíli se rozhostí ticho.

	„Jak to myslíš, přehradí?“ prolomí ho jako první Julian. I on se ze všech sil snaží nepanikařit, slyším to v jeho hlase.

	Alex mu věnuje upřený pohled. „Přehradí,“ zopakuje. „Přeruší proud. Něčím ji zahradí. Zablokuje. Postaví přes ni –“

	„Ale kdo ji přehradil?“ skočí mu do řeči Julian. Zdráhá se na Alexe pohlédnout, ale ten mu stejně odpoví.

	„To je přece jasné, ne?“ Přešlápne z nohy na nohu, takže stojí čelem k Julianovi. Ve vzduchu pulzuje horké, elektrické napětí. „Lidé z druhé strany.“ Odmlčí se. „Tvoji lidé.“

	Julian stále ještě není zvyklý dávat průchod svému hněvu. Otevře ústa a zase je zavře. „Cos to řekl?“ zeptá se zcela klidně.

	„Juliane,“ položím mu ruku na paži.

	„Většinu obyvatel z Waterbury evakuovali ještě předtím, než jsem sem dorazila,“ vloží se do toho Pippa. „Mysleli jsme, že to kvůli odboji. Brali jsme to jako znamení pokroku.“ Pak se nevesele zachechtá. „Očividně ale měli jiné plány. Prostě celé město připravili o zdroj vody.“

	„Tak prostě odejdeme,“ navrhne Dani. „Najdeme jinou řeku. V Divočině je řek spousta. Prostě půjdeme jinam.“ Odpovědí je jí však jen další ticho. Dani přejíždí pohledem z Raven na Pippu.

	Pippa si rukou prohrábne krátké vlasy.

	„Jo, jasně,“ ozve se konečně žena z odboje. Má zvláštní přízvuk, melodický a hladký jak rozpuštěné máslo. „Můžeme posbírat pár lidí, ty, co nás poslechnou, a odejít. Můžeme se rozdělit do skupin a vrátit se do Divočiny. Jenže tam na nás nejspíš čekají regulátorské hlídky, určitě už se mobilizují. A pro ně je mnohem jednodušší útočit na menší skupinky. Navíc to pak vypadá líp v novinách. Masakr takových proporcí se těžko ututlává.“

	„Jak to, že toho tolik víš?“

	Otočím se. Lu se právě přidala k hloučku. Je udýchaná a tvář se jí leskne potem, jako by běžela. Přemítám, kde celou tu dobu mohla být. Vlasy má jako obvykle rozpuštěné, lepí se jí k čelu a na krk.

	„Tohle je Summer,“ představí ji Pippa nevzrušeně. „Je z odboje. To díky ní budete mít dneska co jíst.“ Její skrytý vzkaz je ale jasný. Pozor na pusu.

	„Přece ale musíme odejít,“ skoro vyštěkne Hunter. Najednou mám chuť se natáhnout a chytit ho za ruku. Hunter se málokdy nechá něčím rozhodit. „Copak máme jinou možnost?“

	Summer se ani nepohne. „Můžeme bojovat,“ prohlásí. „Už dlouho hledáme nějaký důvod, aby se všichni spojili, dali se dohromady, skoncovali s tímhle zmatkem.“ Mávne rukou směrem ke stanům a přístřešků, táhnoucích se až k obzoru a třpytících se jako kovové střepiny. „Proto jsme všichni odešli do Divočiny, ne? Už nás unavovalo, že nám stále přikazují, co si vybrat.“

	„Jak ale můžeme bojovat?“ Před touhle ženou s jemným, melodickým hlasem a nelítostným pohledem se stydím víc než před kýmkoli, s kým jsem se v Divočině setkala, ale pokračuju. „Jsme slabí. Pippa říkala, že nejsme dost organizovaní. Bez vody –“

	„Taky neříkám, že půjdeme jeden na jednoho,“ přeruší mě Summer. „Vždyť ani nevíme, jaká je situace – kolik lidí zůstalo ve městě, jestli jsou okolo v Divočině hlídky. Já jen navrhuju, abychom si tu řeku vzali zpátky.“

	„Ale jestli na ní postavili přehradu –“

	Summer mě znovu utne. „Přehrada se dá vyhodit do vzduchu,“ pronese prostě.

	Dalších pár vteřin je ticho. Tack a Raven se po sobě podívají. Nejspíš ze zvyku všichni čekáme, až jeden z nich promluví.

	„Jaký je plán?“ ozve se nakonec Tack a já náhle vím, že je to pravda, že se to skutečně stane.

	Zavřu oči. Vybaví se mi ten pocit, když jsem s Julianem vylézala z dodávky, ve které jsme uprchli z New Yorku, a já v tu chvíli věřila, že jsme z nejhoršího venku, že pro nás začíná nový život.

	Místo toho je ale všechno čím dál těžší.

	Přemýšlím, jestli to někdy vůbec skončí.

	Cítím na rameni Julianovu ruku. Stiskne mě na povzbuzenou. Otevřu oči.

	Pippa si dřepne a prstem do prachu na zemi nakreslí velkou kapku. „Řekněme, že tohle je Waterbury. My jsme tady,“ zakreslí na jihovýchodní straně tlustšího konce kapky velké X. „Víme, že když propukly boje, vyléčení se stáhli do západní části města. Hádám, že ta přehrada bude někde tady,“ udělá další X na východní straně, kde se kapka začíná zužovat.

	„Proč?“ ptá se Raven. Její tvář zase ožila ostražitostí. Když se na ni podívám, přejede mi mráz po zádech. Pro tohle Raven žije: pro boj o holé přežití. Ona si to přímo užívá.

	Pippa pokrčí rameny. „To je můj nejlepší odhad. V téhle části města byl stejně park – nejspíš prostě odklonili tok řeky a zatopili ho. Určitě tam budou i nějaké bezpečnostní systémy a vojáci, ale kdyby měli dost munice na to, aby nás postříleli, už by na nás dávno zaútočili. Takže se bavíme jen o lidech, které stihli dát dohromady za týden nebo dva.“

	Vzhlédne, aby se ujistila, že ji posloucháme. Potom namaluje rozmáchlou šipku obloukem směrem od širšího konce kapky nahoru. „Nejspíš očekávají, že půjdeme na sever, směrem k řece. Nebo že se rozdělíme.“ Pak nakreslí několik dalších čar směřujících do všech stran od spodní části kapky dolů, takže teď to vypadá jako nějaký vyšinutý, usmívající se obličej s plnovousem. „Já ale myslím, že bychom měli zaútočit přímo, poslat do města malou jednotku, která tu přehradu vyhodí do povětří.“ Pak namaluje čáru skrz celou kapku a rozdělí ji vejpůl.

	„Jdu do toho,“ hlásí Raven. Tack si jen odplivne. Ani nemusí dodávat, že do toho jde taky.

	Summer si založí ruce na prsou a zkoumá Pippin nákres. „Budeme potřebovat tři různé skupiny,“ pronese pomalu. „Dvě, co odvedou pozornost, tady a tady“ – sehne se a označí křížkem dvě vzdálená místa po obvodu kapky – „a jednu menší jednotku, která pronikne dovnitř, postará se o přehradu a zase vypadne.“

	„Já jdu taky,“ pípne Lu, „pokud tedy můžu jít s hlavní skupinou. S těmi postranními legráckami nechci mít nic společného.“

	Jsem v šoku. Ve staré usedlosti nejevila Lu žádné známky toho, že by se chtěla přidat k odboji, nikdy si ani nenechala udělat falešnou jizvu po proceduře. Od jakéhokoli boje se chtěla držet co nejdál, předstírat, že ta druhá, vyléčená strana vůbec neexistuje. Za těch pár měsíců, co jsem ji neviděla, se muselo něco změnit.

	„Lu může jít s námi,“ zašklebí se Raven. „Je něco jako náš talisman, Štístko. To taky znamená její přezdívka, že jo, Lucky?“

	Lu neodpoví.

	„Já chci taky jít s hlavní skupinou,“ ozve se zničehonic Julian.

	„Juliane,“ zašeptám, ale nevšímá si mě.

	„Půjdu kamkoli, kde mě budete potřebovat,“ přidá se Alex. Julian po něm šlehne pohledem a já na okamžik cítím tu chladnou, tvrdou nenávist mezi nimi.

	„Já taky,“ řekne Coral.

	„Počítejte s námi,“ prohlásí Hunter za sebe a Brama.

	„Já chci škrtnout tou zápalkou,“ zabručí Dani.

	Přidávají se i ostatní, dobrovolně se hlásí k různým úkolům. „A co ty, Leno?“ podívá se na mě Raven.

	Cítím na sobě Alexův pohled. Vyschlo mi v ústech a slunce mě oslepuje. Odvrátím se a pozoruju stovky a stovky lidí, kteří byli vyhnáni ze svých domovů, ze svých životů, na tohle zaprášené, špinavé místo, jen proto, že chtěli mít možnost cítit, myslet, vybírat si sami za sebe. Nemohli vědět, že i tohle byla lež – že nikdy nemáme úplně na výběr. Vždycky námi něco zmítá a tlačí nás touhle cestou nebo jinou. Nemáme jinou možnost než jít vpřed, krok za krokem, pořád dokola a nakonec si uvědomíme, že jsme na cestě, kterou jsme si vůbec nevybrali.

	Třeba ale štěstí není v možnosti výběru. Štěstí je možná jen v té lži, v tom předstírání, že ať už jsme skončili kdekoli, jsme přesně na tom místě, kam jsme se celou dobu chtěli dostat.

	Coral přešlápne a dotkne se rukou Alexovy paže.

	„Půjdu s Julianem,“ odpovím nakonec. Tohle je koneckonců to, co jsem si vybrala.
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	Než zamířím domů, jezdím ještě hodinu křížem krážem po ulicích starého přístavu, abych si vyčistila hlavu, dostala z ní Lenu, pocit viny a Fredův hlas: Cassie se moc vyptávala.

	S drknutím vyjedu na chodník a šlapu do pedálů tak rychle, jak jen to jde, jako by mi nohy mohly pomoci zbavit se nechtěných myšlenek. Za pouhé dva týdny už nebudu mít ani tuhle možnost. Budu moc známá, moc na očích veřejnosti, lidé mě budou sledovat. Cítím, jak mi ve vlasech stékají pramínky potu. Z obchodu přede mnou vyjde stará žena a já mám sotva čas škubnout řídítky do strany a sjet z chodníku zpátky na ulici, abych ji nesrazila.

	„Krávo!“ zařve na mě.

	„Pardon!“ křiknu přes rameno, ale vítr mi trhá slova od úst.

	A pak se na mě zničehonic vyřítí černá štěkající šmouha. Strhnu řídítka doprava a ztratím rovnováhu. Sletím z kola na zem a tvrdě dopadnu na loket a ještě asi půl metru drhnu po silnici. Pravým bokem mi projede pronikavá bolest. Kolo žuchne vedle mě, se skřípěním sjede po asfaltu, někdo křičí, pes stále štěká. Jednu nohu mám zaklíněnou mezi paprsky předního kola. Pes kolem mě pobíhá s vyplazeným jazykem.

	„Stalo se vám něco?“ Přes ulici ke mně spěchá muž. „Zlobivej pes,“ přetáhne psa hrubě po hlavě. Pes se s kňučením odplíží o kus dál.

	Posadím se a opatrně vydoluju nohu z kola. Pravou paži a holeň mám odřenou, ale nějakým zázrakem jsem si nic nezlomila. „Nic mi není.“ Opatrně se postavím na nohy a pomalu kroužím zápěstími a kotníky, jestli ucítím bolest. Ale necítím.

	„Měla byste si dávat pozor, kam jedete,“ pokárá mě muž. Vypadá naštvaně. „Mohla jste se zabít.“ Pak odkráčí dolů po ulici a zahvízdá na psa, aby šel za ním. Pes svěsí hlavu a kluše za ním.

	Zvednu kolo a vedu ho na chodník. Spadl mi řetěz a jedno řídítko je lehce ohnuté, ale jinak vypadá, že se mu nic nestalo. Když se sehnu, abych nahodila řetěz zpátky, všimnu si, že jsem spadla přímo před Střediskem pro organizaci, výzkum a vzdělání. Nejspíš jsem se kolem něj motala celou hodinu.

	SPOW je místo, kde jsou uchovávány všechny oficiální záznamy celého Portlandu: zakládající listiny firem a organizací, ale taky jména, data narození a adresy všech občanů, kopie jejich rodných a oddacích listů, jejich zdravotní a zubařské záznamy, trestní rejstříky, výsledky každoročních prověrek a evaluací, i údaje o schválených protějšcích.

	Jedině otevřená společnost je zdravá. Transparentnost je pro důvěru zcela nezbytná. Tak se to aspoň píše v Knize Života. Moje mamka pro to měla ještě jiné rčení: Jen ti, kdo mají co skrývat, stále melou o ochraně soukromí.

	Aniž bych se nějak vědomě rozhodla, opřu kolo o pouliční lampu, zamknu ho na zámek a vyběhnu po schodech ke vchodu. Projdu otočnými dveřmi a vkročím do prostorného vestibulu se skromnou výzdobou, linoleem imitujícím šedé dlaždice a bzučícími zářivkami.

	U stolu z nepravého mahagonu sedí za prehistoricky vyhlížejícím počítačem žena. Za ní se před otevřenými dveřmi houpe těžký řetěz a na něm velká cedule: POUZE PRO ZAMĚSTNANCE SPOW.

	Zamířím k ní, žena sotva vzhlédne. Malá plastová cedulka na její hrudi mi napoví, že je to TANYA BOURNEOVÁ, OSTRAHA.

	„Můžu vám nějak pomoci?“ zeptá se monotónně. Je mi jasné, že mě nepoznala.

	„To doufám,“ zašveholím a opřu se oběma rukama o desku stolu, aby se mi musela podívat do očí. Věnuju jí pohled, o kterém Lena říkala, že bych s ním prodala i prezidentský palác. „Víte, já se co nevidět vdávám a úplně jsem zapomněla pozvat Cassie a teď už nemám moc času, abych zjistila její adresu…“

	Žena vzdychne a zavrtí sebou.

	„A Cassie samozřejmě musí přijít. I když jsme spolu nemluvily už… Ona mě taky pozvala na svoji svatbu, takže by nebylo slušné ji nepozvat, ne?“ Nuceně se zahihňám.

	„Ano?“ pobídne mě otráveně.

	Ještě jednou se zachichotám. „Promiňte. Zase blábolím – nejspíš jsem nervózní z té svatby a tak.“ Odmlčím se a zhluboka se nadechnu. „Můžete mi pomoct?“

	Tanya zamrká. Její oči mají špinavě hnědou, blátivou barvu. „Cože?“

	„Můžete mi pomoct najít Cassie?“ zeptám se a sevřu ruce v pěst. Doufám, že si toho Tanya nevšimne. Prosím, řekni, že ano. „Cassandru O’Donnellovou.“

	Zkoumavě Tanyu pozoruju, ale nevypadá to, že by jí to jméno něco říkalo. Přehnaně zavzdychá, zvedne se ze židle a přejde k několika šanonům s papíry. Jeden vytáhne, šoupavě se ke mně vrátí a pleskne s ním o stůl. Vytáhne z něj formulář, který je silnější než ten, který se vyplňuje při vstupní prohlídce u doktora – má aspoň dvacet stránek. „Žádost o poskytnutí osobních informací musí být zaslána na Občanské informační oddělení, následně bude vyřízena do tří měsíců –“

	„Tří měsíců?“ zhrozím se. „Moje svatba je za dva týdny!“

	Tanya stiskne rty do úzké čárky. Celá její tvář má podivně bahnitou barvu. Možná ji zakonzervovaly ty zářivky, pod kterými tu každý den vysedává. „Žádost o urychlené poskytnutí osobních údajů,“ pokračuje rozhodně, „musí být opatřena osobním vysvětlením –“

	„Podívejte,“ roztáhnu prsty po desce stolu do vějířků, jako bych pocit marnosti mohla zatlačit dlaněmi do falešného dřeva. „Po pravdě řečeno, Cassandra je pěkná kráva. Nikdy jsem ji neměla ráda, víte?“

	Tanya jako by nepatrně ožila.

	Další lži se ze mě sypou úplně samy. „Vždycky tvrdila, že u evaluace úplně propadnu. A když dostala osmičku, vytahovala se s tím snad týden. Ale víte co? Já jsem dostala ještě lepší známku i lepší protějšek a i moje svatba bude mnohem lepší než ta její.“ Nakloním se k ní blíž a pokračuju šeptem. „Takže chci, aby u toho byla. Chci, aby to viděla.“

	Tanya mě pár chvil upřeně pozoruje. Pak se její rty zachvějí v úsměvu. „Jednu takovou jsem taky znala,“ prohlásí. „Měla dojem, že je paní všeho tvorstva.“ Otočí se k obrazovce počítače. „Jak jste říkala, že se jmenovala?“

	„Cassandra. Cassandra O’Donnellová.“

	Tanyiny nehty hlasitě klapou po klávesnici. Pak se ale Tanya zamračí a zavrtí hlavou. „Pod tímhle jménem tu nikoho nemám.“

	Sevře se mi žaludek. „Jste si jistá? Určitě jste to napsala správně?“ Tanya ke mně natočí monitor, abych se mohla přesvědčit sama. ,,O’Donnellových tu mám přes sto, ale ani jedna Cassandra.“

	„A co Cassie?“ Začínám mít špatný pocit – ani ho neumím pojmenovat. To není možné. I kdyby byla mrtvá, její jméno by se v systému muselo objevit. SPOW uchovává záznamy úplně o všech občanech, živých

	i mrtvých, alespoň šedesát let.

	Tanya si znovu otočí počítač k sobě a cvaká nehty po klávesách. „Bohužel, nic. Možná jste si spletla jméno?“

	„Možná.“ Nutím se do úsměvu, ale moje rty mě neposlouchají. Nedává to smysl. Jak může někdo jen tak zmizet? A pak mě napadne – možná že její kód je neplatný. Je to jediné možné vysvětlení. Možná že na ni léčba nefungovala, možná že se nakazila amor deliria a utekla do Divočiny. Tak by to mohlo být. Pak by měl Fred důvod se s ní rozvést.

	„… nějak dopadnou.“

	Zamrkám. Tanya na mě mluvila. Trpělivě na mě zírá, jako by čekala odpověď. „Promiňte – co jste říkala?“

	„Říkala jsem, ať se tím tolik netrápíte. Tyhle věci vždycky nakonec nějak dopadnou. Všichni nakonec dostanou to, co si zaslouží.“ Tanya se nahlas zachechtá. „Boží mlýny melou pomalu, ale nakonec se nikdy nemýlí. Víte, jak to myslím? Vy jste dostala, co si zasloužíte, a na ni to čeká taky.“

	„Díky.“ Ještě když přecházím vestibulem k otočným dveřím, slyším, jak se směje. Ten zvuk mě pronásleduje i na ulici a zvoní mi v hlavě ještě o několik bloků dál.
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	Zapadající slunce jako by rozřízlo oblohu vedví. Po nebi se od krvavě rudého horizontu rozbíhají zářivě rudé pramínky.

	Řeka už není víc než tenký čůrek. O vodu se svádí boje. Pippa nás varuje, abychom se nevzdalovali z jejího území, a po jeho obvodu postaví hlídky. Summer už je pryč. Pippa buď neví, kam šla, nebo nám její plány nehodlá vyzradit.

	Pippa nakonec rozhodne, že méně je více. Čím méně lidí bude o celé akci vědět, tím menší šance, že se něco podělá. Naši nejlepší bojovníci – Tack, Raven, Dani a Hunter – budou mít hlavní úkol: Dostat se k přehradě, ať už je kdekoli, a zničit ji. Lu i Julian trvají na tom, že půjdou s nimi, a i když nemají s bojem žádné zkušenosti, Raven se nechá obměkčit.

	Nejradši bych ji zabila.

	„Budeme potřebovat někoho na výzvědy,“ vysvětluje. „A někoho, kdo bude hlídkovat. Neboj, přivedu ti ho zpátky živého a zdravého.“

	Alex, Pippa, Coral a jeden další člen Pippiny skupiny – říká se mu Yetti, a já si jen domyslím, že tu přezdívku dostal díky divoké kštici černých vlasů a hustému plnovousu, který mu zakrývá ústa – budou v jedné ze skupin, které budou mít za úkol odvést pozornost.

	Já se nějakým způsobem nechám přesvědčit k tomu, abych vedla druhou diverzní skupinu. Bram mi v tom bude pomáhat.

	„Chtěla jsem jít s Julianem,“ stěžuju si Tackovi. Nechce se mi jít fňukat přímo za Pippou.

	„Jo? A já dneska chtěl ke snídani vajíčka na slanině,“ odsekne Tack, aniž by vzhlédl od cigarety, kterou si právě balí.

	„Po tom všem, co jsem pro vás udělala,“ skuhrám, „mě pořád považujete za malýho fracka.“

	„Jen když se tak chováš,“ odpoví mi Tack příkře a já si vzpomenu na to, jak jsem se v úplně jiném životě pohádala s Alexem, krátce poté, co jsem zjistila, že moje matka byla celou dobu uvězněná v Kryptách. Na tu hádku a na Alexův výbuch jsem si nevzpomněla už celou věčnost. To bylo předtím, než mi poprvé řekl, že mě miluje. Předtím, než jsem mu to řekla taky.

	Najednou mám pocit, že nevím, kde jsem, a musím si zarýt nehty do dlaní, dokud necítím záblesky bolesti. Nechápu, jak se všechno může takhle změnit, jak se jednotlivé vrstvy mého života překrývají. Musí přijít chvíle, kdy všichni explodujeme.

	„Podívej, Leno.“ Tack konečně zvedne hlavu. „Dali jsme ti ten úkol proto, že ti důvěřujeme. Jsi vůdčí typ. Potřebujeme tě tam.“

	Jeho upřímný tón mě tak překvapí, že se nevzmůžu na odpověď. Ve svém starém životě jsem nikdy nebyla vůdčí typ. To byla vždycky Hana a já ji jen následovala. „Kdy tohle všechno skončí?“ vzdychnu nakonec.

	„Nevím,“ připustí Tack a je to poprvé, co ho slyším přiznat, že něco neví. Snaží se dobalit svoji cigaretu, ale třesou se mu ruce. Musí na chvíli přestat, zkusit to znovu. „Možná nikdy.“ Nakonec to ale vzdá a znechuceně cigaretu odhodí na zem. Chvíli stojíme mlčky.

	„Potřebuju k sobě ještě někoho,“ podotknu nakonec. „Kdyby se něco stalo, kdyby to jeden z nás nezvládl, tak ten druhý ještě bude mít někoho v záloze.“

	Tack na mě znovu upře pohled. Znovu si uvědomím, jak je ve skutečnosti mladý – Raven mi jednou prozradila, že mu je dvacet čtyři. V tenhle okamžik na to i vypadá. Tváří se jako malý kluk, vděčný, že jsem mu nabídla pomoc s domácím úkolem.

	Najednou je však ta vteřina pryč a jeho výraz opět ztvrdne. Vytáhne z kapsy balíček tabáku a cigaretové papírky a začne znovu. „Můžeš si vzít Coral.“

	Na celé misi mě nejvíc děsí cesta táborem ke zdi. Pippa nám věnuje jednu ze svých svítilen na baterky. Nese ji Bram. V jejím mihotavém světle vidím v davu okolo jen oddělené záblesky: tady úšklebek, tamhle žena s dítětem přitisknutým k odhaleným prsům sledující nás nenávistným pohledem. Příliv lidí, který se sotva rozestoupí, abychom mohli projít, a jakmile projdeme, ihned se znovu spojí v jednolitou masu. Už teď cítím tu nutkavou potřebu, slyším sténání a šepot – vodu, vodu. Odevšad sem doléhá řev, tlumené výkřiky ve tmě, pěsti dopadající na holou kůži.

	Dojdeme až na břeh řeky. Je tu strašidelné ticho. Ani stopy po lidech, svářících se o vodu. Už tu totiž není žádná voda, o kterou by se dalo bojovat. Z řeky je sotva na prst silný pramínek, zčernalý bahnem.

	Ke zdi je to něco málo přes kilometr a pak ještě asi šest kilometrů podél zdi na severovýchod, k jedné z lépe opevněných čtvrtí. Pokud tam vytvoříme rozruch, bude to znamenat, že většina ozbrojených složek se přesune sem a Tack, Raven a ostatní se budou moci postarat o přehradu.

	Ještě než jsme vyrazili, otevřela nám Pippa menší z obou ledniček a odhalila police napěchované zbraněmi, kterými ji vybavil odboj. Tack, Raven, Hunter, Lu a Julian dostali zbraně. Mojí skupině musí stačit poloprázdná láhev benzínu a kus hadru. Žebrákův dynamit, nazvala to Pippa. S tichým souhlasem ostatních jsem se nabídla, že ji ponesu. Zdá se mi, že postupem času láhev v mém batohu těžkne, bolestivě mi naráží do páteře. Nemůžu si pomoct, hlavou se mi honí představy o náhodných explozích, o tom, že omylem vyhodím do vzduchu sama sebe.

	Dojdeme až k místu, kde tábor dosahuje k jižnímu konci hranice, kde proti kamenné zdi vybíhá řada stanů a lidí jako vlny příboje. Tato část zdi i městská čtvrť za ní byly už dávno opuštěny. Nad táborem se naklání ohromné krky potemnělých světlometů. Svítí už jen jediná obří žárovka, vrhá před sebe jasně bílé světlo, vykresluje do detailu ostré obrysy, takže všechno okolo má hloubku. Připomíná mi to maják, svítící do temného oceánu.

	Postupujeme podél hraniční zdi na sever, dokud nenecháme tábor za sebou. Naše kroky suše šustí a křupou po koberci z vyschlého jehličí. Je to jediný zvuk, který slyšíme, když k nám přestane doléhat hluk z tábora. Všude kolem je ticho.

	Mně se ale žaludek svírá úzkostí. Nebojím se ani tak toho, co musíme udělat – pokud se všechno povede, náš plán na odlákání pozornosti ani nebude potřeba – ale bojím se o Juliana. Vletěl do toho po hlavě a ani neví, co dělá, do čeho se pouští.

	„Tohle je šílenost,“ ozve se zničehonic Coral. Její hlas je vysoký a přiškrcený, zjevně celou dobu bojuje s návaly paniky. „Nikdy se to nepovede. Je to sebevražda.“

	„Nemusela jsi chodit,“ okřiknu ji. „Nikdo se tě o to neprosil.“

	Coral jako by mě neslyšela. „Měli jsme se sbalit a vypadnout,“ pokračuje.

	„A nechat tu ostatní, aby se o sebe postarali sami?“ osopím se na ni.

	Coral mlčí. Je zřejmé, že ani ona není moc ráda, že musí spolupracovat zrovna se mnou. Asi je ještě nešťastnější než já, protože já skupinu vedu.

	Proplétáme se mezi stromy za mihotavým světlem Bramovy baterky, která se před námi houpe jako přerostlá světluška. Každou chvíli přecházíme pruhy rozpraskaného betonu vybíhající od městské zdi. Tyhle cesty kdysi dávno vedly do jiných měst. Teď končí kdesi v hlíně, tečou jako šedivé řeky kolem kořenů nově vyrostlých stromů. Cedule ukazující směr k dávno zaniklým městům a restauracím dusí zahnědlý břečťan.

	Zkontroluju malé plastové náramkové hodinky, které mi půjčil Yetti. Půl dvanácté večer. Z Pippina tábora jsme vyrazili před hodinou a půl. Máme ještě další půlhodinu, než budeme muset zapálit hadr a hodit láhev s benzínem jako granát přes zeď, ve stejnou chvíli, kdy druhá diverzní skupina odpálí nálož na východní straně města, kousek jižně od místa, kudy se dovnitř pokusí dostat Tack, Raven, Julian a ostatní. Oba výbuchy od nich snad odlákají pozornost.

	Takhle daleko od tábora Nežádoucích je hranice mnohem lépe udržovaná – vysoká betonová zeď je čistá a nepoškozená. Světlometů je víc, jsou zhruba pět až deset metrů od sebe a většina jich funguje. Jsou jako obrovské, doširoka otevřené oslňující oči.

	Za světlomety rozeznávám tyčící se černé siluety činžáků, prosklených budov, kostelních věží. Blížíme se k centru města, které na rozdíl od odlehlejších obytných čtvrtí nebylo kompletně evakuováno.

	Žilami mi začíná kolovat adrenalin, takže celé moje tělo i mysl jsou v pohotovosti. Najednou si uvědomím, že tu vůbec není ticho. Slyším, jak kolem nás dupou zvířata, slyším cupitání malých nožek a šustění jejich tělíček v suchém listí.

	A pak: lidské hlasy slabě se mísící se zvuky lesa.

	„Brame,“ zašeptám. „Zhasni tu svítilnu.“

	Bram mě poslechne a všichni se zastavíme. Kolem zpívají cvrčci, rozdělují vzduch na kousky, čas na vteřiny. Slyším, jak Coral nepravidelně, mělce oddychuje. Má strach.

	Další hlasy, útržky smíchu. Držíme se v objetí lesa, vklínění do temné mezery mezi dvěma světlomety. Jakmile si moje oči zvyknou na tmu, spatřím světýlko vznášející se nad zdí jako oranžová světluška. Zazáří, pohasne, znovu zazáří. Cigareta. Hlídač.

	Ticho prořízne další výbuch smíchu, tentokrát hlasitější, a mužský hlas. „Tak to ani náhodou.“ Takže je jich víc.

	Což znamená, že podél zdi jsou hlídky. To je dobré i špatné. Znamená to, že pokud jsou hlídky tady, není jich tolik u přehrady a také, že se poplach rychleji rozšíří. Na druhou stranu pro nás ale bude mnohem nebezpečnější dostat se blíž ke zdi.

	Zamávám na Brama, že jdeme dál. Bez baterky ale musíme postupovat pomaleji. Znovu se podívám na hodinky. Dvacet minut.

	Pak se před námi nad vrcholem zdi zjeví kovová konstrukce, jako klec pro přerostlého ptáka. Poplašné zařízení. Kolem Manhattanu byla podobná zeď se stejnými věžemi. Uvnitř klece je páka, kterou se spustí alarm po celém městě a povolá k hranici policii a regulátory.

	Takhle výstražní věž je naštěstí umístěná v potemnělém úseku mezi dvěma světlomety. Můžeme se však klidně vsadit, že i na tomhle úseku zdi budou hlídky, i když je právě teď nevidíme. Vrcholek zdi je ve stínu, takže se za ním může ukrývat celá řada regulátorů.

	Šeptem Brama a Coral vyzvu, aby se zastavili. Stojíme v úkrytu temných jehličnanů a dubů. Ke zdi nám zbývá ještě asi třicet metrů.

	„Odpálíme to co nejblíž k té poplašné věži,“ vysvětluju potichu svůj plán. „Pokud ten výbuch nespustí alarm, tak to udělají strážní. Brame, potřebuju, abys zneškodnil jeden z těch světlometů za věží. Ale ne moc daleko. Jestli jsou ve věži hlídači, potřebuju, aby vylezli ven. Musím se dostat blíž, abych tam tuhle věc mohla hodit.“ Sundám si batoh.

	„Co mám dělat já?“ připomene se Coral.

	„Zůstaň tady,“ odpovím. „Budeš na hlídce. Kryj mi záda.“

	„To je blbost,“ zamumlá nespokojeně.

	Vrhnu další pohled na hodinky. Patnáct minut. Měli bychom se do toho dát. Vytáhnu z batohu zápalnou láhev. Připadá mi větší než předtím, hůř se mi ponese. Chvíli nemůžu najít krabičku zápalek, kterou mi dal Tack, zhrozím se, že jsem ji ztratila – ale pak si vzpomenu, že jsem si ji pro jistotu schovala do kapsy.

	Zapálíš knot a hodíš, poučovala mě Pippa. Nic na tom není.

	Zhluboka se nadechnu a tiše vydechnu. Nechci, aby Coral zjistila, jak jsem nervózní. „Tak fajn, Brame.“

	„Jdem na to?“ Bram sice taky šeptá, ale jeho hlas je klidný.

	„Jo, běž. Ale počkej, až zahvízdám.“

	Bram se narovná a tiše se odplíží. Za chvíli ho pohltí temnota. Já a Coral mlčky čekáme. V jednu chvíli do sebe narazíme lokty a Coral sebou trhne. Kousek se od ní odsunu a dál přejíždím očima zeď ve snaze určit, jestli stíny, které vidím, jsou lidé, nebo jen optický klam.

	Neustále se dívám na hodinky. Minuty najednou pádí vpřed jako splašené. 23:50. 23:52. 23:55.

	Teď.

	V krku jako bych měla smirkový papír. Nedokážu ani polknout a dvakrát si musím olíznout rty, než se mi povede zahvízdat.

	Několik nekonečně dlouhých vteřin se nic neděje. Teď už nemá cenu předstírat nebojácnost. Srdce mi hlasitě buší v hrudi a z plic jako by mi někdo vymáčkl veškerý vzduch.

	Pak ho uvidím. Stín, který vystřelí ke zdi, a na zlomek vteřiny se mihne v proudu světla, který vrhá lampa nad ním, takže je nasvícený, jako by zamrzl na fotografii. Pak ho opět pohltí tma a vteřinu na to se ozve hlasitý, tříštivý zvuk a jeden ze světlometů zhasne.

	V okamžiku jsem na nohou a sprintuju ke zdi. Slyším křik, ale nedokážu rozeznat jednotlivá slova, nesoustředím se na nic kromě zdi a poplašné věže za ní. Ve tmě, kterou po sobě zanechal zničený světlomet, se obrysy věže zřetelně rýsují v měsíčním světle a tlumené záři doléhající sem z města. Deset metrů ode zdi se přitisknu ke kmeni mladého dubu. Stisknu zápalnou láhev mezi stehny a zápolím se sirkami, abych mohla zapálit doutnák. Ta první zapraská a zhasne.

	„No tak, no tak,“ mumlám. Třesou se mi ruce. Ani sirky číslo dvě a tři se mi nepovede udržet zapálené.

	Ticho protrhne salva výstřelů, které ale zní dost nahodile – střílejí naslepo a já se v duchu rychle pomodlím, aby byl Bram už schovaný mezi stromy, odkud může pozorovat, jestli vyjde i zbytek plánu.

	Čtvrtá zápalka chytne. Vezmu láhev do ruky a přiložím sirku k hadrovému doutnáku, dívám se, jak začíná hořet, horký, bílý plamen.

	Pak vylezu z úkrytu stromů, zhluboka se nadechnu a vší silou hodím.

	Láhev v otáčkách letí ke zdi jako závratný ohnivý oblouk. Připravuju se na výbuch, ale ten nepřijde. Hadr, který stále ještě hoří, vypadne z hrdla láhve a snese se k zemi. Na okamžik jen uchváceně sleduju jeho trajektorii – vypadá jako zraněný ohnivý pták, hroutící se do masivního podrostu v úpatí zdi. Láhev se neškodně roztříští o beton.

	„Co to sakra zase bylo?“

	„Vypadá to na oheň.“

	„Nejspíš to chytlo od tý tvý podělaný cigarety.“

	„Přestaň držkovat a podej mi hadici.“

	Žádný poplach. Strážní jsou nejspíš na projevy vandalismu ze strany Nežádoucích zvyklí, takže ani zničený světlomet, ani nicotný ohýnek je nevyvede z míry. Možná že na tom ani nezáleží – Alex, Pippa a Yetti odlákávají pozornost na důležitějším místě, blíž k celé akci – jenže já se nedokážu zbavit strachu, že ani jejich plán nevyšel. Tím pádem by ve městě zůstaly všechny ozbrojené složky – připravení, nemilosrdní regulátoři, všichni v pozoru.

	A Julian, Tack, Raven a ostatní jim vběhnou přímo pod ruce, jako na jatka.

	Aniž bych se nějak rozhodovala, vyškrábu se znovu na nohy a běžím ke stromu, který stojí blízko zdi a vypadá, že mě unese. Hlavou mi letí jediná myšlenka. Musím se dostat přes zeď a spustit alarm sama. Opřu se chodidlem o suk ve kmeni dubu a vytáhnu se nahoru. Jenže jsem slabší než loni na podzim, kdy jsem každý den rychle a bez námahy lezla ke hnízdům, a žuchnu zpátky na zem.

	„Co to děláš?“

	Otočím se. Coral se ke mně přikradla ze svého úkrytu mezi stromy.

	„Co ty tady děláš?“ Obrátím se zpátky ke stromu a zkouším to znova, tentokrát s jiným úchopem. Nemám čas, nemám čas, nemám čas.

	„Řekla jsi mi, ať ti kryju záda,“ prohlásí Coral.

	„Ne tak nahlas,“ zasyčím. Překvapuje mě, že se vůbec namáhala za mnou jít. „Musím se dostat přes tu zeď.“

	„A co tam?“

	Na třetí pokus se mi povede konečky prstů přejet po spodních větvích stromu, ale pak mi nohy vypoví službu a já musím znovu seskočit na zem. Čtvrtý pokus je ještě mizernější než první tři. Ztrácím sebekontrolu, nedokážu jasně uvažovat.

	„Leno. Co tam chceš dělat?“ opakuje Coral.

	Otočím se na ni. „Udělej mi stoličku,“ zašeptám.

	„Cože?“

	„No tak.“ Do hlasu se mi vkrádá panika. Pokud Raven a ostatní ještě zeď nepřelezli, budou se o to pokoušet každou chvíli. Spoléhají se na mě.

	Coral nejspíš zaregistrovala změnu v mém tónu a už se na nic neptá. Sepne prsty obou rukou a skrčí se, abych se o ně mohla vzepřít. Pak mě s hekáním nadzvedne a já se napnu a povede se mi vytáhnout se mezi větve, které se rozprostírají do vějíře kolem kmene jako paprsky obráceného deštníku. Jedna z nich dosahuje skoro až ke zdi. Lehnu si na břicho, přitisknu se k hrubé kůře a plazím se dopředu jako píďalka.

	Větev se pod mojí váhou prohne. Dalších pár centimetrů a začne se i houpat, takže nemůžu dál. Větev dál klesá a vzdálenost mezi mnou a vrcholem zdi se zvětšuje. Ještě kousek a už na něj nedosáhnu.

	Zhluboka se nadechnu, přikrčím se a rukama pevně svírám rozhoupanou větev. Nemám čas se rozmýšlet nebo bát. Vymrštím se nahoru ke zdi a uvolněná větev vystřelí za mnou jako odrazový můstek.

	Pár vteřin letím beztížně vzduchem. Pak tvrdě dopadnu břichem na betonový okraj zdi, až si vyrazím dech. Jen tak tak se mi podaří zaháknout se oběma rukama a vytáhnout se nahoru. Na druhé straně dopadnu na chodníček, po němž během obchůzky chodí strážní. Zastavím se ve stínu, abych se vydýchala.

	Nemůžu ale odpočívat moc dlouho. Odněkud náhle vytrysknou hlasy. Hlídači na sebe volají, a pak se mým směrem rozeběhnou těžké kroky. Co nevidět jsou u mě a moje jediná šance bude pryč.

	Postavím se a sprintuju k poplašnému zařízení.

	„Hej! Hej! Stůj!“

	Ze tmy se zjeví jeden, dva, tři stíny. Strážní. Tři muži s puškami.

	První výstřel zazvoní o kovovou konstrukci věže. Vzduchem létají další a další kulky a já se vrhnu přímo do otevřené věže. Moje zorné pole se zúží jenom na ni. Všechny zvuky jako by ke mně doléhaly odněkud z dálky. Hlavou mi běží nesouvislé obrázky, jako záběry z filmů. Výstřely. Dělobuchy. Křik. Děti na pláži.

	A pak už nevidím nic než malou páku, nad kterou svítí jedna jediná žárovka v drátěném krytu. ALARM.

	Čas se zpomalí. Moje paže vypadá, jako by patřila někomu jinému, nekonečně pomalu pluje vzduchem k páce. Moje ruka obemyká překvapivě chladný kov. Pomalu, neskutečně pomalu se moje prsty zapřou, zmáčknou.

	Další výstřel, kovové zvonění všude okolo, vysoká, melodická vibrace.

	Pak zničehonic noc rozřízne pronikavé kvílení a čas se vrátí k normální rychlosti. Zvuk je tak řezavý a hlasitý, že ho cítím až v zubech. Ohromná žárovka na vrcholku poplašné věže se rozsvítí a začne se otáčet, zalévá město pruhem červeného světla.

	Skrz drátěnou mříž se po mně sápou paže jako obří chlupaté pavoučí nohy. Jeden ze strážných mě chytí za zápěstí. Natáhnu se a omotám mu ruku kolem krku, pak s ním rychle trhnu dopředu, až narazí čelem na jednu z kovových podpěr. Chlap zakleje, zapotácí se dozadu a pustí mě.

	„Ty čubko!“

	Vystřelím z věže ven. Ještě dva kroky, přelézt zeď a budu v bezpečí, budu na svobodě. Bram a Coral na mě čekají mezi stromy… ve stínech lesa se nám hlídače povede setřást…

	To zvládnu…

	A v tu chvíli se přes zeď překulí Coral. Jsem v takovém šoku, že se zastavím. Na tomhle jsme se nedomluvily. Než se jí stihnu zeptat, co to vyvádí, někdo mě chytne kolem pasu a táhne mě dozadu. Nadechnu se vůně kožené bundy a na krku cítím regulátorův horky dech. Instinktivně mu vrazím loket do břicha, ale nepustí mě.

	„Ani hnout,“ zavrčí.

	Najednou vidím všechno v záblescích: Křik. Někdo mě svírá kolem krku. Přede mnou stojí Coral, krásný bledý přízrak s vlajícími vlasy a napřaženou rukou.

	A v ní drží kámen.

	Její paže opíše elegantní, bledý oblouk a mě napadne: Ona mě chce zabít.

	Pak hlídač zaheká, povolí sevření a svalí se na zem.

	Teď se ale odevšad zjevují další strážní. Siréna alarmu stále ječí a prostor kolem nás je střídavě zaléván červeným světlem. Dva muži napravo, dva nalevo od nás. Tři strážní, stojící bok po boku u zdi, aby nám odřízli cestu.

	Další záblesk, další vlna rudého světla, dopadající na kovové schodiště za námi, co vede do propasti, dolů do ulic města.

	„Tudy,“ vydechnu. Chytím Coral a táhnu ji za sebou. Tenhle krok od nás strážní nečekali, takže jim chvíli trvá, než se vzpamatují. Než doběhnou ke schodišti, Coral a já jsme už dávno dole na ulici. Za pár vteřin sem dorazí další hlídky, přivolané spuštěným poplachem. Pokud se nám ale podaří najít nějaké temné zákoutí… nějaký úkryt, kde to budeme moci přečkat…

	V ulicích je tma, svítí tu jen několik málo lamp. Za námi se ozve další salva výstřelů, ale je jasné, že regulátoři opět střílí naslepo.

	Zahneme doprava, pak doleva a zase doprava. Proti nám bubnují kroky. Další hlídky. Zaváhám a uvažuju, jestli se vrátit. Coral mě chytí za paži a táhne mě k trojúhelníku černočerné tmy: výklenek, skrytý za sloupy domovního vchodu, v němž to páchne kočičinou a cigaretovými nedopalky. Přikrčíme se ve stínu a o minutu později kolem nás proběhne rozmazaná šmouha těl, praskavých zvuků vysílaček a hlasitého oddechování.

	„Alarm stále spuštěný. Stanice dvacet čtyři hlásí průnik.“

	„Čekáme na posily, abychom mohli zahájit pátrání.“

	Jakmile nás minou, otočím se ke Coral.

	„Co tě to sakra napadlo?“ hartusím. „Proč jsi za mnou šla?“

	„Myslela jsem, že ti mám krýt záda,“ opakuje Coral. „Vyplašil mě ten alarm. Napadlo mě, že máš asi problémy.“

	„A co Bram?“ zeptám se.

	Coral zavrtí hlavou. „Nevím.“

	„Neměla jsi tak riskovat,“ pokárám ji. Pak dodám. „Děkuju.“

	Začnu se sbírat k odchodu, ale Coral mě stáhne zpátky.

	„Počkej,“ zašeptá a položí si ukazováček na rty. Zaslechnu to taky: kroky blížící se z druhé strany. Dvě rychle se pohybující postavy.

	Jedna z nich – je to muž – se právě podivuje: „Nechápu, jak jsi mezi tou chátrou mohla žít tak dlouho. Já bych to nevydržel, to ti povídám.“

	„Nebylo to snadné,“ odpoví mu ženský hlas. Zní mi povědomě. Jakmile se oba vzdálí, Coral do mě šťouchne. Musíme se odsud dostat, než se celá čtvrť začne hemžit dalšími hlídkami a regulátory. Nejspíš taky rozsvítí všechny pouliční lampy, aby jim pátrání šlo líp od ruky.

	Musíme se dostat na jih a pak přelézt zeď zpátky do tábora.

	Jdeme rychle a potichu, držíme se co nejblíž k budovám, abychom v případě potřeby mohly zaběhnout do postranních uliček nebo se schovat v nějakém průchodu. Naplňuje mě stejný dusivý děs jako tenkrát, když jsme s Julianem prchali před Mrchožrouty a museli se proplétat podzemními tunely.

	Zničehonic se všechny lampy naráz rozsvítí. Stíny jako by byly oceán za odlivu – všechny naráz ustoupí a nechají za sebou pustou, zvlněnou krajinu prázdných ulic. Instinktivně s Coral uskočíme do temné mezery mezi domy.

	„Sakra,“ zakleje.

	„Přesně toho jsem se bála,“ zašeptám. „Musíme jít postranními uličkami. Držet se co nejvíc ve tmě.“

	Coral přikývne.

	Běžíme vpřed jako krysy. Míháme se ze stínu do stínu, ukrýváme se ve škvírách mezi domy a temných uličkách, za kontejnery a popelnicemi. Ještě dvakrát zaslechneme dusot hlídek a musíme uprchnout do stínu, dokud statické šumění vysílaček a zvuky těžkých kroků neodezní.

	Město se okolo nás mění. Budov brzy začne ubývat a neustávající kvílení alarmu už nakonec není nic než vzdálená ozvěna a my se vděčně opět necháme pohltit temnotou ulic, v nichž jsou pouliční lampy zhasnuté. Vysoko nad námi svítí na obloze nateklý měsíc. Bytové domy po obou stranách ulice vypadají prázdně a osaměle – jako děti, které opustili jejich rodiče. Přemítám, jak daleko jsme od řeky, jestli se Raven a ostatním povedlo vyhodit přehradu do vzduchu a zda bychom ten výbuch slyšely. Při myšlence na Juliana se mi svírá srdce strachem a lítostí. Byla jsem na něj moc přísná. Tolik se snaží.

	„Leno!“ Coral se zarazí a ukáže před sebe. Právě procházíme kolem parku, v jehož středu je do země vsazený amfiteátr. Na chvíli mám zmatený dojem, že mezi jeho kamennými sedačkami je lesklá černá hladina ropného jezera, od níž se odráží měsíční paprsky.

	Pak si uvědomím, že je to voda.

	Amfiteátr je do poloviny zaplavený. Po hladině víří spadané listí a narušuje vodnatý odraz měsíce, hvězd a okolních stromů. Ten pohled je podivuhodně krásný. Pokročím dopředu, na trávu, která mi začne čvachtat pod botami, až se kolem mě dělají bublinky bláta.

	Pippa měla pravdu.  Řeka se nejspíš po vztyčení přehrady vylila z břehů a zaplavila některé části města. Což znamená, že jsme právě ve čtvrti, která byla po demonstracích evakuována.

	„Půjdeme směrem ke zdi,“ rozhodnu. „Teď už by neměl být problém ji přelézt zpátky.“

	Pokračujeme podél okraje parku. Kolem nás je hluboké, dokonalé, povzbudivé ticho. Začínám mít dobrý pocit. Dokázali jsme to. Moje skupina splnila svou část plánu. Pokud jsme měli aspoň trochu štěstí, zbytek plánu vyšel taky.

	Dojdeme k malé kamenné rotundě v rohu parku obklopené temnou stěnou stromů. Kdyby tu nesvítila jedna jediná starobylá lucerna, vůbec bych si nevšimla, že na jedné z kamenných laviček sedí dívka. Hlavu má ukrytou mezi koleny, ale rozeznávám její dlouhé vlasy se světlými pramínky a zabahněné fialové tenisky. Lu.

	Coral ji zahlédne ve stejný okamžik jako já. „Není to…?“ nadechne se k otázce, ale já už utíkám vpřed.

	„Lu!“ vykřiknu.

	Lu zaskočeně vzhlédne. Nejspíš mě ihned nepozná, protože v křídově bílé tváři má vyděšený výraz. Dřepnu si před ni a položím jí ruce na ramena.

	„Není ti nic?“ ptám se udýchaně. „Kde jsou ostatní? Co se stalo?“

	„Já…“ Lu zavrtí hlavou a odmlčí se.

	„Jsi zraněná?“ Narovnám se, ale nesundávám dlaně z jejích ramen. Nevidím sice žádnou krev, ale cítím, jak se mi pod rukama lehce chvěje. Otevře ústa a zase je zavře. Ve vytřeštěných očích se jí zračí prázdnota. „No tak, Lu. Mluv se mnou.“ Přejedu jí rukama z ramen ke tváři, snažím se s ní jemně zatřást, aby se probrala. Přitom konečky prstů sklouznu po kůži za jejím levým uchem.

	Skoro se mi zastaví srdce. Lu vyjekne a snaží se mi vytrhnout, já ji ale pevně držím rukama za krk. Lu se začne svíjet a prohýbat, aby se vykroutila z mého sevření.

	„Nech mě být,“ prskne po mně.

	Neodpovím. Nevzmůžu se ani na slovo. Všechna moje síla je nyní v mých rukou, v mých prstech. Lu je silná, ale nechala se překvapit, takže se mi podaří vytáhnout ji na nohy a natlačit ji zády k jednomu z kamenných sloupů. Přimáčknu jí loktem krk, takže se s kašlem musí otočit doleva.

	Odněkud zdálky ke mně dolehne Coralin hlas. „Co to proboha děláš, Leno?“

	Prudce odrhnu Lu vlasy z obličeje, takže odhalím její půvabný bílý krk.

	Vidím, jak jí pod jemnou kůží zběsile tepe krev. Přesně pod úhlednou, trojcípou jizvou na jejím krku.

	Jizva po proceduře. Skutečná.

	Lu je vyléčená.

	Obloukem se ke mně vrací několik posledních týdnů: Její zamlklost, změny nálady, to, že si nechala narůst vlasy a každý den si je pečlivě sčesávala dopředu.

	„Kdy?“ zaskřehotám. Ještě stále jí tisknu předloktí na hrdlo. Cítím, jak se ve mně zvedá něco prastarého a černého. Zrádkyně.

	„Pusť mě,“ zalapá Lu po dechu. Podívá se po mně koutkem levého oka.

	„Kdy?“ zopakuju a ještě víc zmáčknu její krk, až vykřikne.

	„Tak fajn, tak fajn,“ zasípá a já nepatrně povolím, stále ji však tisknu k chladnému kameni. „V prosinci,“ vykašle Lu. „V Baltimoru.“

	Točí se mi hlava. Samozřejmě. Ta žena, kterou jsme předtím slyšely, byla Lu. Vybavím si regulátorova slova, která najednou získávají nový, hrozivý význam: Nechápu, jak jsi mezi tou chátrou mohla žít tak dlouho. A její odpověď: Nebylo to snadné.

	„Proč?“ vymáčknu ze sebe stěží. Když mi okamžitě neodpoví, znovu jí přimáčknu krk. „Proč?“

	Lu ze sebe začne horečnatě sypat vysvětlení. „Oni měli pravdu, Leno. Teď už to vidím. Pomysli na všechny ty lidi venku v táboře, v Divočině… žijí jako zvířata. To není štěstí.“

	„Je to svoboda,“ namítnu.

	„Vážně?“ Její ohromné oko je jen velká, zčernalá duhovka. „Jsi vážně svobodná, Leno? Takovýhle život jsi chtěla?“

	Nedokážu jí odpovědět. V hrudi se mi jako příliv zvedá vlna černého, hustého vzteku.

	Lu začne vábivě šeptat, zní to jako šustění hada, který se plazí trávou. „Ještě není pozdě ani pro tebe, Leno. Nezáleží na tom, co jsi udělala na druhé straně. To všechno vymažeme, začneme od začátku. O tom to celé je. Můžeme tě toho všeho zbavit. Minulosti, bolesti, utrpení… Můžeš začít s čistým štítem.“

	„Úplně všeho?“ opakuju.

	Lu se pokouší přikývnout, ale obličej se jí stáhne bolestí, když opět narazí na můj loket.

	Znovu povolím tlak na její krk. Lu se vděčně zhluboka nadechne. Nakloním se k ní co nejblíž a pošeptám jí něco, co mi kdysi dávno, v jiném životě, řekla Hana.

	„Víš, že nemůžeš být šťastná, pokud nejsi taky někdy nešťastná, že jo?“

	Lu ztuhne úsměv na rtech. Dala jsem jí dost prostoru k tomu, aby se mohla pohnout, a když se rozmáchne, chytím ji za levé zápěstí, zkroutím jí ruku za záda, takže se musí ohnout. Shodím ji dolů, přitisknu ji na zem a vrazím jí koleno mezi lopatky.

	„Leno!“ zakřičí na mě Coral, ale nevšímám si jí. V hlavě mi buší jedno jediné slovo. Zrádkyně. Zrádkyně. Zrádkyně.

	„Co se stalo s ostatními?“ naléhám na Lu vysokým, přiškrceným hlasem, sevřená pěstí vzteku.

	„Už je pozdě, Leno.“ Její tvář je napůl rozmáčknutá o beton, ale přesto se jí povede zkroutit rty do příšerného, krutého úšklebku.

	Je dobře, že s sebou nemám nůž. Teď bych jí ho vrazila rovnou do krku. Vzpomenu si na Ravenin smích: Lu může jít s námi. Je něco jako náš talisman, Štístko. Vzpomenu si na Tacka, který při rozdělování chleba beze slova dal Lu největší porci, protože si stěžovala, jaký má hlad. Moje srdce se drolí jako pískovec, chce se mi brečet a řvát. Věřili jsme ti.

	„Leno,“ osloví mě znovu Coral. „Myslím, že –“

	„Buď zticha,“ okřiknu ji ochraptěle. Soustředím se jen na Lu. „Řekni mi, co se s nimi stalo, nebo tě zabiju.“

	Lu se pode mnou opět zavrtí a dál mě sleduje s tím strašlivým, pokřiveným úsměvem. „Pozdě,“ opakuje. „Zítra před setměním budou tady.“

	„O čem to mluvíš?“

	Její smích zní jako zachrastění. „Snad sis nemyslela, že vám to vydrží? Že vás necháme hrát si v tom vašem trapném táboře, v té špíně –“ Zkroutím jí ruku ještě silněji. Lu vyjekne, pak ale chvatně pokračuje. „Deset tisíc vojáků, Leno. Deset tisíc vojáků proti tisícovce hladových, žíznivých, neorganizovaných, nakažených Nežádoucích. Pokosí vás. Vyhladí vás. Konec.“

	Chce se mi zvracet. Jako bych v hlavě měla hustou, těžkou tekutinu. Nezřetelně si uvědomuju, že na mě Coral opět mluví. Chvíli ale trvá, než její slova proniknou temnou vodou v mojí hlavě.

	„Leno. Myslím, že sem někdo jde.“

	Sotva to dopoví a zpoza rohu vyjde regulátor – nejspíš ten, kterého jsme s Lu viděly už předtím. „Promiň, že to tak trvalo, kůlna byla zamčená –“

	Zarazí se, když spatří Coral a mě a Lu ležící na zemi. Coral vykřikne a nemotorně se po něm vrhne, ale ztratí rovnováhu a regulátor ji odstrčí stranou. Ozve se slabé prasknutí, když Coral narazí hlavou o jeden z kamenných sloupů rotundy. Regulátor skočí dopředu a rozmáchne se baterkou po její tváři. Coral se sotva stačí přikrčit, takže baterka tvrdě narazí do sloupu a s třesknutím zhasne.

	Regulátor se rozmáchl moc silně, takže na chvíli ztratí balanc. Coral má akorát dost času, aby se odrazila od sloupu a prosmýkla kolem něj. Zavrávorá, nedokáže se udržet na nohou. Zapotácí se a otočí se k regulátorovi čelem, jednou rukou se ale drží za temeno hlavy. Regulátor se narovná a sáhne si k opasku. Má zbraň.

	Vymrštím se nahoru. Nemám na výběr, musím Lu pustit. Střemhlav se vrhnu po regulátorovi a chytím ho v pase. Rychlostí a vlastní vahou se mi povede ho povalit a oba spadneme na zem. V ústech cítím jeho uniformu, jeho pot a rukojeť jeho revolveru se mi zarývá do stehna.

	Odněkud za mnou se ozve výkřik, žuchnutí těla dopadajícího na zem. Doufám, že je to Lu a ne Coral.

	Pak se regulátor vyprostí z mého sevření, vyškrábe se na nohy a hrubě mě shodí. Zrudl ve tváři a ztěžka oddechuje. Je větší a silnější než já, ale taky pomalejší, nemá fyzičku. Zápolí se svým páskem, ale já jsem na nohou dřív, než stačí zbraň vytáhnout z pouzdra. Chytím ho za zápěstí a regulátor frustrovaně zařve.

	Prásk.

	Revolver vystřelí. Je to tak nečekané, že se otřesu, jako by mnou projel elektrický proud, cítím, jak mi zvoní až v zubech. Uskočím dozadu. Regulátor zaječí bolestí a zhroutí se k zemi, po pravé nohavici se mu šíří temná mokrá skvrna. Chlap se chytí za stehno a převalí se na záda. Obličej má zpocený a zkroucený bolestí. Zbraň je stále v pouzdře.

	Přistoupím k němu a seberu mu ji. Regulátor se nebrání, jen se dál převaluje sem a tam, skučí a třese se a pořád dokola opakuje: „Sakra, sakra, sakra.“

	„Cos to udělala?“

	Otočím se na patě. Za mnou stojí udýchaná Lu a nevěřícně na mě zírá. Kousek za ní spatřím na zemi Coral. Leží na boku, jednu paži pod hlavou a kolena přitažená k hrudi. Sevře mě nevýslovná hrůza. Prosím, ať není mrtvá. Pak si všimnu, jak se jí zachvějí oční víčka a Coral zasténá. Takže mrtvá není.

	Lu se o krok přiblíží. Zvednu revolver a namířím ho na ni. Lu ztuhne.

	„No tak,“ pronese vřelým, přátelským hlasem. „Hlavně nedělej žádné blbosti, jo? Jenom klid.“

	„Já vím, co dělám.“ S úžasem sleduju, jak pevná je moje ruka. Ohromuje mě, že tohle všechno – zápěstí, prst, pěst, zbraň – patří mě.

	Lu se donutí do úsměvu. „Pamatuješ si na starou usedlost?“ pokračuje tím sladkým, chlácholivým hlasem. „Pamatuješ, jak jsme s Blue našly ty borůvkové keře?“

	„Ani se neopovažuj mluvit o tom, co si pamatuju,“ prsknu znechuceně. „A už vůbec nemluv o Blue.“ Odjistím zbraň a Lu se zachvěje. Její úsměv na chvíli ochabne. Bylo by to tak snadné. Zmáčknout a povolit. Prásk.

	„Leno,“ osloví mě znovu, ale já ji nenechám domluvit. Jedním krokem uzavřu vzdálenost mezi námi, pak jí omotám jednu paži kolem krku a přitáhnu si ji k sobě, jako bych ji objímala. Zaryju hlaveň revolveru do jemné kůže její brady. Lu se začnou protáčet oči jako zděšenému koni. Cítím, jak se prohýbá, jak se třese, snaží se mi vytrhnout.

	„Nehýbej se,“ přikážu jí hlasem, který nezní jako můj vlastní. Lu znehybní – jen její oči neustále vyděšeně těkají z mé tváře směrem k nebi.

	Zmáčknout a povolit. Jednoduchý pohyb. Jedno cuknutí.

	Cítím její horký, nakyslý dech.

	Odstrčím ji. Lu se zapotácí a lapá po dechu, jako bych ji škrtila.

	„Běž,“ řeknu, „vezmi si ho s sebou“ – pokynu k regulátorovi, který se stále s úpěním svíjí na zemi – „a běž.“

	Lu si nervózně olízne rty a střelí pohledem po regulátorovi.

	„Než si to rozmyslím,“ dodám.

	Lu přestane váhat, dřepne si k regulátorovi, přehodí si jeho paži kolem ramen a pomůže mu na nohy. Skvrna na jeho kalhotách má černou barvu a rozlévá se mu od stehna až ke koleni. Přistihnu se, že doufám, že vykrvácí, ještě než se jim povede sehnat pomoc.

	„Jdeme,“ pošeptá mu Lu s pohledem stále upřeným na mne. Sleduju ji, jak se s regulátorem belhá po ulici pryč. Každý krok doprovází bolestivý výkřik. Jakmile je pohltí tma, vydechnu a otočím se. Coral už sedí a mne si spánky.

	„Nic mi není,“ vydechne, když se k ní vydám, abych jí pomohla. Vrávoravě se vyškrábe na nohy. Několikrát zamrká, jako by chtěla zaostřit zrak.

	„Určitě jsi schopná chodit?“ zeptám se a Coral přikývne. „Tak jdeme. Musíme se odtud dostat.“

	Lu a její kamarád regulátor nás při první příležitosti nahlásí. Pokud si nepospíšíme, hrozí nám, že jsme do pár minut obklíčené. Při myšlence na to, jak se Tack ještě před pár dny dělil s Lu o večeři, na to, že Lu ji od něj přijala, mnou projíždí návaly nenávisti.

	Naštěstí cestou k hraniční zdi nepotkáme žádné další hlídky. Najdeme prorezlé kovové schodiště, které vede ke strážní lávce na vrcholu zdi. Ani tady nikdo není. Musíme být v nejjižnějším cípu města, nedaleko tábora, a hlídky se nejspíš soustřeďují do více obydlených oblastí.

	Coral kymácivě vystoupí na schody a já jdu hned za ní, abych ji podepřela, ale Coral moji pomoc odmítne, a když jí položím ruku na záda, odtáhne se. Za těch pár hodin jsem ji začala respektovat mnohem víc než předtím. Když vylezeme až k lávce, alarm v dálce konečně umlkne, a náhlé ticho je ještě strašidelnější, jako němý výkřik.

	Slézt po druhé straně zdi je obtížnější. Musíme seskočit skoro pět metrů na prudký svah plný štěrku a kamení. Jdu první. Přehoupnu se přes zeď a ručkuju po jednom ze světlometů, a když se pustím a dopadnu na zem, sjedu ještě kus dopředu, přistanu na kolenou a cítím, jak se mi do nich přes látku džín zařezává ostrý štěrk. Coral jde za mnou, v pobledlé tváři výraz naprostého soustředění, a při dopadu tlumeně vykřikne.

	Nevím, co jsem čekala – možná jsem se bála, že tanky už dorazily, že zjistíme, že tábor už stravují plameny a chaos. Tábor se však před námi rozkládá jako obvykle, rozlehlé pole poseté špičatými stany a přístřešky.

	V dálce za údolím jsou vysoké útesy, pokryté neupravenou, černou čupřinou stromů.

	„Kolik myslíš, že máme času?“ zeptá se mě Coral. I bez ptaní vím, že tím myslí, kolik času máme, než dorazí vojsko.

	„Rozhodně ne dost,“ odpovím.

	V tichosti se krademe k okraji tábora – jít podél něj bude každopádně rychlejší, než se snažit prorazit si cestu labyrintem lidí a stanů. V řece stále není voda. Plán zjevně nevyšel. Raven a ostatním se nepovedlo přehradu zničit – ne, že by na tom v tuhle chvíli až tolik záleželo.

	Všichni ti lidé, vyprahlí, vyčerpaní, slabí. Obklíčit je bude jednoduché.

	A samozřejmě bude mnohem jednodušší je zabít.

	Když dorazíme do Pippina tábora, mám v krku tak sucho, že sotva můžu polykat. Když se ke mně Julian rozeběhne, v první chvíli ho ani nepoznám. Jeho tvář je jen změť nahodilých tvarů a stínů.

	Za ním se Alex otočí od ohně, pohlédne mi do očí a udělá krok ke mně, otevře pusu a rozpřáhne paže… Všechno se zastaví a já vím, že mi odpustil, a natáhnu ruce – natáhnu ruce k němu…

	„Leno!“ Julian mě chytne do náručí a já se rychle proberu, přitisknu tvář k jeho hrudi. Alex určitě otevíral náruč pro Coral. Slyším, jak jí něco šeptá, a když se od Juliana odtáhnu, vidím, jak ji vede k jednomu z ohňů. Ale na ten jediný zlomek vteřiny jsem si byla tak jistá, že čeká na mě.

	„Co se stalo?“ Julian vezme mou tvář do dlaní a nakloní se, takže si hledíme přímo do očí. „Bram nám říkal -“

	„Kde je Raven?“ skočím mu do řeči.

	„Přímo tady.“ Raven se vynoří ze tmy a najednou mě obklopí i ostatní: Bram, Hunter, Tack i Pippa. A všichni mluví naráz, pálí po mně otázkami.

	Julian mě jednou paží objímá kolem ramen. Hunter mi podá skoro prázdný plastový džbán, abych se napila. Vděčně ho přijmu.

	„Je Coral v pořádku?“

	„Leno, vždyť ty krvácíš.“

	„Co se proboha stalo?“

	„Nemáme čas.“ Voda mi sice trochu pomohla, ale přesto mě každé slovo v hrdle řeže. „Musíme hned odejít. Musíme zburcovat, koho můžeme, a –“

	„Zpomal, zpomal,“ zvedne Pippa ruce. Polovinu obličeje jí ozařuje světlo z ohně, druhou má ponořenou ve stínu. Vzpomenu si na Lu a dělá se mi špatně. Poloviční člověk, zrádkyně s dvojí tváří.

	„Spusť od začátku,“ vybídne mě Raven.

	„Musely jsme bojovat,“ začnu, „musely jsme za zeď.“

	„Mysleli jsme, že vás zajali,“ podotkne Tack. Vidím na něm, jak je rozčilený a neklidný. Všichni jsou jak na jehlách. Celou skupinou jako by pulzoval elektrický proud. „Když nás přepadli ze zálohy –“

	„Ze zálohy?“ opakuju šokované. „O čem to mluvíš?“

	„K přehradě jsme se vůbec nedostali,“ vezme si znovu slovo Raven. „Alex a Yetti svoji nálož v pohodě odpálili. Byli jsme sotva tři metry od zdi, když se odevšad vyrojili regulátoři. Jako by tam na nás čekali. Byli bychom v pytli, kdyby si Julian nevšiml pohybu a včas nás nevaroval.“

	Alex se připojil k našemu kroužku. Coral se neohrabaně zvedne. Ústa má sevřená do úzké, tmavé čárky. Připadá mi ještě krásnější než kdykoli předtím. Svírá se mi srdce v hrudi. Chápu, proč se Alexovi líbí.

	Možná ji dokonce miluje.

	„Rychle jsme zdrhli zpátky sem,“ přidá se Pippa. „Pak dorazil Bram. Zrovna jsme se dohadovali, jestli vás půjdeme hledat.“

	„Kde je Dani?“ všimnu si teprve teď, že ji nikde nevidím.

	„Zabili ji,“ zašeptá Raven a odvrátí zrak. „A Lu unesli. Nestihli jsme se k nim dostat včas. Je mi to moc líto, Leno,“ dodá něžně a znovu se mi podívá do očí.

	Cítím další nával nevolnosti. Obejmu si rukama břicho, jako bych ji tím mohla zatlačit hluboko zpátky. „Lu neunesli,“ vypálím a zní to jako vyštěknutí. „A vážně tam na vás čekali. Ti regulátoři. Byla to past.“

	Na pár vteřin se rozhostí ticho. Tack a Raven si vymění pohled. Nakonec se ozve Alex.

	„O čem to mluvíš?“

	Je to poprvé, co na mě promluvil od té noci na břehu řeky, poté, co nám regulátoři vypálili tábor.

	„Lu nebyla taková, za jakou jsme ji měli,“ začnu vysvětlovat. „Není to ta Lu, kterou jsme znali. Nechala se vyléčit.“

	Další minuta třaskavého, šokovaného ticha.

	„Jak to víš?“ vyhrkne nakonec Raven.

	„Viděla jsem tu jizvu,“ odpovím. Najednou jsem úplně vyčerpaná. „A taky mi to potvrdila.“

	„To není možné,“ kroutí hlavou Hunter. „Byl jsem pořád s ní… Šli jsme společně do Marylandu…“

	„Je to možné,“ pronese pomalu Raven. „Vyprávěla mi, že se na chvíli od ostatních oddělila, vystřídala několik usedlostí.“

	„Byla pryč jen pár týdnů,“ namítne Hunter a podívá se po Bramovi. Bram kývne.

	„To úplně stačí,“ řekne tiše Julian. Alex se na něj zamračí. Jenže Julian má pravdu. Úplně to stačí.

	„Pokračuj, Leno,“ pobídne mě přiškrceně Raven.

	„Povolali sem vojáky.“ Jakmile jsou ta slova ze mě venku, je mi, jako by mi někdo dal pěstí do žaludku.

	Další odmlka. „Kolik?“ zeptá se Pippa.

	„Deset tisíc.“ Sotva to číslo ze sebe vysoukám.

	Několik lidí sykne nebo zalapá po dechu. Pippa ze mě nespouští pronikavý, soustředěný pohled. „Kdy?“

	„Ani ne dvacet čtyři hodin.“

	„Pokud Lu mluvila pravdu,“ řekne Bram.

	Pippa si hrábne rukou do vlasů, takže jí trčí do všech stran. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zavrtí hlavou a jedním dechem dodá, „bála jsem se, že přesně k něčemu takovému dojde.“

	„Kurva, já ji zabiju,“ pronese měkce Hunter.

	„Co budeme dělat?“ obrátí se Raven na Pippu.

	Pippa se s pohledem upřeným do ohně na okamžik odmlčí. Pak se s trhnutím vzpamatuje. „Nebudeme dělat nic,“ prohlásí rezolutně a přejede očima všechny členy skupiny. Přes Tacka a Raven k Bramovi a Hunterovi, přes Yettiho a Coral a Alexe k Julianovi, a nakonec se její pohled střetne s mým a já se bezděky odtáhnu. Jako by se v ní něco zlomilo. Najednou nepřechází energicky sem a tam. „Raven, ty a Tack odvedete svoji skupinu do úkrytu blízko Hartfordu. Summer mi prozradila, jak se tam dostat. Za pár dní tam dorazí někdo z odboje. Musíte to nějak přečkat.“

	„A co ty?“ zeptá se Yetti.

	Pippa si prorazí cestu z našeho kruhu, vejde do trojstěnné kůlny ve středu svého tábora a zamíří ke staré ledničce. „Já tu zůstanu a udělám, co bude v mých silách.“

	Najednou mluví jeden přes druhého. „Zůstanu s tebou,“ povídá Yetti.

	„To je sebevražda, Pippo,“ vybuchne Tack.

	A Raven ji přesvědčuje: „Deseti tisícům vojáků se nemůžeš postavit, Pippo. Srovnají to tu se zemí –“

	Pippa je umlčí gestem ruky. „Nemám v plánu bojovat,“ ubezpečí nás. „Udělám, co budu moct, abych lidi o tom útoku informovala. Pokusím se je dostat z tábora pryč.“

	„Na to není čas,“ vloží se do toho Coral vysokým hlasem. „To vojsko už je na cestě… Nemáme čas dostat všechny pryč, všem to vysvětlit –“

	„Řekla jsem, že udělám, co bude v mých silách,“ odsekne Pippa ostře. Sundá si z krku provázek s klíčkem a odemkne lednici, vytahuje z potemnělých polic jídlo a zdravotnické potřeby.

	„Bez tebe nikam nepůjdeme,“ trvá si Yetti tvrdohlavě na svém. „Zůstaneme tady. Pomůžeme ti dostat lidi z tábora.“

	„Vy uděláte to, co jsem řekla,“ oponuje mu Pippa, aniž by se k němu otočila. Dřepne si a začne zpod lavice vytahovat přikrývky. „Půjdete do úkrytu a počkáte tam na lidi z odboje.“

	„Ne,“ ohradí se Yetti. „Já tady zůstanu.“ Jejich pohled se konečně setkají, proběhne mezi nimi bezeslovný dialog. Nakonec Pippa přikývne. „Fajn. Ale vy ostatní odtud zmizíte.“

	„Ale Pippo –“ protestuje Raven.

	Pippa se narovná. „Nehádej se.“ Teď už vím, kde Raven přišla ke své tvrdosti, ke svému vůdcovství. „Coral má v jedné věci pravdu,“ pokračuje Pippa potichu. „Rozhodně nemáme dost času. Do dvaceti minut musíte být pryč.“ Ještě jednou přejede pohledem všechny v kruhu. „Raven, vem si všechno, co si myslíš, že budete potřebovat. K tomu úkrytu je to zhruba den cesty, možná víc, pokud se budete muset vyhýbat vojákům. Tacku, ty pojď se mnou, nakreslím ti mapu.“

	I ostatní se rozejdou. Možná je to vyčerpáním, nebo strachem, ale najednou se všechno kolem odehrává jako ve snu: Tack a Raven nad něčím sedí a zuřivě gestikulují. Raven balí jídlo do přikrývek a svazuje je starým provazem do balíků, Hunter mě nutí, abych se ještě napila, a pak nás najednou Pippa žene ven. Běžte, běžte.

	Světlo měsíce dopadá na klikatou vyšlapanou stezku ve svahu, vyschlou a žlutohnědou, jako by byla vymáchaná ve staré krvi. Ještě naposledy se ohlédnu po táboře, moři svíjejících se stínů – lidí, kteří netuší, že vojáci a zbraně a bomby jsou každým okamžikem blíž a blíž.

	Raven to nejspíš cítí taky – tu čerstvou hrůzu ve vzduchu, blízkost smrti, jako zvíře, které vycítí, že se chytilo do pasti. Otočí se a zavolá na Pippu.

	„Pippo, prosím!“ Její hlas se skutálí po vyprahlém kopci. Pippa stojí na jeho úpatí u začátku prašné stezky a sleduje nás. Yetti stojí za ní. Pippa drží svítilnu, která jí zespod ozařuje tvář, takže vypadá jako vytesaná z kamene, ostré přechody světla a stínu.

	„Běžte,“ opakuje Pippa. „O mě se nebojte. Sejdeme se v úkrytu.“

	Raven na ni ještě pár vteřin zírá a pak se obrátí k odchodu.

	„Ale pokud tam nebudu do tří dnů,“ zavolá za ní ještě Pippa, „tak na mě nečekejte.“

	Její hlas je stále klidný. A já najednou vím, co se to v ní zlomilo, co jsem viděla v jejích očích. Bylo to víc než jen klid. Byla to rezignace.

	Byl to pohled někoho, kdo ví, že umře.

	Necháme Pippu stát před překypujícími útrobami temného tábora a jdeme vpřed, zatímco se nebe na východě začíná rozjasňovat a ze všech stran se blíží smrt.
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	V sobotu ráno jedu jako obvykle do Deering Highlands. Už se z toho stal skoro zvyk. Jsem ráda, že se mi daří vyhýbat se Grace – ulice jsou nehybné, klidné, zahalené v mlze a tichu časného rána. Taky jsem ráda, že police sklípku se pomalu začínají zaplňovat.

	Když se vrátím domů, dám si sprchu horkou tak, až mi zrůžoví kůže. Pečlivě se celá vydrhnu, dokonce i za ušima a pod nehty, jako by na mně ulpěl pach Deering Highlands a lidí, kteří tam žijí. Jenže opatrnosti není nikdy nazbyt. Pokud byla Cassie vymazána ze systému jen proto, že se nakazila, nebo že ji z toho Fred podezříval, bůh ví, co by byl schopen udělat mně a mé rodině, kdyby zjistil, že moje léčba nefungovala tak, jak měla.

	Potřebuju s naprostou jistotou vědět, co se s Cassandrou stalo.

	Fred tráví celý den na golfu s několika desítkami svých sponzorů a příznivců, včetně mého otce. Matka se má sejít s paní Hargroveovou a pak spolu v klubu poobědvají. Vesele rodičům zamávám na rozloučenou a pak se půl hodiny jen tak poflakuju. Jsem moc neklidná na to, abych se koukala na televizi nebo něco dělala, a tak jen přecházím sem a tam.

	Když uplyne dost času, vezmu výtisk finální varianty seznamu svatebních hostů a zasedacího pořádku a ledabyle papíry nastrkám do desek. Nemá cenu tajit, kam se chystám, takže zavolám Tonyho bratrovi Rickovi a čekám na verandě, dokud nepřistaví vůz.

	„K Hargroveovým, prosím,“ zašveholím, když se usadím na zadním sedadle.

	Snažím se příliš se neošívat. Nechci, aby si Rick všiml, jak jsem nervózní. Nechci, aby se mě vyptával. Rick mi však nevěnuje vůbec žádnou pozornost. Upírá oči na silnici. Jeho vyholená hlava v límečku košile mi připomíná nateklé růžové vajíčko.

	Když se otáčíme na příjezdové cestě k domu Hargroveových, vidím, že všechna tři auta jsou pryč. Zatím to jde dobře.

	„Počkejte tady,“ poprosím Ricka. „Hned jsem zpátky.“

	Dveře mi otevře dívka, v níž poznávám jednu ze služebných. Může být o pár let starší než já a ve tváři má neustále výraz tupé nedůvěry jako pes, kterého někdo příliš často kope do hlavy.

	„Jé!“ vyhrkne, když mě spatří, a na chvíli zaváhá – zjevně si není jistá, jestli mě má pustit dovnitř.

	Nedám jí šanci a okamžitě ze sebe začnu chrlit slova. „Přišla jsem, jak nejrychleji to šlo. Věřila byste, že po tom všem moje matka stejně zapomene ty plány vzít s sebou? Paní Hargroveová ten zasedací pořádek pochopitelně musí schválit.“

	„Aha,“ zamračí se dívka. „Ale paní Hargroveová tady není. Je v golfovém klubu.“

	Hraně zaúpím a předstírám překvapení. „Moje mamka říkala, že spolu poobědvají… Myslela jsem si, že prostě…“

	„Jsou v klubu,“ opakuje služebná podrážděně. Drží se té informace jako tonoucí stébla.

	„Mělo mi to dojít,“ řeknu. „A teď už samozřejmě nemám čas jet ještě do klubu. Možná bych je tu paní Hargroveové mohla prostě nechat?“

	„Jestli chcete, já jí je předám,“ nabídne se dívka.

	„Ne, ne, to není potřeba,“ odmítnu rychle a navlhčím si rty. „Jen si na minutku skočím dovnitř a napíšu jí k tomu vzkaz. Stoly šest a osm možná budeme muset prohodit a taky si nejsem jistá, kam posadit pana a paní Kimbleovy…“

	Služebná ustoupí a otevře dveře dokořán. „Jistě,“ kývne a ustoupí, abych mohla projít.

	Prosmýknu se kolem ní. Sice jsem u Hargroveových byla už mockrát, ale bez jejich doprovodu se mi dům najednou zdá úplně jiný. Ve většině místností je tma a je tu takové ticho, že slyším vrzání kroků v patře nade mnou a šustění závěsů o několik pokojů dál. Naskáče mi husí kůže. Ve vstupní hale je chladno, ale není to jen tím – je to pocitem, který tu mám, jako by sám dům zadržoval dech a čekal, že se stane něco špatného.

	Teď, když jsem uvnitř, najednou nevím, kde začít. Fred si určitě dokumenty o svém manželství i rozvodu s Cassie nechal. Nikdy jsem v jeho pracovně nebyla, ale když jsem tu byla poprvé na návštěvě, Fred mi ji ukázal. Všechny jeho dokumenty budou nejspíš tam. Nejdřív se ale musím zbavit té holky.

	„Díky moc,“ otočím se na ni, když mě uvede do obývacího pokoje, a věnuju jí svůj nejzářivější úsměv. „Jen si tu na chvíli sednu a napíšu ten vzkaz. Nezapomenete paní Hargroveové vyřídit, že má ty papíry tady na stole?“ Čekám, že pochopí, že už ji nepotřebuju, ale služebná jen přikývne a dál tam beze slova stojí a pozoruje mě.

	Musím improvizovat, snažím se přijít s další výmluvou. „Můžete pro mě ještě něco udělat? Paní Hargroveová má u sebe už celé věky náš vzorník barev a naše květinářka ho potřebuje vrátit. Mohla byste pro něj zaběhnout? Paní Hargroveová říkala, že ho má u sebe v ložnici – nejspíš někde na stole nebo tak.“

	„Vzorník barev?“

	„Je to taková velká kniha,“ vysvětluju. „Počkám tady, než mi ho přinesete,“ dodám potom, když se služebná stále nehýbe.

	Konečně mě nechá o samotě. Počkám, dokud neslyším její kroky vzdalující se po schodech, a vrátím se do haly.

	Dveře do Fredovy pracovny jsou zavřené, ale naštěstí ne zamčené. Vklouznu dovnitř a potichu je za sebou zaklapnu. Mám sucho v ústech a srdce mi splašeně buší až v krku, musím sama sobě připomenout, že nedělám nic špatného. Aspoň prozatím. Tohle je v podstatě i můj dům, nebo brzo bude.

	Šmátrám po vypínači. Je to sice riziko – někdo by si mohl všimnout, že škvírou pode dveřmi ven uniká světlo. Jenže kdybych tu pátrala potmě a vrážela do nábytku, přiběhli by tak jako tak.

	Místnosti dominuje obrovský pracovní stůl a kožená židle. V prázdných policích knihovny trůní jen jedna z Fredových golfových trofejí a těžítko z ryzího stříbra. V jednom rohu stojí velká kovová kartotéka a vedle ní visí na zdi ohromný obraz muže – nejspíš lovce, stojícího mezi několika mršinami. Rychle odvrátím zrak.

	Zamířím ke kartotéce, která je také odemčená. Probírám se řádkou finančních dokumentů – bankovních výpisů a daňových přiznání a potvrzení o vkladu – za posledních skoro deset let. V další zásuvce jsou složky s informacemi o zaměstnancích spolu s kopiemi jejich občanských průkazů. Dívka, která mě pustila dovnitř, se jmenuje Eleanor Latterlyová a je stejně stará jako já.

	A pak na dně nejspodnější zásuvky najdu tenké, neoznačené desky a v nich Cassiin rodný a oddací list, Žádný dokument o rozvodu tady není, jen napůl přeložený silný papír a na něm na stroji psaný dopis.

	Rychle přejedu očima první řádek: Ve věci tělesného a mentálního zdraví Cassandry Melaney Hargroveové, rozené O’Donnellové, jež byla přijata do mé péče –

	Vtom zaslechnu, jak se ke dveřím pracovny blíží rychlé kroky. Bleskově vrátím složku na místo, zabouchnu zásuvku a složený dopis si nacpu do zadní kapsy džín. V duchu děkuju prozřetelnosti, že mě ráno nenapadlo vzít si sukni. Pak chňapnu po jedné z propisek, ležících na stole. Když Eleanor rozrazí dveře, triumfálně jí propiskou zamávám před očima, ještě než stihne vydat hlásku.

	„Našla jsem ji!“ halasím vesele. „Věřila byste, že jsem si s sebou zapomněla vzít pero? Dneska mám asi mozek na kaši.“

	Je mi jasné, že mi Eleanor nevěří. Nemůže mě ale z ničeho přímo obvinit. „Žádný vzorník tam nebyl,“ pronese pomalu. „Žádnou knihu jsem nikde neviděla.“

	„To je zvláštní.“ Mezi prsy se mi skutálí krůpěj potu. Vidím, jak její oči těkají po místnosti, jako by chtěla zjistit, jestli jsem něco ukradla nebo rozházela. „Nejspíš došlo k nějaké chybě v komunikaci.“ Protáhnu se kolem ní, musím do ní nepokrytě vrazit, aby mi uhnula. Sotva si vzpomenu, že musím nechat paní Hargroveové vzkaz – K odsouhlasení! naškrábu na kus papíru, i když mi je upřímně jedno, co si bude myslet. Eleanor za mnou celou dobu postává, jako by si myslela, že se vážně chystám něco ukrást.

	Pozdě.

	Celá akce mi zabrala sotva deset minut. Motor Rickova auta stále běží. Vklouznu na zadní sedadlo. „Domů,“ přikážu mu. Zatímco Rick vycouvává z příjezdové cesty, mám dojem, že mě Eleanor z okna pozoruje.

	Bylo by bezpečnější si dopis přečíst až doma, jenže já už nemůžu čekat. Vytáhnu ho z kapsy a rozbalím. Nejdřív si prohlédnu hlavičku: MUDr. Sean Perlin, primář chirurgického odděleni Portlandské laboratoře.

	Dopis sám je velmi stručný.

	Ve věci tělesného a mentálního zdraví Cassandry Melaney Hargroveové, rozené O’Donnellové, jež byla přijata do mé péče a zůstala na pozorování v trvání celkem devět dnů.

	Dle mého odborného soudu trpí paní Hargroveová akutními halucinacemi způsobenými hlubokou mentální nevyrovnaností. Fixuje své představy na mýtus o Modrovousovi a promítá do tohoto příběhu vlastní strach z pronásledování. Její neuróza je velmi hluboko zakořeněná a dle mého názoru existuje jen velmi malá naděje na zlepšení.

	Její porucha je degenerativního charakteru a mohla by být následkem chemické nevyrovnanosti zapříčiněné procedurou, ačkoli toto tvrzení nemůžeme definitivně podložit.

	Přečtu si dopis ještě několikrát. Takže jsem měla pravdu – s Cassie bylo něco v nepořádku. Byla blázen. Možná se něco pokazilo při její proceduře, jako se to stalo Willow Marksové. Je zvláštní, že si toho nikdo nevšiml předtím, než ji provdali za Freda, ale někdy tyhle věci nejspíš vyplouvají na povrch postupně.

	Přesto mám ale stále v žaludku uzel. Za tím uhlazeným lékařským textem se skrývá ještě něco dalšího. Strach.

	Vybavím si na vyprávění o Modrovousovi. Je to příběh o pohledném princi, který má ve svém nádherném zámku jednu zamčenou komnatu. Svojí nevěstě po svatbě řekne, že může do všech sálů a všech dveří kromě těchto jediných. Dívku však jednoho dne přemůže zvědavost, vejde do místnosti a vidí, že je plná zavražděných žen, pověšených za nohy ze stropu. Když princ zjistí, že manželka neuposlechla jeho příkazu, přidá ji do své strašlivé, krvavé sbírky.

	Ten příběh mě odmalinka děsil, hlavně představa těch mrtvých žen, naházených na hromadě, s bělostnými pažemi a nevidoucíma očima.

	Pečlivě dopis znovu složím a schovám do kapsy. Jsem hloupá. Cassie měla nějakou vadu, přesně, jak jsem se domnívala, a Fred měl nezvratný důvod se s ní rozvést. To, že jsem její jméno nemohla najít v systému, ještě neznamená, že se jí stalo něco špatného. Možná jde jen o nějaký administrativní omyl.

	Celou cestu domů se však nemůžu ubránit vzpomínce na Fredův podivný úsměv a jeho slova: Cassie se moc vyptávala.

	A nedokážu zaplašit nezvanou, nevítanou myšlenku, která mi vytane na mysli: Co když Cassie měla důvod se bát?
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	Celé dopoledne nenarazíme na žádné stopy po vojácích. Napadne mě, jestli nám Lu nelhala. Vzedme se ve mně vlna naděje. Možná že útok na tábor vůbec neproběhne a Pippa bude v pořádku. Jistě, potíže s přehradou a nedostatkem vody tím nezmizí, ale Pippa to nějak vyřeší. Je jako Raven – zrozená k tomu, aby přežila.

	Odpoledne se k nám ale z dálky donese křik. Tack nám zvednutou rukou pokyne, abychom byli zticha. Všichni se zarazíme a na Tackův bezhlasný povel se rozprchneme do lesa. Julian už si na Divočinu a potřebu se neustále skrývat zvykl. V jednu chvíli stojí vedle mě, v další vteřině jako by se rozplynul za shlukem několika stromů. Ostatní zmizí stejně bleskově.

	Rychle se přikrčím za starou betonovou zídkou, která vypadá, jako by ji sem někdo omylem upustil. Dumám, k jaké budově asi mohla patřit, když odněkud najednou vyplave vzpomínka na příběh, který mi Julian vyprávěl, když jsme spolu byli uvěznění – o dívce jménem Dorotka a o tom, jak její domek odneslo mohutné tornádo, až skončila v neznámém, kouzelném kraji.

	Hlahol vojáků je čím dál hlasitější, cvakání výzbroje a těžké údery okovaných bot se dmou v hypnotickém rytmu a já si představuju, že i my takhle zmizíme, Nežádoucí a všichni lidé, které společnost zavrhla a odstrčila. Že nás taky něco odnese a my se jako mávnutím kouzelného proutku octneme někde daleko.

	Jenže tohle není žádná pohádka. Tohle je dubnová Divočina, kolem mokrých tenisek mi čvachtá černé bláto, kolem hlavy mi bzučí hejno komárů. Zadržím dech a čekám.

	Vojáci jsou od nás několik set metrů daleko, kus za zvolna se svažujícím břehem úzkého potoka. Jsme ve vyvýšeném terénu, takže můžeme sledovat dlouhý štrúdl vojenských uniforem proplétajících se mezi stromy. Pohyb ševelícího listí jako v krasohledu hladce zapadá do té rozmazané masy mužů a žen oblečených v maskáčích, se samopaly na ramenou a plechovkami slzného plynu u pasu. Zástup jako by nebral konce.

	Nakonec proud vojáků ustane a my se potichu opět shromáždíme a dáme se znovu na pochod. Obklopuje nás nepohodlné, napjaté ticho. Snažím se nemyslet na lidi v táboře, chycené v pasti. Vzpomenu si na staré rčení – je to snadné, jako střílet ryby v sudu – a najednou mám zcela nepatřičnou nutkavou potřebu se rozesmát. Přesně to všichni ti Nežádoucí jsou: vyděšené ryby s bílými břichy vzhlížející ke slunci. Snadná kořist.

	Na necelých třináct hodin dojdeme k úkrytu. Slunce už opsalo svůj každodenní oblouk po obloze a klesá dolů za stromy, vysílá nad sebe vodovaté pruhy oranžové a žluté barvy. Připomíná mi to volská oka, která mi matka dělávala, když jsem jako malá byla nemocná, kdy se žloutek roztékal po talíři, šokující jasná žluť, a u srdce mě bodne osten stesku. Nejsem si ani jistá, jestli se mi stýská po matce, nebo po mém starém životě, po rutině školy a kamarádů a pravidel, díky nimž jsem byla v bezpečí, měla jasně dané meze a hranice – čas na koupel, čas jít do postele. Jednoduchý, prostý život.

	Úkryt je označen malou stavbou stlučenou z prken ne větší než latrína, s neuměle zasazenými dveřmi. Někdo celou konstrukci nejspíš postavil ze sutin, které tu zbyly po blitzu. Když Tack zatáhne za zprohýbané špinavé dveře, vrzající ve zrezivělých pantech, vidíme jen několik schodů, co vedou do temného podzemí.

	„Počkat,“ zarazí ho Raven, klekne si a štrachá v jednom z batohů, které nám dala Pippa. Nakonec vytáhne baterku. „Jdu první.“

	Ve vzduchu je cítit zatuchlina a ještě něco – zvláštní, sladkokyselý pach, který nedokážu pojmenovat. Následujeme Raven po prudce se svažujících schodech. Raven přejede kuželem světla své baterky po překvapivě prostorné a čisté místnosti. Jsou tu police, několik rozviklaných stolů, petrolejový vařič a za ním další temný průchod, vedoucí do dalších pokojů. Hruď mi zalije hřejivý pocit. Připomíná mi to tu starou usedlost u Rochesteru.

	„Někde by tu měly být svítilny.“ Raven udělá několik kroků do místnosti. Světlo jezdí sem a tam po čistě umetené betonové podlaze a já zahlédnu záblesk mrkajících očí, šedou chlupatou šmouhu. Myši.

	Raven v rohu najde hromadu zaprášených svítilen na baterky. Musíme rozsvítit tři, abychom zaplašili všechny stíny. Raven by obvykle trvala na tom, že je třeba šetřit baterie, ale myslím, že stejně jako my všichni má pocit, že dnes v noci potřebujeme světla co nejvíc. Jinak se nám stále budou vracet vzpomínky na tábor, jako prstová stínohra: všichni ti lidé, bezmocní, chycení v pasti. Musíme se místo toho soustředit na tenhle malý, zářivý pokoj, osvětlené rohy a police.

	„Cítíš to?“ zeptá se Tack Brama. Vezme si jednu ze svítilen a jde s ní do vedlejší místnosti. „Bingo!“ zařve.

	Raven se už přehrabuje ve svém batohu a balících z dek a vybaluje zásoby. Coral objevila v jedné z nižších polic velké plechové kanystry s vodou, přikrčila se a hluboce z jednoho pije. My ostatní ale jdeme za Tackem.

	„Co tu máš?“ zeptá se Hunter.

	Tack stojí se zdviženou svítilnou, jejíž světlo dopadá na mřížovanou konstrukci z dřevěných prken. „Býval to vinný sklípek,“ zašklebí se Tack. „Říkal jsem si, že tu cítím chlast.“ V policích jsou poslední dvě láhve vína a jedna whisky. Tack po ní okamžitě hmátne, odzátkuje a zhluboka si lokne, načež ji předá Julianovi. Ten na zlomek vteřiny zaváhá, ale nakonec ji přijme. Nadechuju se k protestu – jsem si jistá, že whisky nikdy v životě nepil, přísahala bych na to – ale než ze sebe stihnu vydat hlásku, Julian se napije a nějakým zázrakem se mu podaří nápoj spolknout, aniž by se začal dávit.

	Tack mu věnuje jeden ze svých vzácných úsměvů a poplácá ho po rameni. „Jsi fajn chlap, Juliane,“ pochválí ho.

	Julian si otře ústa hřbetem ruky. „Není to tak špatné,“ zalapá po dechu a Tack s Hunterem se zachechtají. Alex si od Juliana beze slova vezme láhev a přihne si.

	 Najednou na mě padne celá únava předchozích několika dní. Za Tackem, naproti regálu na víno je několik úzkých skládacích lůžek a já se dopotácím k tomu nejbližšímu a padnu.

	„Myslím, že…“ začnu a přitáhnu si kolena k hrudi. Nejsou tu ani polštáře, ani deky, ale já mám přesto pocit, že se propadám do něčeho nebesky měkkého, do obláčku nebo peří. Ne, já sama jsem pírko, nechávám se unášet pryč. Myslím, že si na chvíli zdřímnu, chci dokončit větu, ale než ta slova ze sebe dostanu, už spím.

	Vzbudím se do absolutní tmy a zalapám po dechu. Na okamžik zpanikařím, zdá se mi, že jsem s Julianem zase v podzemní cele v zajetí Mrchožroutů. Sednu si, srdce mi divoce mlátí do žeber, ale když na vedlejším lůžku zaslechnu Coral mumlat ze spaní, uvědomím si, kde jsem. V pokoji to páchne a vedle Coraliny postele stojí kbelík. Nejspíš předtím zvracela.

	Od dveří proniká pruh světla a z vedlejšího pokoje sem doléhá tlumený smích.

	Zatímco jsem spala, někdo přese mě přehodil deku. Skopnu ji k nohám lůžka a vstanu. Nemám ani ponětí, kolik je hodin.

	Ve vedlejší místnosti sedí Bram a Hunter, tisknou se k sobě a smějí se. Na kůži se jim leskne pot a jejich oči mají ten skelný pohled, který je tak častý u opilých lidí. Téměř prázdná láhev whisky stojí mezi nimi spolu s talířem, na němž je zbytek dnešní večeře: fazole, rýže a ořechy.

	Jakmile vejdu, oba umlknou, a mně je jasné, že ať už se smáli čemukoli, byla to jen jejich věc.

	„Kolik je hodin?“ zeptám se a zamířím ke kanystrům s vodou. Přikrčím se, vezmu jeden a rovnou si ho přiložím ke rtům, s naléváním do pohárku se neobtěžuju. Kolena, paže i záda mě bolí, údy mám stále ještě ztěžklé únavou.

	„Kolem půlnoci,“ odhadne Hunter. Takže jsem spala jen několik hodin.

	„Kde jsou všichni?“ rozhlédnu se po místnosti.

	Hunter a Bram si vymění krátký pohled. Bram se snaží potlačit úsměv.

	„Raven a Tack šli klást pasti,“ odpoví mi nakonec a zdvihne jedno obočí. Je to starý vtip, heslo, které jsme vymysleli ještě ve staré usedlosti. Raven a Tack před námi svůj vztah tajili skoro rok, až jednou Bram nemohl spát a rozhodl se, že se půjde projít. Nachytal Tacka a Raven spolu venku. Když se jich zeptal, co tam dělají, Tack vyhrkl „Klademe pasti!“, i když byly dvě ráno a všechny pasti jsme zkontrolovali a nakladli už během dne.

	„Kde je Julian?“ vyptávám se dál. „A Alex?“

	Další odmlka. Teď pro změnu potlačuje smích Hunter. Rozhodně musí být opilý – po tvářích se mu rozlévají zářivě červené skvrny.

	„Venku,“ odvětí Bram a pak už tomu nedokáže zabránit a zachrochtá smíchy. Hunter se okamžitě rozchechtá taky.

	„Venku? Spolu?“ Vstanu. Jsem zmatená a začínám být i podrážděná. „Co tam dělají?“ naléhám dál, když ani jeden nezareaguje.

	Bram se ze všech sil snaží se ovládnout. „Julian se chtěl naučit bojovat-“

	„A Alex se nabídl, že ho to naučí,“ dokončí Hunter a oba se znova prohnou smíchy.

	Poleje mě horko, pak mi po zádech přejede mráz. „Co to má sakra být?“ vybuchnu a můj vzteklý tón je konečně umlčí. „Proč jsi mě nevzbudil?“ osopím se na Huntera. Nečekám, že by tomu Bram rozuměl, ale Hunter je můj kamarád a je moc citlivý na to, aby si nevšiml napětí mezi Alexem a Julianem.

	Hunter se na vteřinu zatváří provinile. „No tak, Leno, vždyť o nic nejde…“

	Mám moc velký vztek na to, abych odpověděla. Najdu na jedné z polic baterku a vydám se ke schodům.

	„Leno, nezlob se…“

	Zbytek Hunterových slov úmyslně zadupu do schodů. Jsem blbá, blbá, blbá.

	Nebe venku je bezmračné a třpytí se na něm jasné světelné body. Pevně baterku sevřu v jedné ruce, snažím se svou zuřivost poslat do konečků prstů. Nevím, na co si to Alex hraje, ale už toho mám plné zuby.

	V lese je klid – ani stopy po Tackovi a Raven, ani po nikom jiném. Zastavím se a naslouchám a dojde mi, jak teplo venku je – už musí být aspoň půlka dubna. Co nevidět bude léto. Na moment mě zaplaví vlna vzpomínek, přižene se ke mně vlahým vzduchem, voní po zimolezu. Hana a já si namáčíme vlasy v citronové šťávě, aby nám zesvětlaly. Hana a já krademe limonády ze strejdovy večerky a neseme si je na pláž v Back Cove. Studené večeře na naší staré verandě, když bylo moc horko na to, abychom jedli uvnitř. Gracie jede na tříkolce dolů po ulici a já se za ní kymácím na svém kole ve snaze ji nepředjet.

	Tyhle vzpomínky ve mně jako obvykle otevřou hlubokou, bolavou ránu. Už jsem na to však zvyklá, takže jen čekám, až mě ten pocit přejde. A nakonec skutečně přejde.

	Rozsvítím baterku a přejedu po okolních stromech. Ve světle žlutém paprsku světla vypadá spleť stromů a keřů vybledle, neskutečně. Radši baterku zhasnu. Pokud se spolu Alex a Julian někam vydali, nemám nejmenší šanci je najít.

	Zrovna se otáčím a chci se vydat zpátky do úkrytu, když zaslechnu výkřik. Projede mnou osten strachu. Je to Julianův hlas.

	Vrhnu se doprava, do hustého podrostu, jdu přímo za zvukem, mávám okolo sebe baterkou, abych si prorazila cestu změtí borových větví a popínavek.

	O minutu později vpadnu na rozlehlou mýtinu. Na chvíli jsem dezorientovaná, mám pocit, že jsem doklopýtala k okraji velkého, stříbřitého jezera. Pak mi dojde, že je to parkoviště. Hromada sutin na jednom konci naznačuje, že tam kdysi stála budova.

	Julian a Alex stojí pár metrů ode mě, vrhají na sebe zlostné pohledy a ztěžka oddychují. Julian si tiskne dlaní nos a mezi prsty mu prosakuje krev.

	„Juliane!“ Rozběhnu se k němu, ale Julian nespouští oči z Alexe.

	„Nic mi není, Leno,“ zahuhňá, ale jeho hlas zní podivně cize. Položím mu ruku na hruď, ale jemně mě odstrčí. Je z něj slabě cítit alkohol.

	Prudce se otočím a stanu tváří v tvář Alexovi. „Cos to sakra udělal?“

	Jeho oči se kratičce setkají s mými. „Byla to nehoda,“ vysvětlí nevzrušeně. „Mířil jsem moc vysoko.“

	„Kecáš,“ vyprsknu. Obrátím se zpátky k Julianovi. „Pojď se mnou,“ vybídnu ho tiše. „Půjdeme dovnitř, vyčistím ti to.“

	Julian si sundá ruku z nosu a otře si tvář do košile, kterou teď pokrývají tmavé pruhy, v měsíčním světle se lesknou skoro černě. „Ani omylem,“ řekne, aniž by se na mě podíval. „Zrovna jsme začali, že jo, Alexi?“

	„Juliane –“ žebroním. Alex mě přeruší.

	„Lena má pravdu,“ pronese záměrně nenuceným tónem. „Je pozdě. Už na sebe skoro nevidíme. Klidně můžeme pokračovat zítra.“

	Julianův hlas zní taky nenuceně – ale pod jeho lehkostí slyším ostrý podtón vzteku a trpkosti, který nepoznávám. „Není nad to žít přítomností, ne?“

	Rozpíná se mezi námi nebezpečné, napjaté ticho.

	„Juliane, prosím.“ Natáhnu se po jeho zápěstí, ale Julian mou ruku setřese. Znovu se otočím na Alexe, silou vůle se ho snažím přimět, aby spustil pohled z Juliana, aby se podíval na mě. Napětí mezi nimi stále stoupá, zdvíhá se jako černá a vražedná vlna pod hladinou. „Alexi.“

	Alex na mě konečně pohlédne a na vteřinu se mu po tváři mihne překvapený výraz – jako by si ani neuvědomil, že tu jsem, jako by si mě teprve teď všiml. Následuje ho lítost a veškeré napětí odezní a já se konečně můžu nadechnout.

	„Dneska ne,“ odsekne nakonec. Pak se otočí a vydá se zpátky k lesu.

	V tom okamžiku, než stihnu jakkoli zareagovat, se Julian vymrští a napadne Alexe zezadu. Shodí ho na beton pod sebou a najednou oba hekají a plivou, převalují se sem a tam, oba se snaží toho druhého přitisknout k zemi. Konečně začnu vřískat. Křičím jejich jména a taky prosím a přestaňte.

	Julian teď sedí na Alexovi, sevře ruce v pěst a já slyším, jak se zaduněním dopadnou na Alexovu tvář. Alex na něj plivne, zatlačí dlaní na Julianovu bradu, takže Julian zakloní hlavu a spadne dozadu. Odněkud zdálky sem doléhá křik, ale já se na něj nedokážu soustředit, nedokážu nic, jen dál ječím, až mě bolí v krku. Koutkem oka taky zahlédnu záblesky světel, jako by někdo mlátil do hlavy mě, jako by mi před očima vybuchovaly barevné tečky.

	Alexovi se povede překulit nad Juliana a přimáčknout ho k zemi. Dvakrát se rozmáchne, tvrdě udeří a já slyším hrozivé prasknutí. Julianovi po tváři opět teče krev.

	„Alexi, prosím!“ pláču. Chci ho chytit a odtáhnout pryč od Juliana, ale strach mě přimrazil k zemi, nemůžu se ani hnout.

	Alex mě buď neslyší, nebo mě ignoruje. Ještě nikdy jsem ho takhle neviděla: tvář zkroucenou hněvem, změněnou měsíčním světlem v něco krutého, surového a děsivého. Už nedokážu ani křičet, jen se otřásám nekontrolovatelnými vzlyky a cítím, jak se mi zvedá žaludek. Všechno je jako bizarní zpomalený film.

	Pak se v náhlém záblesku světla mezi stromy vynoří Tack a Raven – zpocení, udýchaní, se svítilnami v rukou – a Raven křičí a chytá mě za ramena, Tack stáhne Alexe z Juliana – „Co to tady kurva děláte?“ – a všechno se začne hýbat normální rychlostí. Julian zakašle a lehne si zpátky na zem. Vytrhnu se Raven a běžím, kleknu si k němu. Hned je mi jasné, že má zlomený nos. Obličej mu zčernal krví, jeho oči jsou jen uzoučké škvírky. Snaží se posadit.

	„Klid.“ Položím mu dlaň na hruď, polykám vzlyky, které se mi stále derou z hrdla. „Jen klid. Opatrně.“

	Julian se uvolní. Cítím, jak mi pod rukou bije jeho srdce.

	„Co se stalo?“ povykuje Tack.

	Alex stojí kousek stranou od místa, kde leží Julian. Jeho vztek je pryč, najednou se tváří šokovaně, ruce ochable svěšené podél těla. Zmateně zírá na Juliana, jako by nevěděl, jak se tam dostal.

	Vstanu a přejdu k němu. Cítím, jak mi zloba opět projíždí konečky prstů. Nejradši bych mu je omotala kolem krku a uškrtila ho.

	„Co se s tebou sakra děje?“ Mluvím tiše, protože ta slova musím protlačit kolem knedlíku ve svém krku.

	„Já – moc mě to mrzí,“ zašeptá Alex. Zavrtí hlavou. „Nechtěl jsem… Vůbec nechápu, co se stalo. Moc se omlouvám, Leno.“

	Pokud se na mě dál bude takhle koukat – ten prosebný pohled, prosím, pochop mě – vím, že mu začnu odpouštět.

	„Leno.“ Alex se o krok přiblíží a já o krok ustoupím. Chvíli jen tak stojíme a já cítím tíhu jeho pohledu a tíhu jeho viny. Ale nehodlám mu ten pohled opětovat. Nemůžu.

	„Omlouvám se,“ zopakuje tak tiše, že ho ostatní nemohou slyšet. „Omlouvám se, za všechno.“

	Pak se otočí, vydá se zpátky k lesu a zmizí.
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	Z měňavé kapaliny mého snu povstane sen a jeho obrysy jsou nečekaně ostré.

	Lenina tvář.

	Lenina tvář vyplouvající ze stínů. Ne, nejsou to stíny. Lena se vyhrabává z popela, z hlubokého proudu popela a oharků. Má otevřená ústa a zavřené oči.

	Křičí.

	Hano! Volá mě. Popel padá do jejích otevřených úst jako písek a já vím, že za chvíli bude zase pohřbená ve tmě a donucená mlčet. A taky vím, že ji nemůžu vytáhnout ven, že ji nemůžu zachránit.

	Hano, křičí, a já jen nehybně stojím.

	Odpusť mi, prosím ji.

	Hano, pomoc!

	Odpusť mi, Leno.

	„Hano!“

	Mezi dveřmi stojí moje matka. Posadím se na posteli, zmatená a vyděšená. V hlavě mi zní Lenin hlas. Měla jsem sen. Přece by se mi už nic zdát nemělo.

	„Co se děje?“ zeptá se mě matčina silueta, za kterou jen nejasně rozeznávám malou noční lampičku, svítící před mým pokojem. „Je ti špatně?“

	„Nic mi není.“ Přejedu si dlaní po čele. Je mokré. Potím se.

	„Určitě?“ Matka se nakloní, jako by chtěla vejít do pokoje, ale na poslední chvíli si to rozmyslí a zůstane stát ve dveřích. „Něco jsi křičela.“

	„Určitě,“ přesvědčuju ji. „Asi mám nervy z té svatby,“ dodám ještě, protože matka vypadá, že čeká vysvětlení.

	„Není proč,“ namítne naštvaně. „Všechno je pod kontrolou. Všechno to dobře dopadne.“

	Vím, že nemluví jen o samotném obřadu. Má na mysli celé moje manželství. Všechno to bylo pečlivě naplánováno a sladěno, navrženo k dokonalosti, takže to musí běžet jako po másle, krásně, dobře, dokonale.

	„Zkus ještě usnout,“ vzdychne matka. „V půl desáté nás s Hargroveovými čeká prohlídka kostela v laboratořích. V jedenáct máš poslední zkoušení šatů. A pak ještě ten rozhovor pro Dům a domov.“

	„Dobrou noc, mami,“ řeknu a matka odejde, aniž by zavřela dveře. Soukromí už pro nás skoro nic neznamená. Je to jedna z dalších nečekaných výhod, nebo vedlejších příznaků léčby. Lidé mají méně tajemství.

	Tak tomu tedy alespoň je ve většině případů.

	Vstanu a v koupelně si do tváře chrstnu studenou vodu. Přestože mám zapnutý větrák, neustále je mi vedro. Když se podívám do zrcadla, na zlomek vteřiny mám pocit, jako by se na mě zpoza mých očí dívala Lenina tvář – jako vzpomínka, vidina z dávno pohřbené minulosti.

	Zamrkám a je pryč.
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	Když se s Julianem, Tackem a Raven vrátíme do úkrytu, Alex tam ještě není. Julian se vzpamatoval a trval na tom, že může jít sám, Tack ho však přesto jednou rukou drží kolem ramen. Julianův krok je vratký a ještě pořád mu teče krev. Jakmile dojdeme do úkrytu, Bram a Hunter začnou rozjařeně blábolit o tom, co se stalo, dokud po nich nestřelím tím nejnaštvanějším pohledem, na jaký se vzmůžu. Mezi dveřmi se objeví Coral a ospale zamrká. Jednou rukou se drží za břicho.

	Alex není zpátky ani potom, co se nám povede očistit krev z Julianova obličeje – „Zlomený,“ škubne sebou, když mu Raven přejede prstem po nose – a nevrátí se, ani když si všichni konečně poleháme do postelí a přikryjeme se našimi tenkými dekami. Dokonce i Julian usne, hlasitě oddechuje ústy.

	Když se vzbudíme, zjistíme, že Alex tu byl a zase odešel. Jeho věci jsou pryč, stejně tak jeden z kanystrů s vodou a nůž.

	Nenechal za sebou nic kromě vzkazu, který najdu úhledně složený pod svými teniskami.

	Jediné vysvětlení, které mám, je příběh o Šalomounovi.

	A pak menším písmem:

	Odpusť.
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	Do svatby zbývá třináct dní. Už se nám trousí svatební dary. Salátová mísa, křišťálové vázy, kopce bílého ložního prádla, ručníky s vyšívanými monogramy a věci, o nichž jsem ani nevěděla, že existují: formičky na suflé, škrabka na citronovou kůru, hmoždíř. Je to jazyk dospělého, manželského života, který je mi zcela cizí.

	Dvanáct dní.

	Sedím před televizí a píšu děkovné dopisy. Táta nechává alespoň jednu televizi běžet prakticky nepřetržitě. Přemítám, jestli to částečně nedělá proto, aby všichni viděli, že si můžeme dovolit plýtvat elektřinou.

	Na televizní obrazovce se snad už podesáté za dnešní den objeví Fred. Jeho přepudrovaná tvář má oranžový nádech. Mám sice vypnutý zvuk, ale vím přesně, co říká. Zpravodajský kanál celý den vysílá reportáž o vytvoření Ministerstva pro energii a Fredových plánech na Černou noc.

	Noc po naší svatbě bude třetina rodin v Portlandu – všichni podezřelí ze sympatizování nebo spolupráce s odbojem – odříznuta od elektřiny a ponoří se do tmy.

	Světlo září pro ty, kdo uposlechnou, leč ostatní budou po zbytek svých dní žít ve stínu (Žalm 17, Kniha Života). Fred tenhle citát použil i ve svém projevu.

	Děkuji za nádherné krajkové kapesníčky. Přesně takové bych si pro sebe vybrala i sama.

	Děkuji vám za krásnou křišťálovou cukřenku. Bude se dokonale vyjímat na našem jídelním stole.

	Zazvoní zvonek. Slyším matku, jak otevírá dveře, a tlumené hlasy.

	O chvíli později vejde do místnosti, rozrušená a zrudlá ve tváři.

	„Fred,“ ohlásí, zatímco můj snoubenec už stojí ve dveřích za ní.

	„Děkuji, Evelyn,“ řekne Fred úsečně a matka to pochopí jako signál, že nás rná nechat o samotě. Vyjde ven a zavře za sebou dveře.

	„Ahoj.“ Vstanu a v duchu si přeju, abych si bývala oblékla něco jiného než staré tričko a děravé šortky. Fred na sobě má černé džíny a bílou košili s rukávy vykasanými k loktům. Cítím, jak mě přejíždí pátravým pohledem a vnímá moje rozcuchané vlasy, utržený lem šortek a tvář nedotčenou make-upem. „Nečekala jsem tě.“

	Fred neodpovídá. Najednou mě pozorují dva Fredové: jeden z televize a druhý skutečný. Fred na obrazovce se s úsměvem předklání k mikrofonu, klidný a uvolněný. Skutečný Fred stojí jako pravítko a mračí se na mě.

	„Děje – děje se něco?“ zeptám se, když se ticho táhne už několik vteřin. Přejdu k televizi a vypnu ji, částečně proto, aby na mě skutečný Fred přestal zírat, částečně proto, abych se zbavila jeho dvojníka.

	Když se otočím, syknu leknutím. Fred mě potichu následoval a teď stojí sotva dvacet centimetrů ode mě. V pobledlé tváři se mu zračí vztek. Takhle jsem ho ještě nikdy neviděla.

	„Co –?“ nadechnu se, ale Fred mě přeruší.

	„Co má tohle sakra znamenat?“ Sáhne do kapsy saka a vytáhne přeloženou obálku z hnědého papíru. Hodí ji na skleněný konferenční stolek.

	Obálka se prudkým úderem otevře a na stůl z ní vyklouzne několik fotografií.

	A na nich jsem já, zamrzlý obrázek zachycený objektivem fotoaparátu: Cvak. Se skloněnou hlavou a prázdným batohem přes rameno jdu kolem zchátralého domu – je to dům, v němž se v Deering Highlands ukrývají Tiddleovi. Cvak. Pohled na moje záda, jak se prodírám zeleným křovím, nataženou rukou si odstraňuju z cesty větev. Cvak. Překvapeně se otáčím a očima přejíždím lesy za sebou, hledám zdroj toho zvuku, toho šustivého pohybu, toho cvaknutí.

	„Můžeš mi laskavě vysvětlit,“ požádá mě chladně Fred, „co jsi v sobotu dělala v Deering Highlands?“

	Projede mnou záblesk hněvu a strachu. Fred to ví. „Tys mě nechal sledovat?“

	„Nefandi si, Hano,“ odpoví mi stejně bezvýrazným hlasem. „Hugo Bradley je můj kamarád. Pracuje pro Portland Daily. Dostal zakázku a viděl tě, jak jdeš do Deering Highlands. Pochopitelně ho to zajímalo.“ Jeho oči ztmavnou, mají teď barvu mokrého betonu. „Co jsi tam dělala?“

	„Nic,“ vyhrknu chvatně. „Procházela jsem se.“

	„Procházela,“ prskne znechuceně Fred. „Copak nechápeš, že Deering Highlands je špatná čtvrť? Víš vůbec, jací tam žijí lidé? Zločinci. Nakažení. Sympatizanti a rebelové. Množí se v těch starých domech jako švábi.“

	„Nic špatného jsem neudělala,“ hájím se. Kéž by Fred nestál tak blízko. Najednou mám paranoidní pocit, že ze mě ucítí, že lžu, že vycítí můj strach jako pes.

	„Ale bylas tam,“ zavrčí Fred. „To úplně stačí.“ Ačkoli je mezi námi už jen několikacentimetrová mezera, Fred se ke mně ještě přiblíží. Bezděky ustoupím dozadu a vrazím do televize. „Právě jsem veřejně vyhlásil, že nebudeme tolerovat žádné další projevy občanské neposlušnosti. Víš, jak špatně by vypadalo, kdyby se lidé dozvěděli, že dívka, s kterou mě spárovali, se jen tak potuluje po Deering Highlands?“ Fred se přisune ještě blíž. Teď už nemám kam utéct. Silou vůle se nutím ke klidu. Fred přimhouří oči. „Ale možná že právě o to ti šlo. Chceš mě zesměšnit. Zničit moje plány. Chceš, abych vypadal jako blbec.“

	Hrana televizního stolku se mi zarývá do stehna. „Nerada ti to říkám, Frede,“ oslovím ho, „ale ne všechno, co dělám, dělám kvůli tobě. Vlastně většinu toho dělám kvůli sobě.“

	„Roztomilé,“ ušklíbne se.

	Pár vteřin na sebe jen tak nehybně zíráme. Pak mě napadne ta nejhloupější myšlenka: Když mě s Fredem spárovali, proč na seznamu jeho Kvalit a vlastností chyběla tahle jeho chladná tvrdost?

	Fred o kousíček ustoupí a já konečně vydechnu.

	„Jestli se tam ještě vrátíš, bude to pro tebe hodně špatné,“ prohodí.

	Donutím se pohlédnout mu do očí. „To je varování, nebo výhrůžka?“

	„To je slib.“ Fred zvedne koutky rtů v chladném úsměvu. „Pokud nejsi se mnou, jsi proti mně. A tolerance zrovna mezi moje přednosti nepatří. Cassie by ti to klidně potvrdila, ale myslím, že ji teď už moc lidí neposlouchá.“ Štěkavě se zasměje.

	„Co – co tím chceš říct?“ Nedaří se mi udržet třesoucí se hlas pod kontrolou.

	Fred znovu přimhouří oči. Zatajím dech. Na zlomek vteřiny mám dojem, že se mi přizná – že mi prozradí, kde Cassie je, co jí udělal.

	Místo toho ale suše poznamená: „Nenechám tě zničit to, na čem tak tvrdě pracuju. A ty mě budeš poslouchat.“

	„Jsem tvoje snoubenka,“ odseknu, „ne tvůj pes.“

	Stane se to rychlostí blesku. Fred je najednou u mě, jeho ruce kolem mého krku, vyrazí mi dech. V hrudi se mi usadí těžká, černá panika.

	V hrdle se mi hromadí sliny. Nemůžu dýchat.

	Fredovy oči jsou neprostupný kámen. Vidím rozmazaně. „To máš pravdu,“ zasyčí Fred. Najednou je ledově klidný, tiskne můj krk stále silněji. Nevidím už nic jiného než jeho oči. Pak na vteřinu všechno ztmavne – mžik – a pak je zas přede mnou, zírá na mě, mluví tím svým konejšivým hlasem. „Nejsi můj pes. Ale stejně se naučíš sednout, když ti to přikážu. Naučíš se mě poslouchat.“

	„Haló? Je tu někdo?“ ozve se hlas z předsíně.

	Fred mě okamžitě pustí. Sípavě se nadechnu a začnu kašlat. Pálí mě oči. Plíce se mi v hrudi svírají ve snaze nabrat co nejvíc kyslíku.

	„Haló?“

	Dveře se rozletí a do místností vrazí Debbie Sayerová, kadeřnice mojí matky. „Ach!“ zarazí se, když spatří Freda a mě, a zrudne. „Pane starosto,“ začne omluvně, „nechtěla jsem vás vyrušit…“

	„Nerušíte,“ usměje se Fred. „Jsem zrovna na odchodu.“

	„Měly jsme domluvenou schůzku,“ dodá Debbie a vyšle ke mně nejistý pohled. Přejedu si rukou přes zvlhlé oči. „Měly jsme zkusit několik účesů na svatbu… nespletla jsem si čas, že ne?“

	Svatba. Náhle mi připadá absurdní jako špatný vtip. Tohle má být moje zaslíbená budoucnost, s tímhle monstrem, které se jednu chvíli usmívá a v další mě škrtí. Do očí mi znovu vyhrknou slzy. Přitisknu si dlaně na víčka, jako bych je tím mohla zatlačit zpátky.

	„Ne.“ Škrábe mě v krku. „Nespletla.“

	„Není vám něco?“ zeptá se Debbie.

	„Hana má alergii,“ prohlásí Fred, než se stihnu nadechnout k odpovědi. „Už snad stokrát jsem jí říkal, ať si s tím dojde k doktorovi…“ Natáhne se ke mně, vezme mě za ruku a zmáčkne mi prsty – silně, ale ne tak silně, aby si toho Debbie všimla. „Ale ona je tak tvrdohlavá.“

	Pustí moji ruku. Schovám si ji za záda a protahuju si rozbolavělé prsty, stále se snažím potlačit slzy. „Uvidíme se zítra,“ usměje se na mě Fred. „Nezapomněla jsi na ten zítřejší večírek, že ne?“

	„Nezapomněla,“ přitakám, ale odmítám se mu podívat do očí.

	 „Výborně.“ Fred vyjde z místnosti. Slyším, jak si v předsíni začne pískat.

	Jakmile je Fred z doslechu, Debbie začne brebentit: „Vy máte takové štěstí. Henry – můj protějšek – vypadá, jako by mu tvář rozmáčkly dva balvany.“ Zasměje se. „I tak se ale k sobě hodíme. Oba jsme stoupenci vašeho manžela – teda spíš bych měla říkat nastávajícího manžela. Moc mu fandíme.“

	Začne na moje děkovné dopisy a Fredovy fotografie vyskládávat fén, dva kartáče a balíček pinetek. Vypadá to, že si fotek nevšimla. „Víte, že Henry se s vaším manželem nedávno setkal na jedné benefiční akci? Kde mám sakra lak na vlasy?“

	Zavřu oči. Možná že je to všechno jen sen – Debbie, moje svatba, Fred. Možná se probudím a bude zase loňské léto, nebo předloňské, nebo před pěti lety, když tohle všechno ještě neexistovalo.

	„Věděla jsem, že z něj bude skvělý starosta. Ne, že by mi jeho otec vadil, určitě dělal, co bylo v jeho silách, ale pokud chcete znát můj názor, byl tak trochu měkota. Vždyť on chtěl zrušit Krypty…“ Debbie zavrtí hlavou. „Podle mě by je tam všechny měly naházet a nechat shnít.“

	To mě probere. „Cože?“

	Debbie vezme do ruky kartáč, začne mi rozčesávat vlasy. „Nemyslím to zle – já měla Hargrovea staršího docela ráda. Ale myslím, že prostě nedokázal odhadnout některé lidi.“

	„Ne, ne.“ Polknu. „Co jste říkala potom?“

	Debbie mě vezme za bradu, natočí mi hlavu ke světlu a prohlíží si mě. „Myslím, že by všichni měli shnít v Kryptách – teda, zločinci a nakažení a tak.“ Začne brát do rukou prameny mých vlasů, natáčet je, pak je nechá padat podél mého obličeje.

	Jak jsem mohla být tak blbá.

	„A když si ještě ke všemu uvědomíte, jak umřel.“ Fredův otec zemřel dvanáctého ledna, během Incidentů, poté, co v Kryptách vybuchly nastražené nálože. Celá jejich východní část vyletěla do vzduchu, vězni náhle zjistili, že jejich cely nemají zdi, že je nestřeží žádný plot. Došlo ke vzpouře. Fredův otec dorazil na místo s policejními oddíly a zemřel, když se snažil uklidnit situaci.

	Moji mysl jako tsunami zaplaví řetězec výjevů, jsou jako těžký sníh, vysoká bílá zeď, kterou nemůžu ani přelézt, ani obejít.

	Modrovous měl na svém zámku zamčenou komnatu, tajnou místnost, kde ukrýval mrtvoly svých žen… Zamčené dveře, těžké řetězy, manželky hnijící v kamenném vězení…

	Je to možné. Zapadá to do sebe. Vysvětlovalo by to nejen dopis, který jsem našla v Cassiině složce, ale i to, že se její jméno neobjevilo v systému. Možná ji vyškrtli, s některými vězni to tak dělají. Jejich totožnost, jejich minulost, celý jejich život je vymazán. Cvak. Jedno zmáčknutí klávesy, zaklapnutí kovových dveří a lidská bytost přestane existovat.

	Debbie žvatlá dál. „A je dobře, že se jich tak zbavíme, a vůbec, měli by být vděční, že je prostě na místě nepostřílíme. Slyšela jste o tom, co se stalo ve Waterbury?“ Její hlasitý smích se nepříjemně odráží od stěn malého pokoje. V hlavě mi začnou vystřelovat malinké body bolesti.

	V sobotu ráno byl u Waterbury během jediné hodiny kompletně vyhlazen obrovský tábor Nežádoucích. Jen několik málo vojáků utrpělo lehká zranění.

	Debbie znovu zvážní. „Víte co? Mám dojem, že nahoře v ložnici vaší matky bude lepší světlo. Nemyslíte?“

	Skoro nevědomky souhlasím, a než si to uvědomím, vstanu a vydám se ke schodům, vystoupám po nich jako ve snách, zavedu Debbie do matčiny ložnice a mám dojem, že se vznáším, že sním, že jsem mrtvá.
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	Po Alexově odchodu na nás všechny padne netečnost. Alex nám sice působil potíže, ale byl jedním z nás, byl členem skupiny a všichni – snad kromě Juliana – jeho ztrátu pociťujeme.

	Chodím jak tělo bez duše. Přes to všechno, co se mezi námi odehrálo, mi jeho přítomnost přinášela útěchu. Věděla jsem, že je v pořádku. Jenže teď, když se takhle sebral a odešel, kdoví, co se s ním stane? Vím, že už není můj, takže o něj nemůžu přijít, ale i tak ve mně hlodá nevěřícný žal.

	Coral je pobledlá a zamlklá. Těká okolo sebe rozšířenýma očima, ale nepláče. Taky skoro nejí.

	Tack a Hunter navrhují, že se vydají za ním, ale Raven jim rychle vysvětlí, jak hloupý to je nápad. Alex má určitě už několik hodin náskok a jeden člověk se pěšky pohybuje rychleji než skupina, navíc je těžší ho vystopovat. Jen bychom mrhali časem, zásobami a energií.

	Nedá se nic dělat, ukončí jejich debatu, ale pečlivě se vyhýbá mému pohledu. Musíme ho nechat jít.

	A tak ho necháme jít. Najednou nemáme dost svítilen, které by zahnaly stíny, které se mezi námi zjevují, obrysy lidí a minulých životů, které jsme obětovali Divočině, tomuhle boji, rozdvojenému světu. Moje myšlenky neustále zabíhají k táboru a Pippě a průvodu vojáků, které jsme viděli dusat lesem.

	Pippa nám řekla, že lidé z odboje by měli do úkrytu dorazit do tří dnů, jenže třetí den se pomalu chýlí ke konci a nikde nikdo.

	Každý další den jsme neklidnější. Není to způsobené strachem. Máme dost jídla a teď, když Hunter s Tackem našli nedaleko úkrytu potok, i dost vody. Pomalu začíná jaro, zvířata vylézají z nor a my můžeme zase začít lovit.

	Jenže jsme úplně odříznutí – netušíme, co se stalo ve Waterbury, nebo co se děje ve zbytku země. Když se nad prastarými duby něžně rozlévá další ráno, dokážu si snadno představit, že jsme jediní lidé na světě.

	Už nedokážu být dole v podzemí. Každý den, když sníme to, co se nám povede uklohnit k obědu, si zvolím směr a jdu, snažím se nemyslet na Alexe a jeho vzkaz, a obvykle zjistím, že stejně na nic jiného myslet nemůžu.

	Dnes se vydám na východ. Pozdní odpoledne je moje nejoblíbenější část dne – dokonalý moment mezi dnem a nocí, kdy světlo vypadá, jako by teklo jako hustý sirup. Přesto se však nemůžu zbavit toho smutku, který mi svírá srdce. Nedokážu zahnat myšlenku, že celý náš život může vypadat takhle, že budeme neustále utíkat, schovávat se, přicházet o věci, které milujeme, zahrabávat se do podzemí a bojovat o jídlo i vodu.

	Možná že se situace nikdy neobrátí, že se nikdy nevrátíme do měst s vítězným pokřikem. Prostě budeme dál živořit v Divočině, dokud neumřeme.

	Příběh o Šalomounovi. Je zvláštní, že si Alex z celé Knihy Života vybral zrovna tenhle, protože právě tenhle příběh se mi neustále honil hlavou, když jsem zjistila, že je naživu. Jak to mohl vědět? Mohl snad nějak vytušit, že jsem se cítila přesně jako to nebohé, rozseknuté děťátko?

	Snaží se mi snad naznačit, že se cítí stejně?

	Ne. Přece mi sám řekl, že naše minulost, to všechno, co jsme prožili, byla lež. Řekl mi, že mě nikdy nemiloval.

	Prodírám se lesem, aniž bych se dívala, kam přesně jdu. Otázky v mé hlavě jsou jako přívalová vlna, jako silný proud, který mě zanáší stále na to stejné místo.

	Příběh o Šalomounovi. Královský rozsudek. Dítě rozseknuté vedví a krev vsakující se do země…

	V jednu chvíli si uvědomím, že nemám ponětí, jak dlouho už jsem v pohybu, nebo jak daleko od úkrytu jsem se dostala. Ani jsem si nevšímala svého okolí – začátečnická chyba. Děda, jeden z nejstarších obyvatel staré usedlosti u Rochesteru, nám vyprávěl o přízracích, které žijí v Divočině a přehazují stromy a kameny a řeky jen proto, aby zmátli lidské poutníky. Nikdo z nás mu to moc nevěřil, ale poselství těch historek bylo celkem jasné: Divočina je matoucí, proměnlivé bludiště, a když si nedáte pozor, budete v něm bloudit stále dokola.

	Otočím se a vydám se zpátky po vlastních stopách, hledám v bahně otisky svých bot, nebo známky udusaného podrostu. Vytlačím z hlavy všechny myšlenky o Alexovi. Ztratit se v Divočině je tak snadné, chvilka nepozornosti a pohltí vás navždy.

	Pak mezi stromy zahlédnu odražený paprsek slunečního světla. Potok. Naposledy jsem pro vodu byla včera, takže bych od něj měla zpátky do úkrytu trefit. Nejdřív se ale rychle vykoupu. Jsem úplně zpocená.

	Protlačím se posledním křovím na široký břeh sluncem vybělené trávy a plochého kamení.

	A zarazím se.

	Někdo už tu je. Asi deset metrů po proudu sedí na protějším břehu přikrčená žena a ruce má ponořené do vody. Hlavu má skloněnou, takže vidím jen změť šedých vlasů s občasnými bílými pramínky. V první vteřině mě napadne, že je to regulátorka nebo někdo z armády, ale i takhle zdálky vidím, že není oblečená do uniformy. Vedle sebe má položený starý záplatovaný batoh a na jejím tílku jsou jasně patrné žluté fleky od potu.

	Odněkud se ozve volání, mužský hlas. Žena mu odpoví: „Ještě chvilku.“

	Celé moje tělo se napne a strne. Ten hlas znám.

	Žena vytáhne z vody kousek látky, oblečení, které si prala, a narovná se. V tu chvíli se mi zatají dech. Žena napne kus látky mezi rukama, rychle ho zkroutí a stejně rychle zase rozmotá, a na břeh potoka dopadne oblouk vyždímaných kapek.

	A mně je najednou zase pět let a stojím v naší staré prádelně v Portlandu, poslouchám hrdelní zurčení mýdlové vody pomalu odtékající z umyvadla, pozoruju ji, jak stejným gestem ždíme naše trička, naše spodní prádlo, sleduju tečkovaný vzorek, který voda zanechává na dlaždicích na stěně. Dívám se, jak se s úsměvem otáčí a přicvakává naše oblečení na prádelní šňůry visící těsně pod stropem, pak se otočí zpátky ke mně, brouká si pro sebe neznámou melodii…

	Levandulové mýdlo. Bělidlo. Voda, odkapávající z triček na podlahu. Děje se to teď. Já jsem tam.

	Ona je tady.

	Zahlédne mě a strne. Pár vteřin nic neříká a já mám čas si ji prohlédnout. Je úplně jiná než v mých vzpomínkách. Je mnohem tvrdší, rysy jejího obličeje jsou ostré hrany a úhly. Pod tím vším ale tuším další tvář, jako odraz ve vodní hladině: smějící se rty a klenuté lícní kosti, jiskrné oči.

	„Magdaleno,“ vydechne nakonec.

	Nadechnu se. Otevřu ústa.

	A řeknu: „Mami.“

	Nekonečnou minutu jen tak stojíme a zíráme na sebe, minulost a přítomnost se prolínají a zase oddělují. Moje matka. Tehdy a teď.

	Zrovna se chystá něco říct, když z lesa vyrazí dva muži. Když mě spatří, přestanou si povídat a namíří zbraně.

	„Počkejte,“ okřikne je matka a zvedne ruku. „Ta je s námi.“

	Ani nedutám, a teprve když muži skloní zbraně, vydechnu. Matka mě dál upřeně pozoruje – tichá, ohromená, a ještě něco. Vyděšená?

	„Co jsi zač?“ zeptá se mě jeden z mužů. Má zářivě rudé vlasy, prokvetlé bílými pramínky. Vypadá jako obrovská rezavá kočka. „Ke komu patříš?”

	„Jmenuju se Lena.“ Nějakým zázrakem se mi netřese hlas. Moje matka sebou cukne. Vždycky mi říkala Magdalena a nesnášela, když to jméno někdo zkracoval. Přemítám, jestli jí to po tom všem ještě pořád vadí. „S několika dalšími jsem přišla z Waterbury.“

	Čekám, že matka nějak dá najevo, že mě zná – že jsem její dcera – ale neudělá nic. Vymění si se svými dvěma společníky krátký pohled. „Jsi tu s Pippou?“ otáže se zrzek.

	„Pippa tam zůstala,“ zavrtím hlavou. „Vysvětlila nám, jak se dostat sem, do úkrytu. Říkala, že sem dorazí někdo z odboje.“

	Druhý chlap, snědý a šlachovitý, se štěkavě zasměje a hodí si pušku na rameno. „To budeme my,“ ušklíbne se. „Já jsem Kap. Tohle je Max“ – trhne palcem směrem k zrzavému muži – „a tohle je Bee.“ Úklonem hlavy ukáže na moji matku.

	Bee. Moje matka se jmenuje Annabel. Tahle žena se jmenuje Bee. Moje matka je neustále v pohybu. Moje matka měla jemné ruce, které vždycky voněly po mýdle, a úsměv jako první paprsky slunce plížící se přes čerstvě posekaný trávník.

	Co je zač tahle žena, to nevím.

	„Jdeš zpátky do úkrytu?“ zeptá se Kap.

	„Jo,“ vymáčknu ze sebe.

	„Půjdeme s tebou,“ věnuje mi Kap malou poklonu, což je vzhledem k podmínkám dost ironické. Cítím na sobě matčin pohled, ale když se na ni podívám, odvrátí se.

	V téměř dokonalém tichu kráčíme zpět k úkrytu. Kap s Maxem občas prohodí pár slov, ale zakódovaným útržkům jejich konverzace příliš nerozumím. Moje matka – Annabel, Bee – mlčí. Blížíme se k úkrytu a já bezděky zpomalím, zoufale se snažím prodloužit tu chvíli, silou vůle se pokouším matku přimět, aby promluvila, aby mě vzala na vědomí.

	Jenže až příliš brzy dorazíme k prkenné konstrukci nad schody vedoucími do podzemí. Zastavím se, aby Kap a Max mohli projít dolů první.

	V duchu doufám, že moje matka to pochopí a chvíli se mnou počká, ale ona okamžitě následuje Kapa.

	„Díky,“ zašeptá, když prochází kolem mě.

	Díky.

	Ani se nedokážu naštvat. Jsem v šoku, ohromená náhlým zjevením té přízračné ženy s tváří mé matky. Mám pocit, že moje tělo je prázdné, že moje paže a nohy jsou obrovské a nemotorné, jako by patřily někomu jinému. Pozoruju svoje ruce, jak hmatají podél zdi, svoje nohy, jak dupou po dřevěných schodech.

	Pod schodištěm se na okamžik dezorientovaně zarazím. Zatímco jsem byla pryč, všichni se vrátili. Tack a Hunter mluví jeden přes druhého a pálí otázky na nově příchozí. Julian vyskočí na nohy, hned jak mě spatří, a Raven kmitá po místnosti a snaží se udržet pořádek. A uprostřed toho všeho moje matka – sundá si batoh, vezme si židli, ani si neuvědomuje, jak nezvykle ladně se pohybuje. Všichni ostatní jsou jen třepotavý zmatek, jako motýli kroužící kolem plamene, splývající stíny na osvětlených stěnách. I celý pokoj vypadá najednou jinak, teď když je tu ona.

	Jen se mi to zdá. Určitě. Je to sen o mojí matce, která není ve skutečnosti moje matka, ale někdo jiný.

	„Ahoj Leno.“ Julian mě vezme za bradu a nakloní se, aby mě políbil. Oči má stále ještě oteklé a obkroužené tmavě fialovými stíny. Automaticky mu polibek opětuju. „Všechno v pohodě?“ odtáhne se a já se úmyslně vyhýbám jeho pohledu.

	„Jo, v pohodě,“ uklidňuju ho. „Pak ti to vysvětlím.“ Mám v krku knedlík, takže sotva můžu dýchat, natož mluvit.

	Julian nic netuší. Nikdo nic netuší, snad kromě Raven a možná i Tacka. Oba už předtím s Bee spolupracovali.

	A moje vlastní matka mi nevěnuje ani pohled. Přijme od Raven kalíšek vody a napije se. A ten jediný malý pohyb stačí k tomu, aby můj vztek vybublal na povrch.

	„Dneska jsem zastřelil jelena,“ chlubí se právě Julian. „Tack ho uviděl přes celou mýtinu. Vůbec jsem nečekal, že bych ho –“

	„Paráda,“ skočím mu do řeči. „Tak jsi zmáčknul spoušť. Bezva.“

	Julian se zatváří ublíženě. Už několik dní se k němu chovám hrozně.

	V tom je ten problém: Seberte lidem léčbu a příručky a zákoníky a najednou vám nezbudou žádná pravidla, kterými byste se mohli řídit. Láska přichází v záblescích a zase mizí.

	„Je to přece jídlo, Leno,“ zašeptá Julian. „Copak jsi mi vždycky neříkala, že tohle není hra? Já to myslím vážně, Leno.“ Odmlčí se. „Chci zůstat s tebou,“ dodá důrazně a já vím, že má na mysli Alexe. Nemůžu si pomoct a začnu na něj myslet taky.

	Potřebuju se hýbat, potřebuju najít svou rovnováhu, zmizet z tohohle dusného pokoje.

	„Leno.“ Po mém boku se zjeví Raven. „Pojď mi pomoct nanosit sem nějaké jídlo.“

	Tohle je Ravenino pravidlo. Nepřestávej se hýbat. Vstaň a začni něco dělat.

	Otevři plechovku. Nalij vodu.

	Pracuj.

	Poslušně za ní jdu ke dřezu.

	„Víte něco o táboře u Waterbury?“ ptá se Tack.

	Na chvíli se rozhostí ticho. Nakonec ho prolomí moje matka.

	„Je pryč,“ odpoví prostě.

	Raven omylem zakrojí příliš hluboko do proužku sušeného masa, sykne, odtáhne prst a strčí si ho do pusy.

	„Jak to myslíš, pryč?“ domáhá se úsečně Tack.

	„Byl zničen.“ Tentokrát se ozve Kap. „Všechny vyhladili.“

	„Panebože.“ Hunter těžce dosedne na židli. Julian strne, zatne pěsti.

	Tackova tvář se změnila v kamennou masku. Moje matka – ta žena, co byla moje matka – sedí s rukama složenýma v klíně, nehybná, bez výrazu. Jen Raven se nepřestává hýbat, omotává si kolem pořezaného prstu utěrku, řeže sušené maso, jezdí nožem sem a tam, sem a tam.

	„A co teď?“ zeptá se Julian přiškrceně.

	Moje matka vzhlédne a ve mně se sevře něco prastarého a hlubokého. Její oči se nezměnily, jsou stále zářivě modré, přesně, jak si je pamatuju, jako nebe, k němuž můžete vzlétnout. Stejné jako Julianovy.

	„Musíme jít,“ odpoví, „pomáhat tam, kde to ještě jde. Odboj stále nabírá síly, nabírá lidi-“

	„A co Pippa?“ vyhrkne Hunter. „Přece říkala, že tu na ni máme počkat. Říkala, že –“

	„Huntere,“ okřikne ho Tack. „Slyšels, co říkal Kap.“ Ztlumí hlas. „Vyhladili je.“

	Další hutné ticho. Vidím, jak se v matčině tváři cukne sval – asi tik – a pak se odvrátí, takže vidím vybledlé zelené číslo, vytetované na jejím krku, těsně pod zuřivým cákancem zlověstných jizev, památek po jejích nepovedených procedurách. Pomyslím na všechny ty roky, co strávila v Kryptách, ve své miniaturní cele bez oken, kde tátovým kovovým přívěskem neúnavně ryla do kamenných zdí slovo LÁSKA, stále dokola, hlouběji a hlouběji. A teď, sotva rok na svobodě, a moje matka se nějakým způsobem octla v odboji. A nejen to. Patří k jeho nejvyšším sférám.

	Vůbec tuhle ženu neznám, nevím, jak se stala tím, kým je, nebo kdy začala mít tik ve tváři, kdy jí zešedivěly vlasy, kdy si obličej zahalila neviditelným závojem a začala se vyhýbat pohledu své vlastní dcery.

	„Kam teda půjdeme?“ zeptá se Raven.

	Max a Kap si vymění pohled. „Nahoře na severu se začíná něco dít,“ oznámí Max. „V Portlandu.“

	„V Portlandu?“ opakuju po něm, aniž bych chtěla. Matka se na mě podívá a já mám pocit, že v její tváři čtu strach. Pak oči sklopí.

	„Tam ses narodila, že jo?“ obrátí se na mě Raven.

	Nahnu se zpátky nad dřez, na vteřinu zavřu oči, a vybaví se mi moje mamka na pláži, běží přede mnou, směje se, vykopává do vzduchu tmavý písek, kolem kotníků se jí vlní lem volných, zelených šatů. Rychle oči otevřu a donutím se přikývnout.

	„Ale nevrátím se tam.“

	Ta slova ze mě vypadnou důrazněji, než jsem zamýšlela, a všichni se na mě otočí.

	„Pokud někam půjdeme, jdeme všichni,“ prohlásí Raven.

	„V Portlandu funguje silná větev odboje,“ pokračuje Max. „Naše síť se stále rozrůstá – už od Incidentů. A to byl jen začátek. To, co přijde teď…“ potřese hlavou. „To bude vážně velké.“

	„Nemůžu,“ zadrhnu se. „Nevrátím se tam.“ Další příval vzpomínek: Hana běží vedle mě do Back Cove, naše tenisky vržou v mokrém písku. Ohňostroj nad zátokou při oslavách 4. července, zvedající nad hladinu světelná chapadla. Alex a já, jak ležíme na dece v zahradě domu číslo 37 v Brooks Street a smějeme se. Grace ležící vedle mě v našem pokoji v domě tety Carol, objímá mě tenkými pažemi v pase a chvěje se. Vůně její ovocné žvýkačky. Nánosy vzpomínek, život, který jsem se snažila zapomenout, pohřbít – minulost, která neexistuje, přesně, jak to Raven vždycky tvrdila – se najednou vrací, vzmáhá se, hrozí, že mě úplně pohltí.

	A spolu se vzpomínkami i vina, další pocit, který jsem se tak usilovně snažila pohřbít. Opustila jsem je – Hanu a Grace a Alexe. Opustila jsem je a utekla, ani jsem se neohlédla.

	„To není tvoje rozhodnutí,“ zavrčí Tack.

	„Nebuď jak malá,“ přidá se k němu Raven.

	Když se proti mně Tack a Raven spiknou, obvykle ustoupím. Ale dneska ne. Zatlačím provinilost zpátky sevřenou pěstí hněvu. Všichni na mě zírají, ale mě nejvíc pálí pohled mojí matky – její bezvýrazná zvědavost, jako bych byla exponát v muzeu, nějaký starý, cizokrajný nástroj, jehož účel se právě snaží rozluštit.

	„Ne.“ Bouchnu o stůl otvírákem na konzervy.

	„Co je s tebou?“ zasyčí na mě Raven tlumeně, ale v místnosti je takové ticho, že ji stejně museli všichni slyšet.

	Mám tak sevřené hrdlo, že nemůžu ani polykat. Zničehonic si uvědomím, že mám slzy na krajíčku. „Zeptejte se jí,“ trhnu bradou směrem k ženě, která si říká Bee.

	Další minuty ticha. Pohledy všech se teď stočily k mojí matce, která se aspoň konečně začala tvářit provinile, protože ví, že je podvodnice, že chce vést revoluci ve jménu lásky a přitom ani neuzná svoji vlastní dceru.

	V tu chvíli se dolů po schodech přiřítí Bram, v ruce drží obrovský nůž potřísněný krví – nejspíš právě venku porcoval uloveného jelena. I na tričku má krvavé fleky. Když zjistí, že tu všichni mlčky stojíme, zarazí se.

	„Co se děje?“ zahlaholí. „O co jsem přišel?“ A pak, když si všimne Maxe, Kapa a mojí matky: „A kdo jste vy?“

	Při pohledu na všechnu tu krev se mi zhoupne žaludek. Jsme vrazi, my všichni. Vraždíme svoje životy, svoje minulá já, věci, na nichž nám záleží. Pohřbíváme je pod hesly a výmluvami. Než se mi oči zalijí slzami, odtrhnu se od dřezu a protáhnu se kolem Brama tak neurvale, až překvapeně vyjekne. Vydupu nahoru po schodech a vrhnu se ven, do otevřeného prostoru, vlahého odpoledne, chraplavých zvuků lesa vítajícího jaro.

	I venku na mě ale všechno padá. Nemám kam jít. Nemám kam utéct před tím zdrcujícím pocitem ztráty a nekonečného vyčerpání, před tím pocitem, že mi čas bere všechno a všechny, co jsem kdy milovala.

	Hanu, Grace, Alexe, matku, portlandská rána plná slaného mořského vánku a vzdáleného volání racků nad zátokou – všechno jsou jen polámané vzpomínky, zaseklé někde hluboko mě jako třísky, kterých se nemůžu zbavit.

	Možná že zombíci o léčbě nelhali. Nejsem o nic šťastnější než v době, kdy jsem si myslela, že láska je nemoc. V mnoha ohledech jsem ještě nešťastnější.

	Jsem sotva několik minut od úkrytu, když se konečně přestanu bránit slzám. Moje první vzlyky jsou jako křeče, až se mi zvedá žaludek. Nakonec se přestanu snažit, klesnu do změti lesního podrostu, schovám hlavu mezi kolena a pláču tak dlouho, až už nemůžu dýchat a jen bezmocně plivu na suché listí pod sebou. Pláču pro všechno, co jsem musela opustit, a pro všechny, kdo opustili mě – Alexe i svoji matku. Pláču kvůli tomu času, který rozpůlil naše světy a odtrhl nás od sebe.

	Uslyším za sebou kroky a je mi jasné, že je to Raven. „Jdi pryč,“ vzlyknu zastřeně. Přejedu si hřbetem ruky po tváři a kolem nosu.

	Odpoví mi ale hlas mé matky. „Jsi na mě naštvaná.“

	Okamžitě přestanu brečet. Po zádech mi přeběhne mráz. Strnu. Matka si ke mně přidřepne a já se jí pečlivě vyhýbám pohledem. Přesto ji ale cítím, cítím pot na její kůži, slyším její přerývavý dech.

	„Jsi na mě naštvaná,“ opakuje a hlas se jí maličko zadrhne. „Myslíš si, že mi na tobě nezáleží.“

	Ani její hlas se nezměnil. Celé roky se ke mně vracela ta melodie posledních slov, která mi pošeptala, než ji odvedli. Miluju tě. Pamatuj si to. To ti nikdy nevezmou.

	Matka se ke mně přišoupne ještě blíž. Chvíli zaváhá, ale pak se natáhne a položí mi ruku na tvář, otočí si mě obličejem k sobě, takže se na ni musím podívat. Cítím, jaké má na dlani mozoly.

	V jejích očích vidím miniaturní odraz sama sebe a zase se propadám do doby předtím, než mě opustila, než jsem začala věřit, že už ji nikdy neuvidím, do doby, kdy mě její oči vítaly do každého nového dne a každou noc mě ukládaly ke spánku.

	„Jsi ještě krásnější, než jsem si tě představovala,“ zašeptá a já si uvědomím, že taky pláče.

	Vysoké, pevné hradby v mém srdci se začínají bortit.

	„Proč?“ To je to jediné slovo, které ze sebe dokážu dostat. Aniž bych chtěla, nebo o tom uvažovala, nechám ji, aby si mě přitáhla k hrudi, aby mě pevně objala. Pláču do prohlubně mezi jejími klíčními kostmi, vdechuju tu stále důvěrně známou vůni její kůže.

	Potřebuju se jí zeptat na tolik věcí: Co se ti stalo v Kryptách? Jak jsi jim jen mohla dovolit, aby tě odvedli? Kam jsi šla potom? Ale jediné, co ze sebe dokážu vymáčknout, je: „Proč sis pro mě nepřišla? Po tolika letech – tolik času – proč jsi nepřišla?“ A pak už nemůžu mluvit a jen se otřásám vzlyky.

	„Šššš.“ Přitiskne mi rty na čelo, pohladí mě po vlasech, stejně jako to dělávala, když jsem byla malá. A já jsem v jejím náručí jako bezmocné dítě, které ji potřebuje. „Vždyť jsem tady.“

	Pláču a matka mě hladí po zádech. Cítím, jak se ze mě pomalu vytrácí temnota, jako by ji zaháněly její ruce. Konečně se můžu znovu nadechnout. Pálí mě oči a škrábe v krku. Odtáhnu se od ní, otřu si oči hřbetem ruky. Je mi jedno, že mi teče z nosu. Najednou jsem úplně vyčerpaná, moc unavená na to, abych se cítila ukřivděná nebo naštvaná. Chce se mi jen spát a spát.

	„Nikdy jsem na tebe nepřestala myslet,“ konejší mě matka. „Myslela jsem ha tebe každý den – na tebe i na Rachel.“

	„Rachel je vyléčená,“ prohlásím. Vyčerpání na mě leží jako těžká duchna, už nejsem schopná vnímat. „Spárovali ji. Opustila mě. A tys mě nechala žít v domnění, že jsi mrtvá. Myslela bych si to doteď, kdyby –“ Kdybych nepotkala Alexe, dokončím v duchu, ale nahlas nic neřeknu. Moje matka o Alexovi samozřejmě neví. Neví o mně vůbec nic.

	Odvrátí se a já mám chvilku dojem, že se znovu rozpláče. Ale to se nestane. „Když jsem byla zavřená v tom… na tom místě, myšlenka na vás – na moje dvě nádherné holčičky – byla to jediné, co mě udržovalo naživu. Díky tomu jsem se nezbláznila.“ V jejím hlase tuším ostrý podtón hněvu a vybaví se mi moje návštěva Krypt s Alexem – dusná tma, ozvěny nelidských výkřiků, zápach v oddělení šest, cely jako klece.

	Ale trvám si na svém. „Pro mě to taky nebylo snadné. Nikoho jsem neměla. Mohla jsi za mnou jít, když jsi utekla. Mohla jsi mi říct –“ Zlomí se mi hlas. Polknu. „Potom, co jsi mě našla v Záchraně – vždyť jsme se dotýkaly, mohla jsi mi ukázat svou tvář, mohla jsi něco říct…“

	„Magdaleno.“ Znovu se dotkne mojí tváře, ale tentokrát se nepatrně odtáhnu, takže ruku s povzdechem stáhne. „Četla jsi Knihu nářků? Četla jsi o Máří Magdaleně a Josefovi? Přemýšlela jsi někdy, proč jsem ti dala zrovna tohle jméno?“

	„Četla jsem ji.“ Knihu nářků jsem četla aspoň desetkrát. Tuhle kapitolu Knihy Života umím skoro nazpaměť. Hledala jsem v ní nějaké vodítko, nějaký tajný vzkaz, který mi matka poslala ze záhrobí.

	Kniha nářků vypráví příběh o lásce. Víc než to. Je to příběh o sebeobětování.

	„Jediné, co jsem chtěla, bylo, abys byla v bezpečí,“ pokračuje matka. „Chápeš? V bezpečí a šťastná. Udělala bych pro to cokoli… i když to znamenalo, že s tebou nemůžu být…“

	Slyším v jejím hlase slzy a musím se odvrátit, protože se ve mně opět zvedá vlna smutku. Moje matka zestárla v mrňavé cele, živořila jen s pramalou nadějí, kterou jí dávalo slovo, jež každý den ryla do zdí, aby se nezbláznila.

	„Kdybych tomu nevěřila… Mockrát jsem si přála, abych radši…“ Odmlčí se.

	Nemusí tu větu dokončit. Vím, co tím myslí. Mockrát chtěla radši umřít.

	Pamatuju si, jak se mi občas zjevovala, jak stojí ve vlajícím kabátu na okraji útesu. Viděla jsem ji tak. Pár vteřin se vždycky jen tak vznášela ve vzduchu, jako přízračný anděl. Ale i v mojí hlavě vždycky ten útes nakonec zmizel a já sledovala, jak padá. Pamatuju si na noční můry, v nichž jsem bezmocně stála a sledovala ji, jak kráčí k okraji. Přemítám, jestli se mě v těch snech snažila kontaktovat – jestli to byly ozvěny času a prostoru, v nichž jsem cítila, že je naživu.

	Rozhostí se mezi námi ticho. Otřu si zvlhlé tváře rukávem a vstanu. Matka vstane se mnou. Stejně jako když jsem zjistila, že to ona mě odvezla ze Záchrany, se podivím, že jsme skoro stejně vysoké.

	„A co bude teď?“ zeptám se. „Zase zmizíš?“

	„Půjdu tam, kde mě odboj potřebuje,“ opáčí.

	Odvrátím se. „Takže odejdeš.“ Cítím, jak se mi v žaludku usazuje tupý pocit zklamání. Jistě. Tohle lidé dělají ve světě, kde není řád, kde mají svobodu a možnost výběru. Odchází, kdykoli se jim zachce. Zmizí, vrátí se a zase odejdou. A nechají vás, abyste se dávali dohromady sami.

	Svobodný svět je roztříštěný svět plný zlomů, přesně jak nás varovali v Knize Života. Zombie měli pravdu víc, než jsem ochotná připustit.

	Vítr shodí matce vlasy do čela. Bezděčně si je zastrčí za ucho v gestu, které jsem si celé ty roky uchovávala v paměti. „Musím se postarat, aby se to, co se stalo mně – to všechno, čeho jsem se musela vzdát – nestalo už nikdy nikomu dalšímu.“ Upřeně mě pozoruje, dokud se můj pohled nestřeme s jejím. „Ale nechci odejít,“ dodá šeptem. „Já bych – chtěla bych tě poznat, Magdaleno.“

	Zkřížím ruce na prsou a pokrčím rameny, snažím se odněkud vyškrábat tu tvrdost, které jsem se naučila tady v Divočině. „Ani nevím, kde s tím začít,“ prohlásím.

	Matka roztáhne paže, znamení, že se vzdává. „Ani já ne. Ale určitě to dokážeme. Já to dokážu, pokud mě necháš.“ Nepatrně se usměje. „Teď už jsi taky součástí odboje, víš? A tohle je naše poslání. Bojujeme za to, na čem nám záleží. Nebo ne?“

	Pohlédnu jí do očí. Mají světle modrou barvu nebe, rozpínajícího se vysoko nad stromy. Vzpomínky: portlandské pláže, pouštění draků, těstovinový salát, letní piknik, matčiny ruce, konejšivý hlas zpívající ukolébavku.

	„Jo,“ přitakám.

	Pak se společně vydáme zpátky k úkrytu.
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	Krypty vypadají jinak, než si pamatuju. Byla jsem tu jen jednou, na školní exkurzi ve třetí třídě. Ze samotné návštěvy si kupodivu nepamatuju skoro nic, ale vzpomínám si, že se Jen Finneganová pozvracela v autobuse cestou zpátky a vzduch pak páchl rybinou, i když řidič otevřel všechna okénka.

	Krypty stojí u severní hranice města a za nimi už je Divočina a řeka Presumpscot. Proto během Incidentů uprchlo tolik vězňů. Nálož, která tu vybuchla, zničila dlouhý úsek hraniční zdi a vězni, kteří se dostali ze svých cel, prostě zamířili přímo do Divočiny.

	Krypty byly po Incidentech zrekonstruovány a bylo přistavěno nové, moderní křídlo. Vždycky to byla příšerně ohavná budova, ale teď je to snad ještě horší. Ke staré budově z tmavého kamene se stovkami malinkých, zamřížovaných oken je neohrabaně přilepená železobetonová přístavba. Je slunečno a nad vysokou střechou se klene zářivě modré nebe. Je to až nepatřičný pohled. Tohle místo by sluneční paprsky nikdy nemělo spatřit.

	Chvíli postávám před branou a dumám, jestli se nemám rovnou otočit. Přijela jsem městským autobusem, který se cestou z centra města postupně vyprázdnil, a když jsme se blížili sem, k cílové stanici, zůstala v něm se mnou kromě řidiče už jen podsaditá žena v uniformě zdravotní sestry. Když se autobus otočil a začal v oblaku štěrku a výfukového kouře odjíždět, na vteřinu jsem zpanikařila a málem se rozeběhla za ním.

	Ale musím se dozvědět pravdu. Musím mít jistotu.

	Takže následuju sestru ke strážnímu domku před branou. Vytáhne z kabelky občanku a zamává s ní vrátnému před očima. Když se jeho pohled stočí ke mně, beze slova mu podám útržek papíru.

	Vrátný přejede fotokopii pohledem. „Eleanor?“

	Přikývnu. Bojím se promluvit. Na okopírované občance nejde s určitostí rozeznat konkrétní rysy nebo odhadnout barvu vlasů Pokud si ji ale strážný prohlédne pozorně, zjistí, že několik detailů nesedí: barva očí, výška.

	Naštěstí nevypadá, že by ho to zajímalo. „Co se stalo s originálem?“

	„Omylem jsem ji vyprala,“ odpovím pohotově. „Už jsem si v BVS zažádala o novou.“

	Vrátný znovu skloní oči ke kopii. Doufám, že neslyší, jak nahlas mi tluče srdce.

	Sehnat tu kopii nebyl problém. Stačilo ráno zavolat paní Hargroveové, navrhnout jí, že se zastavím na kávu, po dvaceti minutách klábosení se omluvit, že potřebuji na toaletu – a místo toho na dvě minutky zaběhnout do Fredovy pracovny. Nemůžu riskovat jít sem jako nastávající manželka starosty Hargrovea. Pokud tu Cassie skutečně je, je možné, že někteří dozorci tu Freda znají. A kdyby se Fred dozvěděl, že jen tak lezu do Krypt…

	Už mi několikrát zopakoval, že se nemám vyptávat.

	„Důvod návštěvy?“

	„Jen… návštěva.“

	Vrátný zabručí, vrátí mi můj papír a mávne k právě se otvírající bráně. „Nahlaste se na recepci,“ zamumlá ještě. Zdravotní sestra si mě zvědavě prohlédne a pak se odšourá přes dvůr ke dveřím. Nejspíš sem moc návštěv nechodí.

	To je totiž účel Krypt. Zavřít je tam a nechat je shnít.

	Přejdu dvůr a projdu těžkými, ocelovými dveřmi. Octnu se ve stísněné vstupní hale, jíž dominuje obří detektor kovu a několik stejně obřích strážných. Sestra už vyskládala obsah své kabely na běžící pás a stojí s roztaženými pažemi a doširoka rozkročená, aby jí mohl strážný přejet snímačem kolem těla a zjistit, jestli nemá zbraň. Už si mě nevšímá, místo toho zaujatě tlachá s ženou, která sedí za neprůstřelným sklem napravo ode mě.

	„Pořád stejně,“ říká právě. „Kvůli malému jsem nemohla zamhouřit oko. Pokud mi 2426 bude zase dělat problémy, nechám ho vrazit na samotku, to ti povídám.“

	„Amen,“ řekne na to žena z recepce. Pak se podívá na mě. „Občanku.“ Znovu se opakuje stejný scénář: Přisunu jí škvírou ve skle kopii Eleanořiny občanky a vysvětlím, jak se mi povedlo zničit originál.

	„Co si přejete?“ zeptá se mě žena nakonec.

	Tu výmluvu jsem si v hlavě pečlivě načrtla a opakuju si ji posledních dvacet čtyři hodin, přesto se ale zadrhávám.

	„Já – jdu sem navštívit svoji tetu.“

	„Víte, na jakém je oddělení?“

	Zavrtím hlavou. „Ne. Totiž… Já jsem ani nevěděla, že je tady. Teda, zjistila jsem to teprve nedávno. Celý život jsem si myslela, že je mrtvá.“ Žena nevypadá, že by ji můj příběh nějak dojímal. „Jméno?“

	„Cassandra. Cassandra O’Donnellová.“ Sevřu ruce v pěst a soustředím se na bodavou bolest nehtů, zařezávajících se do dlaní, zatímco žena zadává jméno do počítače. Nejsem si jistá, jaký si přeju výsledek.

	Žena zavrtí hlavou. Má vodově modré oči a kudrnaté blond vlasy, které tu ve světle zářivek vypadají skoro stejně zašedle jako okolní stěny. „Nic tu nemám. Víte, kdy ji sem přijali?“

	Před kolika lety Cassie zmizela? Během Fredovy inaugurace jsem zaslechla, že už je bez protějšku tři roky.

	„Před třemi lety. V lednu nebo v únoru,“ tipnu si.

	Žena vzdychne a ztěžka vstane. „V počítači máme jen data za poslední rok.“ Na chvíli mi zmizí z dohledu, pak se znovu objeví s ohromnou, do kůže vázanou knihou a s bouchnutím ji položí na pult vedle sebe. Prolétne pár stránek, pak otevře okno ve své skleněné přepážce a přisune mi ji.

	„Leden a únor,“ oznámí mi úsečně. „Je to všechno podle data příjmu. Pokud ji sem přivedli, bude tam.“

	Stránky rozměrné knihy jsou křížem krážem popsané různě čitelným rukopisem. Data příjmu, jména vězňů a jejich čísla. Leden a únor se rozkládá na několika stránkách a já si nelibě uvědomuju, že mě žena z recepce netrpělivě pozoruje. Pomalu jedu prstem po sloupci se jmény.

	Svírá se mi žaludek. Není tady. Jasně, možná že jsem netrefila správné datum – nebo jsem se zmýlila úplně. Možná že Cassie v Kryptách vůbec není.

	Vzpomenu si na Fredův smích. Teď už ji moc lidí neposlouchá.

	„Našla jste něco?“ zeptá se mě lhostejně recepční.

	„Ještě chvilku.“ Po páteři se mi skutálí krůpěj potu. Nalistuju duben a hledám dál.

	U jednoho jména se zarazím. Melanea O.

	Melanea. Cassandřino prostřední jméno. Vybavuju si rozhovor, který jsem vyslechla během Fredovy inaugurace, a dopis, jež jsem ukradla z jeho pracovny.

	„Tady,“ ukážu. Fred svou ženu pochopitelně nemohl dát zavřít pod jejím pravým jménem. Koneckonců mu šlo o to, aby zmizela. Prostrčím ženě knihu zpátky okénkem. Vedle jména Melanea O stojí číslo: 2225. Žena si ho pro sebe zamumlá a zadá ho do počítače.

	„Oddělení B,“ oznámí mi nakonec. „Nové křídlo.“ Pak zmáčkne několik dalších kláves, tiskárna za ní se chrastivě probere k životu a vyplivne malou bílou samolepku s úhledně vytištěným nápisem NÁVŠTĚVA – ODDĚLENÍ B. Podá mi ji pod sklem, spolu s menší, také v kůži vázanou knihou. „Vyplňte mi tu jméno a datum a sem jméno osoby, kterou jdete navštívit. Cedulku si nalepte na hruď, musíte ji nosit viditelně po celou dobu návštěvy. Počkejte tady, někdo vás tam doprovodí. Projděte si bezpečnostní prohlídkou a já sem někoho přivolám.“

	Posledních pár vět ze sebe sype chvatně a bezvýrazně. Vylovím z kabelky propisku a do určeného sloupečku píšu Eleanor Latterlyová. Modlím se, aby po mně už nechtěla občanku. Seznam návštěv je velmi krátký. Minulý týden se do něj zapsali jen tři lidé.

	Začínají se mi třást ruce. Nemotorně si svléknu bundu, když mi obsluha detektoru oznámí, že ji musím odložit na pás. Do dalších přepravek odložím kabelku a boty, které musí také projít kontrolou. Pak se postavím s roztaženýma rukama a nohama, podobně jako předtím zdravotní sestra, aby mě dozorce mohl prohmatat a přejet mi snímačem přes prsa a mezi stehny.

	„V pořádku,“ zahlásí nakonec a ustoupí, abych mohla projít. Hned za detektorem kovu je malá čekárna, vybavená několika lacinými plastovými židlemi a stolem, z které vybíhá několik chodeb. Všimnu si směrovek vedoucích do jednotlivých oddělení Krypt. V rohu je puštěná televize bez zvuku. Politické zpravodajství. Rychle odvrátím zrak, kdyby se náhodou na obrazovce objevil Fred.

	Jednou z chodeb ke mně pleskavě přijde ošetřovatelka v modré nemocniční uniformě a květovaných galoších. Má lesklou, mastnou tvář a na hlavě chuchvalce černých vlasů. Na její jmenovce stojí JANE.

	„Jdete do oddělení B?“ ptá se mě zadýchaně, když se přiblíží. Přikývnu. Cítím její příliš silný parfém – odporně sladká vanilka. Ani ten však nedokáže přehlušit ostatní pachy tohoto místa, dezinfekci a pot.

	„Tudy.“ Jane se přede mnou odkolébá k těžkým dvojitým dveřím, rozrazí je bokem.

	Za dveřmi je najednou všechno jiné. Chodba, do níž jsme vstoupily, je zářivě bílá. Musíme být v novém křídle. Podlahy, stěny i stropy jsou pokryté dokonale čistým obložením. I vzduch tu má jinou vůni – sladší a novější. Je tu ticho, ale jak postupujeme chodbou, doléhají k nám tlumené hlasy, pípání zdravotnických přístrojů, plácání galoší v přiléhající chodbě.

	„Už jste tu někdy byla?“ zasípá Jane. Zavrtím hlavou a Jane se na mě podívá koutkem oka. „To jsem si myslela. Sem moc lidí nechodí. Proč taky.“

	„Právě nedávno jsem zjistila, že moje teta-“

	„Tu tašku musíte nechat venku,“ skočí mi do řeči. Několik hlasitých heknutí. „Tady stačí pilníček na nehty a je to. Taky vám musíme dát nějaké přezůvky. S těmi tkaničkami tam rozhodně nesmíte. Loni se nám tu jeden kluk oběsil na potrubí. Našel nějaké tkaničky a bylo to. Než jsme ho našli, bylo po něm. Za kým jdete?“

	Vysype to ze sebe tak spěšně, že sotva vnímám. Hlavou mi proletí výjev: lidská postava houpající se u stropu, kolem krku uvázanou tkaničku. Když se oběšenec natočí ke mně, kupodivu má Fredův obličej, jen je celý nateklý a zarudlý.

	„Za Melaneou.“ Zkoumavě pozoruju ženinu tvář, ale to jméno jí nic neříká. „Číslo 2225,“ dodám.

	V Kryptách už se lidem zjevně říká jen jejich čísly, protože sestra souhlasně zabručí. „S tou žádné potíže mít nebudete,“ pošeptá mi spiklenecky, jako by mi sdělovala ohromné tajemství. „Tichá jako myška. Teda, ne pořád. Pamatuju si, že prvních pár měsíců pořád jen křičela. Já sem nepatřím! Já nejsem blázen!“ Zachechtá se. „Jasně. To říkají všichni. A jakmile je začneš poslouchat, vymluví ti díru do hlavy. Samí zelení mužíčci a pavouci a mimozemšťani.“

	„Takže – takže ona je blázen?“ zeptám se.

	„No jinak by tady nebyla, ne?“ odvětí Jane, ale nečeká na odpověď. Došly jsme k dalším dvojitým dveřím, na nichž visí cedule s nápisem ODDĚLENÍ B: PSYCHÓZY, NEURÓZY, HYSTERIE.

	„Běžte si támhle najít pantofle,“ ukáže vesele.

	Přede dveřmi je dřevěná lavice a botník s několika páry umělohmotných nemocničních přezůvek. Oba kusy nábytku jsou staré a vypadají ve vší té zářivé novotě skoro nepatřičně. „Boty a kabelku si nechte tady. Nebojte, nikdo vám je nešlohne. Zloději jsou zavření ve staré budově.“ Další záchvat smíchu.

	Posadím se na lavici a zápolím s tkaničkami. V duchu si nadávám, proč jsem si nevzala baleríny nebo kozačky. Moje prsty jsou podivně nemotorné.

	„Takže Melanea křičela?“ nadhodím znovu. „Tedy, když ji sem přivedli.“

	Sestra obrátí oči v sloup. „Myslela si, že ji její manžel chce oddělat. Pořvávala ty svoje teorie o spiknutí na každého, kdo šel okolo.“

	Polije mě studený pot. Ztěžka polknu. „Oddělat? Co tím myslíte?“

	„Jen se nebojte,“ mávne Jane rukou. „Ztichla docela rychle. Jako všichni. Teď už pravidelně bere léky a nikomu nedělá problémy.“ Poplácá mě po rameni. „Připravená?“

	Vzmůžu se jen na přikývnutí, i když připravenost je to poslední, co právě cítím. Tělem mi probíhá nutkání otočit se a utéct. Místo toho ale vstanu a následuju Jane do další chodby, stejně čistě bílé jako ta, kterou jsme přišly, lemované z obou stran bílými dveřmi bez oken. Každý krok je obtížnější než ten předchozí. Podlaha mě studí do nohou skrz pantofle tenké jako papír. Pokaždé, když moje pata dopadne na zem, páteří mi projede osten chladu.

	Příliš rychle dorazíme ke dveřím označeným číslem 2225. Jane dvakrát hlasitě zaklepe, ale nevypadá, že by čekala odpověď. Vytáhne ze záňadří čipovou kartičku, přiloží ji ke skeneru nalevo od dveří – „Tenhle systém nám tu vybudovali po Incidentech, paráda, co?“ – a když se zámek se cvaknutím odemkne, důrazně do dveří strčí, aby je otevřela.

	„Máš tu návštěvu,“ zahlaholí, když vejde do pokoje. Tenhle poslední krok je pro mě nejtěžší. Na zlomek vteřiny mi připadá, že to nezvládnu. Nakonec skoro vpadnu dovnitř. A jakmile tam jsem, zatajím dech.

	Cassie sedí v rohu místnosti na plastové židli se zaoblenými hranami a zírá ven z malého okna vybaveného těžkou železnou mříží. Ani se neotočí, když vejdeme, ale já vidím z profilu její tvář, na kterou dopadá tlumené světlo zvenčí: malý, rovný nos, dokonale vykrojené rty, dlouhé řasy, růžové lastury ušního lalůčku a úhledná procedurální jizva pod ním. Rozpuštěné blond vlasy jí spadají skoro až do pasu. Odhaduju, že jí je kolem třiceti.

	Je krásná.

	Vypadá jako já.

	Můj žaludek udělá kotrmelec.

	„Dobré ráno,“ pronese Jane nahlas, jako by nás Cassandra ve své malinké cele jinak neslyšela. Je tu moc málo místa na to, abychom se sem všechny tři vešly, a ačkoli tu kromě postele, židle, umyvadla a záchodové mísy není nic, připadá mi to tu přeplněné. „Někdo za tebou přišel. To je milé překvapení, co?“

	Cassandra neodpoví. Vůbec nás nebere na vědomí.

	Jane znovu protočí oči v sloup, nehlasně se mi omluví a nahlas řekne, „No tak. Nebuď nezdvořilá. Buď hodná holka a pěkně pozdrav.“

	Cassie se otočí, ale její oči mě úplně minou a spočinou přímo na Jane. „Mohla byste mi prosím donést nějaké jídlo? Dnes ráno jsem zmeškala snídani.“

	Jane si založí ruce v bok. „To od tebe nebylo moc rozumné, co?“ kárá ji přehnaně, jako by mluvila s dítětem.

	„Neměla jsem hlad,“ odvětí Cassie prostě.

	Jane vzdychne. „Máš štěstí, že mám dneska dobrou náladu,“ zamrká. „Zvládnete to tu chvíli beze mě?“ otočí se na mě.

	„Já –“

	„Žádný strach,“ přeruší mě znovu. „Tahle je neškodná.“ Pak se přehnaně veselým hlasem obrátí znovu na Cassii. „Hned jsem zpátky. Buď hodná a ne, že budeš svojí návštěvě dělat potíže.“ Pak se otočí zpátky na mě. „Kdyby něco, stačí zmáčknout pohotovostní tlačítko vedle dveří.“

	Než jí stihnu odpovědět, vyhrne se do chodby a zavře za sebou dveře. Slyším, jak zámek zaklapne. Léčba by mě měla znecitlivět, ale mnou náhle projede ostré a jasné bodnutí strachu.

	Na chvíli se rozhostí ticho a já se snažím vzpomenout si, proč jsem sem vlastně přišla. To, že jsem tuto záhadnou ženu vůbec našla, mě dočista ohromilo a já najednou netuším, na co se jí zeptat.

	Naše oči se střetnou. Ty její jsou oříškově hnědé a průzračné. Působí inteligentně.

	Nejsou to oči blázna.

	„Kdo jsi?“ Teď, když tu není Jane, její hlas zní vyčítavě. „Co tady chceš?“

	„Jsem Hana Tateová,“ představím se a zhluboka se nadechnu. „Příští sobotu si beru Freda Hargrovea.“

	Další dlouhá odmlka. Cítím, jak si mě zkoumavě prohlíží, a silou vůle se nutím ke klidu. „Má pořád stejný vkus,“ prohodí Cassie neutrálně. Pak se otočí zpátky k oknu.

	„Prosím.“ Zlomí se mi hlas. Kéž bych se mohla něčeho napít. „Chtěla bych vědět, co se vám stalo.“

	Cassie má ruce nehybně složené v klíně. Nejspíš se takhle bez pohnutí naučila sedět za ty roky, co je tu zavřená. „Jsem šílená,“ řekne bezvýrazně. „Copak ti to nevyprávěli?“

	„Nevěřím tomu,“ namítnu a je to pravda, vážně tomu nevěřím. Teď, když tu s ní mluvím, je mi zcela jasné, že není blázen. „Chci vědět pravdu.“

	„Proč?“ Cassie se obrátí zpátky ke mně. „Proč ti na tom tak záleží?“ Protože nechci, aby se totéž stalo mně. Chci vědět, jako tomu zabránit. To je ten pravdivý, sobecký důvod. Jenže to jí říct nemůžu. Proč by mi Cassie pomáhala? Po léčbě už vám na lidech nezáleží. Zvlášť na těch cizích.

	Jenže než se vzmůžu na odpověď, Cassie se zasměje – dráždivý, suchý zvuk, jako by ho už dlouho nepoužívala. „Chceš vědět, co jsem provedla, že jo? Chceš si být jistá, že neuděláš stejnou chybu.“

	„Ne,“ odporuju jí, i když má samozřejmě pravdu. „Tak to není, já –“

	„Neboj se,“ uklidňuje mě, „já to chápu.“ Po tváři jí přeletí letmý úsměv. Sklopí oči ke svým dlaním. „Spárovali mě s Fredem, když mi bylo osmnáct,“ začne vyprávět. „Ani jsem nešla na univerzitu. Fred byl starší než já. Už tehdy měli problém najít mu protějšek. Byl vybíravý – mohl si to dovolit, vzhledem k tomu, kdo byl jeho otec. Všichni mi říkali, jaké mám štěstí.“ Pokrčí rameny. „Byli jsme svoji pět let.“

	Takže musí být mladší, než jsem se domnívala. „Co se stalo?“ zeptám se.

	„Přestala jsem ho bavit,“ prohlásí rázně. Její oči na chvilinku zalétnou ke mně. „Taky jsem pro něj začala být nebezpečná. Věděla jsem toho až moc.“

	„Jak to myslíte?“ Nejradši bych si sedla na její postel. Začíná se mi motat hlava a moje nohy jako by mi ani nepatřily. Jenže mám strach se pohnout. Bojím se i dýchat. Cassie mě může klidně vyhnat. Vůbec nic mi nedluží.

	„Víš, co Fred rád dělal jako malý kluk?“ začne oklikou. „Vždycky nalákal sousedovic kočky k sobě na dvorek – dával jim mléko, tuňáka, získal si jejich důvěru. A pak je otrávil. Rád se díval, jak umírají.“

	Pokoj je najednou ještě menší než předtím, dusný a vydýchaný.

	Její pohled opět spočine na mně. Je tak klidná a vyrovnaná, až mě to vyvádí z rovnováhy. Nutím se její pohled opětovat.

	„Trávil i mě,“ pokračuje Cassie. „Celé měsíce jsem byla nemocná. Nakonec mi to přiznal. Dával mi jed do čaje, jen dost na to, abych onemocněla, musela zůstat v posteli, abych na něm byla závislá. Prozradil mi to, abych věděla, čeho všeho je schopen.“ Odmlčí se. „Taky zabil svého otce.“

	Poprvé za celou tu dobu mě napadne, že je možná skutečně šílená. Možná že sestra měla pravdu – že sem Cassie vážně patří. Ta myšlenka je jako vysvobození. „Fredův otec zemřel během Incidentů,“ namítnu. „Zabili ho Nežádoucí.“

	Cassie mi věnuje lítostivý pohled. „To já vím.“ A jako by mi četla myšlenky, dodá: „Mám oči a uši. Sestry se mezi sebou baví. A když ty nálože vybuchly, byla jsem pochopitelně ještě ve staré budově.“ Znovu skloní hlavu. „Uprchlo tři sta vězňů. Asi deset jich bylo zabito. Já bohužel nepatřím ani do jedné skupiny.“

	„Ale co s tím má společného Fred?“ zeptám se. Můj hlas zní jako kňučení štěněte.

	„Všechno,“ odsekne Cassie. „Fred chtěl, aby k Incidentům došlo. On chtěl, aby ty bomby explodovaly. Spolupracoval s Nežádoucími – pomohl jim to naplánovat.“

	To nemůže být pravda. Tomu nevěřím. Ne. „To nedává smysl.“

	„Dává to dokonalý smysl. Fred to musel plánovat celé roky. Pracoval i s ABADem, měli úplně stejný nápad. Fred chtěl svému otci dokázat, že se v Nežádoucích mýlí, chtěl ho zabít. Tím pádem by Fred měl pravdu a stal se starostou.“

	Při zmínce o ABADu mi přejede mráz po zádech. V New Yorku během obrovské březnové demonstrace hnutí Amerika bez Amor Deliria zaútočili Nežádoucí, zabili na třicet lidí a nespočet dalších zranili. Všichni to srovnávali s portlandskými Incidenty. Po celé zemi se zpřísnila bezpečnostní opatření: povinné kontroly občanek, prohledávání aut, domovní prohlídky, posílené hlídky v ulicích.

	Jenže se šuškalo i o tom, že Thomas Fineman, předseda ABADu, o celé akci věděl, že to dokonce schválil. A o dva týdny později byl zavražděn.

	Nevím, čemu mám věřit. Hruď mi svírá pocit, který už neumím ani pojmenovat.

	„Měla jsem pana Hargrovea ráda,“ vzdychne Cassandra. „Bylo mu mě líto. Věděl, co je jeho syn zač. Když mě sem Fred nechal zavřít, chodíval mě navštěvovat. Fred sehnal lidi, kteří dosvědčili, že jsem zešílela. Přátele. Doktory. Odsoudili mě k doživotí v téhle díře.“ Opíše rukou oblouk po své malé bílé cele, svém hrobě. „Ale pan Hargrove věděl, že nejsem blázen. Vyprávěl mi o světě venku. Našel mým rodičům dům v Deering Highlands. Fred chtěl umlčet i je, nejspíš si myslel, že jsem jim něco vyzradila… Musel si myslet, že vědí to, co já.“ Zavrtí hlavou. „Ale já jim nic neřekla. Nic nevěděli.“

	Takže Cassiini rodiče taky museli odejít do Deering Highlands. Stejně jako Lenina rodina.

	„Mrzí mě to.“ Nenapadá mě, co jiného říct, ačkoli vím, jak chabě to zní.

	Cassie vypadá, že mě ani neslyšela. „Ten den, kdy vybuchly ty nálože, tu pan Hargrove zrovna byl na návštěvě. Donesl mi čokoládu.“ Cassie se otočí zpátky k oknu. Zajímalo by mě, na co myslí. Je zase dokonale nehybná, její profil je sotva vidět v matném slunečním světle. „Slyšela jsem, že zemřel, když se snažil nastolit pořádek. Pak bylo líto mně jeho. Legrační, co? Fred prostě nakonec dostal nás oba.“

	„Tak jsem tady! Lepší pozdě, než nikdy!“

	Trhnu sebou, když zaslechnu Janein hlas. Prudce se otočím. Jane právě prochází dveřmi a v rukou nese tác s plastovým kalíškem vody a umělohmotnou miskou hrudkovité ovesné kaše. Nic kovového, pochopitelně. Ani žádné nože.

	Znovu se mi před očima vynoří muž oběšený na tkaničkách od bot. Zavřu oči a myslím na zátoku. Obraz oběšence se roztříští ve vlnách. Otevřu oči.

	„Tak co?“ cvrliká Jane vesele. „Pustíš se do toho?“

	„Vlastně ani ne,“ odmítne Cassie jemným hlasem. Pohled dál upírá ven z okna. „Už nemám hlad.“

	Jane se na mě podívá a obrátí oči v sloup, jako by chtěla říct: Blázni.
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	Teď, když už je rozhodnuto, neztrácíme čas. Celá skupina půjde do Portlandu, kde se připojíme k odboji a budeme pomáhat rozpoutat revoluci. V Portlandu se začíná dít něco velkého, ale Kap a Max nám odmítají cokoli prozradit, a moje matka tvrdí, že stejně mají jen kusé informace. Teď, když jsme konečně překonaly tu zeď, jež mezi námi za ty roky vyrostla, už se návratu do Portlandu tolik nebráním.

	V skrytu duše se tam vlastně těším.

	Moje matka a já si povídáme u ohně během večeře, povídáme si dlouho do noci, dokud Julian nevystrčí hlavu ze stanu a ospale mi neřekne, že bych se vážně měla aspoň trochu vyspat, nebo dokud na nás Raven nezařve, ať už proboha zmlkneme.

	Povídáme si ráno. Povídáme si za chůze.

	Povídáme si o mém životě v Divočině a o jejím. Vypráví mi, že byla součástí odboje už v Kryptách – měli tam špiona, vyléčeného, který sympatizoval s hnutím a pracoval jako dozorce v oddělení šest, kde byla matka uvězněná. Obvinili ho, že jí napomohl k útěku, a uvěznili ho taky.

	Pamatuju si ho. Viděla jsem ho skrz špinavé sklo, schouleného do klubíčka v rohu mrňavé cely. To však matce neřeknu. Neprozradila jsem jí, že jsme se s Alexem dostali do Krypt, protože pak bych jí musela vyprávět i o něm. A já o něm nedokážu mluvit – ani s ní, ani s nikým jiným.

	„Chudák Thomas.“ Matka potřese hlavou. „Tolik se snažil, aby ho dali do oddělení šest. Nechal se tam umístit schválně. Kvůli mně.“ Po očku se na mě podívá. „Kdysi dávno se znal s Rachel. Těžce nesl, že se jí musel vzdát. Zahořkl a ta zlost v něm zůstala i po léčbě.“

	Zavřu oči před sluncem. Vrací se mi dlouho pohřbené výjevy: Rachel, zamčená ve svém pokoji, jak odmítá vyjít ven a najíst se, Thomasova bledá, pihatá tvář za oknem, jeho prosby, abych ho pustila dovnitř. To, jak jsem se jako zvířátko krčila v rohu místnosti, když Rachel táhli do laboratoří, její kopání a křik a šílené oči. Muselo mi být tak osm – bylo to zhruba rok potom, co matka zemřela. Co mi řekli, že zemřela.

	„Thomas Dale,“ vyhrknu. To jméno jsem za celé ty roky nezapomněla.

	Matka nepřítomně přejede rukou po vysoké, vlnící se trávě. Na slunečním světle jsou její věk a vrásky v její tváři jasně patrné. „Skoro jsem si ho nepamatovala. A když jsem ho znova spatřila, byl už samozřejmě hodně změněný. Neviděla jsem ho tak tři, čtyři roky. Vzpomínám si, jak jsem ho jednou nachytala u našeho domu, když jsem přišla brzo z práce. Byl strašně vyděšený. Bál se, že ho nahlásím.“ Matka se krátce zasměje. „To bylo těsně předtím, než… než mě odvedli.“

	„A on ti pak pomáhal,“ doplním. Snažím se vybavit si jeho tvář jasněji, ale nedaří se mi vyvolat žádné detaily. V mé mysli je jen obraz nemytého těla, schouleného na podlaze špinavé cely.

	Matka kývne. „Nemohl zapomenout na to, co ztratil. Zůstalo to v něm. Některým lidem se to stává. Myslím, že to tak bylo i u tvého otce.“

	„Takže táta byl vyléčený?“ Nevím, proč cítím takové zklamání. Ani si ho nepamatuju, zemřel na rakovinu, když mi byl sotva rok.

	„Ano.“ V matčině tváři zase cukne sval. „Ale občas jsem měla dojem… Někdy to vypadalo, že to cítí, i když jen na chviličku. Ale možná jsem si to jen představovala. Na tom nesejde. Milovala jsem ho i tak. Byl na mě hodný.“ Bezděčně si přejede rukou po krku, jako by chtěla nahmatat řetízek, který na něm nosila – s dědečkovým vojenským odznakem, který jí dal můj otec. Prohrabala si jím tunel ven z Krypt.

	„Tvůj řetízek,“ poznamenám. „Ještě pořád sis nezvykla, že už ho nemáš.“

	Matka přimhouří oči a otočí se na mě. Bolestně se usměje. „Jsou ztráty, se kterými se nikdy nesmíříš.“

	Potom jí vyprávím i o svém životě, hlavně o tom, co jsem prožila po útěku z Portlandu, jak jsem se seznámila s Raven a Tackem a přidala se k odboji. Občas vzpomínáme i na to, co bylo předtím – na ztracený čas, než matku uvěznili a Rachel vyléčili, než jsem se dostala do domu tety Carol. Ale radši o tom nemluvíme příliš.

	Přesně, jak to říkala: Jsou ztráty, se kterými se nikdy nesmíříme.

	Jsou témata, ke kterým se ani nepřiblížíme. Matka se neptá, co mě přimělo překročit hranici a utéct z Portlandu, a já jí to ani nevysvětluju. Alexův vzkaz nosím na krku v malém koženém váčku – dárku, který pro mě matka koupila během doby, kdy jsme se neviděly. Je to ale jen upomínka minulosti, jako bych si s sebou nesla fotografii někoho, kdo dávno zemřel.

	Matka samozřejmě ví, že jsem se naučila milovat. Občas ji přistihnu, jak mě pozoruje, když jsem s Julianem. V jejím výrazu se mísí hrdost, smutek, závist a láska – a já si uvědomím, že tahle žena není jen moje matka. Je to bojovnice, která se celý život rve za něco, co vlastně nikdy nepoznala.

	Můj otec byl vyléčený. A nikdy nemůžete milovat naplno, pokud vaše láska není opětovaná.

	Je mi jí bolestně líto – pocit, který nenávidím a stydím se za něj.

	Julian a já jsme opět našli náš rytmus. Jako bychom překročili řeku posledních několika týdnů, Alexův dlouhý stín, a najednou byli oba bezpečně na druhém břehu. Najednou se nemůžeme jeden druhého nabažit. Každá jeho část mě znovu naplňuje úžasem: jeho ruce, jeho hluboký, něžný hlas, jeho melodický smích.

	V noci, ve tmě, nacházíme jeden druhého, rozplýváme se v melodii noci, v houkání a křiku a kvílení lesních zvířat. A přes všechna nebezpečí, které nám Divočina nastražuje, přes neustálou hrozbu, že narazíme na regulátory nebo na Mrchožrouty, se najednou cítím volná, svobodnější než kdy předtím.

	Jednoho rána vylezu ze stanu a zjistím, že Raven zaspala a oheň rozdělává Julian a moje matka. Jsou ke mně otočení zády a něčemu se smějí. Do čerstvého jarního vzduchu stoupají slabé spirály kouře. Na chvíli strnu, zděšená, že stojím na útesu – že pokud se pohnu, udělám jediný krok dopředu nebo dozadu, celý obrázek se roztříští ve větru a já o ně přijdu.

	Pak se Julian otočí a všimne si mě. „Dobré ráno, krásko,“ usměje se. Obličej má stále místy nateklý a plný modřin, ale jeho oči mají stejnou barvu jako ranní nebe. Najednou mám pocit, že nic krásnějšího jsem nikdy neviděla.

	Matka zvedne ze země kbelík a postaví se. „Právě jsem se chystala jít umýt.“

	„Jdu taky,“ přikývnu.

	Když se nořím do ledově studené vody, po celém těle mi naskakuje husí kůže. Po nebi přeletí hejno vlaštovek. Štěrk na dně potoka mě tlačí do chodidel. Moje matka si kousek ode mě pro sebe zpívá. Takhle jsem si štěstí nepředstavovala. Takovéhle štěstí jsem nechtěla.

	Ale je to štěstí, a to mi stačí.

	Když překračujeme hranici státu Rhode Island, potkáme další skupinu asi dvaceti Nežádoucích, kteří jsou taky na cestě do Portlandu. Všichni kromě dvou chtějí bojovat na straně odboje, a ti dva, kterým je celé hnutí ukradené, se bojí zůstat v Divočině sami. Blížíme se k pobřeží a všude okolo nás jsou pozůstatky starého života. Dojdeme až k masivní betonové konstrukci připomínající včelí plást. Tack poznamená, že to určitě bývaly garáže.

	Něco na nich ve mně vyvolává neklid. Tyčí se nad námi jako obrovský kamenný hmyz se stovkami očí. Po zádech mi přejede mráz, a i když je to hloupé, nemůžu se zbavit pocitu, že nás někdo sleduje.

	Tack jde v čele skupiny. Náhle zvedne ruku a všichni se zarazí. Tack nakloní hlavu, jako by naslouchal. Zadržím dech. Až na šustění zvířat v podrostu a lehkého vzdychání větru je všude ticho.

	Pak se na nás seshora snese lehká sprška štěrku, jako by ji někdo omylem skopnul z vyšších pater garáží.

	Najednou je všechno jen zmatek a pohyb.

	„K zemi! K zemi!“ povykuje Max, zatímco všichni hledají své zbraně, strhávají si z ramen pušky a mizí mezi stromy.

	„Hů! Hů!“

	Všichni zkameníme. Ten hlas, to znamení… Zakloním hlavu k nebi a rukou si zastíním oči. Na zlomek vteřiny mám pocit, že se mi to jen zdá.

	Z temných útrob garážové budovy se vynoří Pippa, postaví se na sluncem zalitou římsu a s úsměvem na nás mává červeným kapesníkem.

	„Pippo!“ zvolá přidušeně Raven. Teprve teď tomu začnu věřit.

	„Nazdárek,“ odpoví Pippa. A zpoza ní začnou k římse přicházet další lidé, desítky pohublých, otrhaných lidí, vynořujících se ze všech pater garáže.

	Jakmile Pippa sleze na zem, okamžitě ji obklopí Tack, Raven a Max.

	I Yetti je naživu, seskočí na zem hned za Pippou, a teď už je toho na mě trochu moc. Snad čtvrt hodiny všichni jen halekáme a smějeme se a mluvíme jeden přes druhého, ale nikdo ve skutečnosti nerozumí ani slovu.

	Nakonec změť smějících se hlasů překřičí Max. „Co se stalo?“ I on se směje, až se skoro nemůže nadechnout. „Slyšeli jsme, že to byl masakr. Že nikdo nevyváží.“

	Pippa okamžitě zvážní. „Masakr to tedy byl,“ pronese. „Přišli jsme o stovky lidí. Najely tam tanky a obklíčily tábor. Používali slzný plyn, samopaly, granáty. Byla to jatka. A ten křik –“ Odmlčí se. „Bylo to příšerné.“

	„Jak jste se odtamtud dostali?“ zeptá se Raven. Všichni jsme utichli. Najednou nám připadá hrozné, že jsme se ještě před minutou smáli a radovali.

	„Neměli jsme skoro žádný čas,“ pokračuje Pippa. „Snažili jsme se varovat úplně všechny. Ale sami víte, jak to tam vypadalo. Chaos. Nikdo nás neposlouchal.“

	Za Pippou vylézají z garáží na slunce další a další Nežádoucí – zamlklí, s rozšířenýma očima, nervózní jako lidé, kteří přežili hurikán a teď nemůžou uvěřit, že svět stále existuje. Můžu si jen domýšlet, čeho byli u Waterbury svědky.

	„Jak jste se dostali přes ty tanky?“ zeptá se Bee. Je pro mě stále obtížné brát ji jako matku, když se začne chovat jako protřelá členka vedení odboje. Prozatím jsem však s její dvojí existencí smířená. Někdy je to moje matka, někdy zocelená bojovnice.

	„Nijak,“ odpoví Pippa. „To nešlo. Všude kolem se to hemžilo vojáky. My jsme neutekli. Schovali jsme se.“ Po tváři jí přeletí stín bolesti. Otevře ústa, jako by chtěla pokračovat, ale pak je zase zavře.

	„Kde?“ naléhá Max.

	Pippa a Yetti si vymění nerozluštitelný pohled. Na okamžik se mi zdá, že nám Pippa odmítne odpovědět. V táboře se muselo něco stát, něco, co nám Pippa tají.

	Pak si ale odkašle a stočí pohled k Maxovi. „Nejdřív v korytě řeky. Než začali střílet. Pak na nás začaly padat mrtvoly. A pod nimi jsme byli v bezpečí. „

	„Panebože.“ Hunter si přikryje oči rukama. Vypadá, jako by se měl každou chvíli pozvracet. Julian se odvrátí.

	„Neměli jsme na výběr,“ brání se Pippa. „Už byli mrtví. Aspoň neumřeli zbytečně.“

	„Pippo. My jsme rádi, že jste to přežili,“ konejší ji Raven a položí jí ruku na rameno. Pippa se k ní vděčně otočí, její tvář najednou připomíná dychtivou, upřímnou tvář štěněte.

	„Původně jsme za vámi chtěli jít do úkrytu, ale pak nám došlo, že už asi budete pryč,“ řekne. „Nechtěla jsem to riskovat, zvlášť pokud je všude kolem armáda. Jsme moc nápadní. Tak jsme místo toho zamířili na sever. Na tenhle úl jsme narazili náhodou.“ A garáže skutečně najednou vypadají jako obří úl, plný stínových postav, shlížejících na nás ze všech pater. Těkají ze slunce do stínu, znovu mizí v temnotě. „Usoudili jsme, že se tu na chvíli schováme, než se to všechno přežene.“

	„Kolik vás je?“ ozve se Tack. Další desítky lidí slezly na zem a choulí se kousek za Pippou, jako smečka psů zkrocených hladověním a bitím. Jejich mlčení mě zneklidňuje.

	„Víc jak tři sta,“ odhadne Pippa. „Možná ke čtyřem stovkám.“

	To je vysoké číslo, ale stále jen zlomek lidí, kteří u Waterbury tábořili. Na chvíli mě přemůže oslepující, žhavý vztek. Chtěli jsme svobodu, možnost milovat, a místo toho z nás udělali divochy a bojovníky. Julian přejde ke mně a položí mi ruce na ramena, takže se o něj můžu opřít. Jako by přesně věděl, na co myslím.

	„My jsme na žádné vojáky nenarazili,“ řekne Raven. „Tipuju, že přijeli z New Yorku. Pokud měli tanky, museli jet po dálnici podél Hudsonu. Tak snad se zase vrátili na jih.“

	„Svůj úkol splnili,“ poznamená trpce Pippa.

	„Ale ničeho tím nedosáhli,“ promluví znova moje matka, ačkoli její hlas je teď mírnější. „Tahle válka ještě neskončila. Tohle je teprve začátek.“

	„Máme namířeno do Portlandu,“ přidá se k ní Max. „Máme tam přátele – spoustu přátel. Oplatíme jim to,“ dodá pak nečekaně prudce. „Oko za oko.“

	„A celý svět oslepne,“ zašeptá Coral.

	Všichni se k ní otočí. Od chvíle, kdy Alex odešel, skoro nepromluvila, a já se jí pečlivě vyhýbám. Její stesk je skoro hmatatelný, je to temná, vše pohlcující energie, která ji neustále obklopuje, a já ji kvůli tomu nesnáším a lituju zároveň. Připomíná mi, že Alex už nebyl můj.

	„Cos to řekla?“ zavrčí rozzlobeně Max.

	Coral se odvrátí. „Nic,“ odpoví. „Jen jsem to jednou někde slyšela.“

	„Nemáme na výběr,“ trvá na svém Bee. „Pokud nebudeme bojovat, zničí nás všechny. Tady nejde o odplatu.“ Střelí po Maxovi pohledem, a Max si založí ruce na hrudi a něco zabručí. „Jde o přežití.“

	Pippa si přejede rukou po krátkých vlasech. „Mí lidé jsou zesláblí,“ prohlásí nakonec. „Živíme se odpadky, tím, co najdeme v lese, i krysami.“

	„Na severu bude jídlo,“ přesvědčuje ji Max. „Zásoby. Jak jsem už říkal, odboj má v Portlandu přátele.“

	„Nejsem si jistá, jestli tam všichni zvládnou dojít,“ ztiší Pippa hlas. „No, tady ale taky zůstat nemůžete,“ zdůrazní Tack.

	Pippa se kousne do rtu a znovu si vymění pohled s Yettim. Ten přikývne. „Má pravdu, Pip.“

	Za Pippou se náhle ozve jedna z žen. Je tak hubená, že vypadá, jako by ji někdo vyřezal z vyschlého dřeva.

	„Půjdeme s vámi.“ Její hlas je překvapivě hluboký a rázný. V její propadlé, ztrhané tváři hoří dvě oči jako žhoucí uhlíky. „Budeme bojovat.“ Pippa pomalu vydechne.

	„Tak fajn,“ kývne. „Jdeme do Portlandu.“

	Jak se přibližujeme k Portlandu, krajina kolem je mi čím dál povědomější – bujná zeleň a vůně, které znám už od dětství, z těch nejzasutějších, nejstarších vzpomínek. A já začínám spřádat svůj plán.

	Je to devět dní, co jsme vyrazili z úkrytu, a je nás teď mnohonásobně víc. Konečně jsme na dohled k portlandské hranici. Jenže teď už to není jen plot. Na jeho místě stojí vysoká betonová zeď, chladná kamenná deska, lesknoucí se v ranním světle nepřirozenými růžovými odlesky. Překvapeně se zarazím. „Co to sakra je?“

	Max jde přímo za mnou a skoro do mě narazí. „To tu postavili nedávno,“ vysvětlí. „Zvýšená bezpečnostní opatření na hranicích. Zvýšená bezpečnostní opatření všude. Portland má všem jít příkladem.“ Pak zavrtí hlavou a něco zamumlá.

	Při pohledu na nově vztyčenou zeď se mi rozbuší srdce. Odešla jsem z Portlandu sotva před rokem, a město se už stihlo změnit. Přepadne mě strach, že za tou zdí bude taky všechno jiné. Možná že už nerozeznám jednotlivé ulice. Možná už ani netrefím do domu tety Carol.

	Možná že se mi nepovede najít Grace.

	Nemůžu si pomoct, ale bojím se i o Hanu. Přemítám, kde asi bude, až začneme dobývat Portland, až se do něj nahrneme jako vyhnané děti, jako andělé z Knihy Života, které rozhněvaný Bůh vyhnal z ráje, protože se nakazili Chorobou.

	Musím ale sama sobě připomenout, že moje Hana – ta Hana, kterou jsem znala a milovala – už je pryč.

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ podotknu.

	Max se otočí, zvedne koutek úst v pokřiveném úsměvu. „Jen se neboj,“ ušklíbne se. „Dlouho už stát nebude.“ A zamrká.

	Takže další nálože. Dává to smysl – musíme do města nějakým způsobem dostat čtyři sta lidí.

	Ranní klid protne pronikavý hvizd. Yetti. Šli s Pippou před úsvitem na výzvědy, obešli město po obvodu, hledali další Nežádoucí, známky po táborech nebo usedlostech. Všichni se otočíme za tím zvukem. Jsme na cestě už od půlnoci, ale najednou máme zase spoustu energie a jdeme rychleji než v noci.

	Stromy nás vyplivnou na okraj rozlehlé mýtiny. Podrost tady byl pečlivě osekán a asi pět set metrů před námi se táhne dlouhý pruh upravené zeleně, v níž stojí na cihlách a tvárnicích karavany, zrezivělé korby náklaďáků, stany i provizorní příbytky z dek roztažených na šňůrách mezi větvemi. Po táboře se už pohybují lidé, ve vzduchu je cítit hořící dřevo.

	Yetti a Pippa stojí kousek stranou a před jedním z karavanů si povídají s vysokým mužem s pískovými vlasy.

	Raven a moje matka začnou naši skupinu nahánět do otevřeného prostranství mýtiny. Já stojím jako přikovaná na místě. Julian si uvědomí, že nejdu s ostatními, a obloukem se ke mně vrátí.

	„Co se děje?“ podívá se na mě zarudlýma očima. Dělá toho víc, než všichni ostatní – chodí na výzvědy, shání potravu, drží hlídku, když ostatní spí.

	„Já – já vím, kde jsme,“ vydechnu. „Už jsem tady byla.“

	Ale už nedodám, že s Alexem. Ani nemusím. Julian zamrká.

	„Tak pojď,“ pobídne mě. Jeho hlas zní napjatě, ale přesto mě vezme za ruku. Má na dlaních mozoly, ale jeho dotyk je stále stejně něžný.

	Instinktivně přejedu pohledem řadu karavanů, snažím se najít ten, který byl domovem Alexovi. Jenže jsem ho naposledy viděla loni v létě, ve tmě a vyděšená. Nepamatuju si nic, jen to, že místo střechy měl rolovací umělohmotnou celtu – jenže tu odtud neuvidím.

	Projede mnou záblesk naděje. Možná je Alex tady. Možná se vrátil tam, kde to zná.

	Muž s pískovými vlasy právě mluví s Pippou. „Dorazili jste právě včas,“ prohlásí. Je mnohem starší, než vypadal zdálky – musí mu být aspoň čtyřicet – ale jeho krk je nedotčený. Nejspíš v Zombielandu nestrávil moc času. „Show začíná zítra v poledne.“

	„Zítra?“ opakuje Pippa. Vymění si s Tackem pohled. Julian stiskne moji ruku. Zachvěju se úzkostí. „Proč tak brzo? Kdybychom měli víc času všechno naplánovat –“

	„A hlavně se najíst,“ skočí jí do řeči Raven. „Polovina našich lidí je prakticky vyhladovělá k smrti. Nebudou mít moc síly bojovat.“

	„To nebylo moje rozhodnutí,“ rozhodí ruce světlovlasý muž. „Naplánovali jsme to s přáteli na druhé straně. Zítra máme největší šanci dostat se dovnitř. Většina bezpečnostních složek bude mít zítra dost práce – dole u laboratoří se koná veřejná akce, takže je z hranic přesunou tam.“

	Pippa si promne oči a vzdychne. „Kdo půjde první?“ zeptá se Bee.

	„Na detailech se ještě pracuje,“ odpoví jí muž. „Nevěděli jsme, jestli se odboji podařilo tu zprávu rozšířit. Netušili jsme, jestli ještě můžeme čekat na posily.“ Když mluví s mojí matkou, chová se najednou úplně jinak – uctivěji a formálněji. Vidím, jak jeho oči přejedou po tetování na matčině krku, které značí, že byla uvězněná v Kryptách. I on zjevně ví, co to znamená, i když nejspíš v Portlandu nikdy nežil.

	„Tak teď je tu máte,“ odvětí matka.

	Muž přejede pohledem celou skupinu. Z lesa vycházejí další a další lidé, proudí na mýtinu, postávají v hloučcích v šeravém ranním světle. Překvapeně sebou cukne, jako by mu teprve teď došlo, jak velká naše skupina je. „Kolik vás je?“ zeptá se.

	Raven mu věnuje svůj nejzářivější úsměv. „Dost.“
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	Všechna světla v domě Hargroveových jasně září. Když naše auto vjíždí na příjezdovou cestu, mám pocit, že je před námi ohromná ztroskotaná bílá loď. V každém okně září lampa. Stromy i střecha jsou ověšené maličkými bílými žárovkami.

	Ta světla tu samozřejmě nejsou na oslavu. Je to znamení moci. My elektřinu máme – budeme ji mít, budeme jí vládnout, klidně jí i plýtvat – a ostatní budou chřadnout ve tmě, v létě se škvařit a v zimě mrznout.

	„Je to nádherné, že, Hano?“ zeptá se mě matka, zatímco se ze tmy vynoří několik sloužících v černém smokingu a otevírají nám dveře auta. Pak se založenýma rukama tiše, uctivě stojí a čekají – nejspíš jim to přikázal Fred. Vzpomenu si, jak mi sevřel prsty kolem krku. Stejně se naučíš sednout, když ti to přikážu…

	Vzpomenu si na bezvýraznost Cassandřina hlasu, na otupělou odevzdanost v jejích očích. Když byl malý, trávil sousedovic kočky. Rád se díval, jak umírají.

	„Nádherné,“ papouškuju.

	Matka se elegantně vyhoupne z auta a zamračeně se na mě otočí. „Jsi dnes nějaká zamlklá.“

	„Jsem unavená,“ vymluvím se.

	Poslední týden a půl utekl tak rychle, že si ani nevybavuju jednotlivé dny. Všechno mi splývá dohromady ve zmatený, šedivý sen.

	Zítra se vdám za Freda Hargrovea.

	Celý den mám náměsíčný pocit, že sleduju svoje tělo odněkud zdálky, dívám se, jak se usmívá a jak chodí, maže se krémem a obléká se a stříká na sebe parfém, schází po schodech do čekajícího auta, vznáší se na kameny dlážděné pěšině vedoucí do Fredova domu.

	Sleduju Hanu, jak jde. Sleduju Hanu, jak vchází do vstupní haly, mhouří oči před vším tím jasem. Křišťálový lustr hází po místnosti duhové odlesky, na stolech i policích se tísní další lampy, v těžkých stříbrných svícnech hoří svíce. Sleduju Hanu, jak vchází do přeplněného obývacího pokoje, jak se k ní otáčí stovka zářících, oteklých tváří.

	„Tady je!“

	„Přichází nevěsta!“

	„A paní Tateová.“

	Sleduju Hanu, jak zdraví hosty, mává, přikyvuje, potřásá si rukama, usmívá se.

	„Hano! Jdeš právě včas. Zrovna na tebe pěju chválu.“ Fred ke mně s úsměvem rázuje přes celý pokoj, zvuky jeho polobotek tlumí hustý koberec.

	Sleduju Hanu, jak přijímá rámě svého nastávajícího chotě.

	„Moc ti to sluší,“ pošeptá mi Fred. Pak se ke mně nakloní ještě blíž. „Doufám, že sis náš rozhovor vzala k srdci,“ a silně mě štípne do měkké kůže těsně nad předloktím. Druhou ruku nabídne mé matce a takhle jdeme rozestupujícím se mořem hostů, šumícím hedvábím a saténem. Fred mě vede davem, ale na každém kroku se zastavuje, aby prohodil pár slov s nejdůležitějšími členy městské rady a svými největšími sponzory. Naslouchám a zdvořile se směju na správných místech, ale stále mám pocit, že se mi to jen zdá.

	„Skvělý nápad, pane starosto. Právě jsem vykládal Ginny…“

	„A proč by vůbec měli mít nárok na světlo? Proč bychom jim vůbec měli něco dávat?“

	„… s tím problémem brzy skoncujeme.“

	Můj otec už je tu taky, vidím ho, jak se baví s Patrickem Rileym, mužem, který po zavražděném Thomasi Finemanovi převzal vedení ABADu. Riley sem musel přijet až z New Yorku, kde má Amerika bez Amor Deliria základnu.

	Vzpomenu si na to, co mi vyprávěla Cassandra – že ABAD spolupracoval s Nežádoucími a Fred taky, že oba útoky byly naplánované – a mám pocit, že jsem asi zešílela. Už nevím, čemu věřit. Možná mě stejně jako Cassandru zavřou do Krypt a seberou mi tkaničky.

	Musím potlačit náhlé nutkání se rozesmát.

	„Omluvte mě,“ vyprostím se z Fredova sevření, jakmile aspoň trochu povolí a já vycítím šanci na útěk. „Zajdu si pro něco k pití.“

	Fred mi věnuje úsměv, ale jeho oči jsou temné. Plane v nich jasné varování: Chovej se slušně. „Jistě,“ odvětí nenuceně. Jakmile se vzdálím, dav kolem něj se semkne a já ho ztratím z dohledu.

	Před velkými francouzskými okny stojí bílým ubrusem potažený stůl. Za okny se rozprostírá výhled na Hargroveovic zahradu, jejich pečlivě udržovaný trávník a pěstěné záhony s květinami seřazenými podle výšky, typu a barvy. Požádám o sklenici vody a snažím se vypadat co možná nejvíce nenápadně, abych alespoň několik minut nemusela s nikým konverzovat.

	„Támhle je! Hano! Pamatuješ si mě?“ Celia Briggsová stojí vedle Stevena Hilta v šatech, které vypadají, jako by omylem spadla do velké haldy modrého šifonu, a přes celou místnost na mě zběsile mává ve snaze upoutat moji pozornost. Odvrátím se a předstírám, že jsem si jí nevšimla.

	Když zatahá Stevena za rukáv a začne se ke mně prodírat, vytratím se do chodby a spěchám k zadní části domu.

	Přemítám, jestli Celia ví, co se mezi mnou a Stevenem stalo loni v létě, jak se naše rty spojily, naše jazyky propletly a my jsme jeden druhému do úst dýchali svoje city. Možná jí to Steven řekl. Možná se tomu jen smějí, teď když už jsme všichni bezpečně na druhém břehu a ty děsivé, rozbouřené noci jsme nechali za sebou.

	Zamířím ke kryté verandě u zadní části domu, ale i tady se tlačí spousta lidí. Procházím zrovna kolem kuchyně, když zaslechnu stoupající hlas paní Hargroveové: „Vezmi ten kbelík s ledem, ano? Na baru už skoro dochází.“

	Chci se jí vyhnout a tak se ukryju ve Fredově pracovně a spěšně za sebou zaklapnu dveře. Paní Hargroveová by mě jen nekompromisně dovedla zpátky na večírek, zpátky k Celii Briggsové, do místnosti plné vyceněných zubů. Opřu se o dveře a pomalu vydechnu.

	Moje oči spočinou na jediném obrazu v pracovně. Lovec a kolem něj povražděná zvířata.

	Tentokrát se ale neodvrátím.

	Něco mi na tom lovci nesedí – je příliš slušně oblečený, má na sobě staromódní frak a vyleštěné holínky. Bezděky přistoupím ještě o dva kroky blíž. Nemůžu z obrazu spustit zrak. Vyděšeně si uvědomím, že mršiny, které visí z lovcových háků, vůbec nejsou zvířata.

	Jsou to ženy.

	Jsou to lidské mrtvoly, visí ze stropu a kupí se na mramorové podlaze.

	Vedle malířova podpisu je malá, namalovaná cedulka: Mýtus o Modrovousovi, aneb Úskalí neposlušnosti.

	Cítím nepopsatelné nutkání – mluvit, křičet, utéct. Místo toho se ale posadím na tvrdou koženou židli za psacím stolem, nakloním se, opřu se lokty o desku stolu a složím hlavu do dlaní. Snažím se vzpomenout si, jak plakat. Slzy se ale nedostaví, jen slabé škrábání v krku a bolest hlavy.

	Nevím, jak dlouho už takhle sedím, když si uvědomím, že se k domu blíží kvílející siréna. Pak najednou celý pokoj zaplaví barvy. Za oknem přerušovaně vybuchují červené a bílé záblesky. Siréna ale ječí dál a já si uvědomím, že není jen jedna, zvuk jde odevšad, zdálky i zblízka, některé pronikavě kvílí přímo před domem, jiné jsou jen vzdálenou ozvěnou.

	Něco se děje.

	Vyjdu do chodby ve chvíli, kdy se zabouchne několik dalších dveří. Šum konverzace i tlumená hudba ustane. Místo toho se kolem rozléhají překřikující se hlasy. Fred vrazí do chodby a rázuje ke mně, právě když za sebou zavřu dveře jeho pracovny.

	Když mě spatří, zarazí se. „Kde jsi byla?“

	„Na verandě,“ odpovím pohotově. Cítím, jak mi tluče srdce. „Potřebovala jsem na vzduch.“

	Fred otevře ústa, ale v ten okamžik vejde do chodby moje matka. Úplně zbledla.

	„Hano,“ vydechne. „Tady jsi.“

	„Co se stalo?“ ptám se. Z obývacího pokoje vycházejí další a další lidé: regulátoři ve svých nažehlených uniformách, Fredovi bodyguardi, dva zachmuření policisté a Patrick Riley, který se právě snaží navléknout si sako.

	„U hraniční zdi došlo k narušení pořádku,“ oznámí moje matka a očima nervózně těká z Freda na mě.

	„Nežádoucí.“ Z jejího výrazu mi je jasné, že se nemýlím.

	„Samozřejmě byli všichni usmrceni,“ prohlásí Fred nahlas, aby ho všichni slyšeli.

	„Kolik jich bylo?“ zeptám se.

	Fred se ke mně otočí, zatímco cpe paže do rukávů svého kabátu, který mu právě podal jeden z regulátorů. „Copak na tom záleží? Všechno je pod kontrolou.“

	Matka po mně střelí pohledem a nepatrně zavrtí hlavou.

	Policista za Fredem právě mumlá do své vysílačky. „Sto čtyři, sto čtyři, jsme na cestě.“

	„Můžeme?“ přitočí se k Fredovi Patrick Riley.

	Fred přikývne. V tu chvíli se rozeřve jeho mobilní telefon. Fred ho vytáhne z kapsy a zmáčkne tlačítko, aby ho umlčel. „Sakra. Musíme si pospíšit. Telefony v kanceláři se nejspíš netrhnou.“

	Matka mě obejme kolem ramen. Na chvíli mě to zaskočí. Obvykle se takhle nikdy nedotýkáme. Musí být vyděšenější, než dává najevo.

	„Tak pojď,“ vybídne mě. „Táta na nás už čeká.“

	„Kam jdeme?“ zeptám se, zatímco mě matka už vede ven.

	„Domů,“ odpoví.

	Venku se už shromažďují ostatní hosté. Zařadíme se do fronty lidí čekajících na auta. Do limuzín se cpe sedm i osm lidí najednou, ženy v dlouhých róbách si sedají jedna druhé na klín. Je zřejmé, že nikdo nechce jít domů pěšky, ulicemi plnými kvílejících ozvěn.

	Můj otec nakonec musí sedět na sedadle spolujezdce vedle Tonyho. Já se s matkou vmáčknu na zadní sedadlo a za námi ještě pan a paní Brandeovi. Oba pracují pro Ministerstvo sanitace. Paní Brandeová obvykle nezavře pusu – mamka vždycky vtipkovala, že jí během procedury poškodili v mozku řečové centrum – ale dneska mlčí. Tony jede rychleji než obvykle.

	Začíná pršet. Pouliční lampy hází na přední sklo rozlámané svatozáře světla. Všechen ten strach a úzkost mě naprosto probraly a já nemůžu uvěřit, jak jsem byla hloupá. Náhle se pevně rozhodnu – už žádné výlety do Deering Highlands. Je to příliš nebezpečné. A Lenina rodina není můj problém. Udělala jsem pro ně všechno, co jsem mohla.

	Pocit viny mi stále svírá hrdlo, ale já ho silou vůle potlačím.

	Projedeme pod další lampou a z dešťových kapek na skle auta se stávají dlouhé prsty. Pak se zase všechno ponoří do temnoty. Představuju si, že v ní vidím postavy běžící podél silnice, tváře přecházející ze světla do stínu. Pod další lampou na vteřinu zahlédnu, jak se z lesa u silnice vynořuje postava člověka s kapucí na hlavě. Naše oči se setkají a já vykřiknu.

	Alex. Je to Alex.

	„Co se děje?“ zeptá se mě polekaně matka.

	„Nic, já jen…“ Než se stihnu otočit, Alex je pryč a já jsem si jistá, že se mi to jen zdálo. Určitě to byl jen přelud. Alex je mrtvý. Zabili ho, když se snažil překročit hranici, nikdy se mu nepodařilo uprchnout do Divočiny. Ztěžka polknu. „Měla jsem dojem, že něco vidím.“

	„Neboj se, Hano,“ uklidňuje mě matka. „Tady v autě jsme v bezpečí.“ Přesto se však nakloní k Tonymu: „Nemůžete jet trochu rychleji?“

	Pomyslím na novou hraniční zeď, osvícenou otáčejícím se reflektorem, potřísněnou rudou krví.

	Co když jich bude víc? Co když si jdou pro nás?

	V duchu vidím Lenu, v pohybu, jak se plíží ulicemi, krčí se ve stínech.

	V ruce svírá nůž. Moje plíce jako by mi na chvíli vypověděly službu.

	Ne. Lena neví, že to já jsem ji a Alexe nahlásila. Nikdo to neví.

	Navíc je určitě mrtvá.

	A i kdyby nebyla – i kdyby nějakým zázrakem přežila svůj útěk a celou tu dobu živořila v Divočině – nikdy by se nepřipojila k odboji. Násilí i pomstychtivost jí byly cizí. Lena skoro omdlívala, když se řízla prstem o papír, a nikdy by ani nelhala učitelům o tom, proč přišla pozdě. Neměla na to žaludek.

	Nebo ano?
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	Plánování trvá až dlouho do noci. Světlovlasý muž se jmenuje Colin. Zavře se v jednom z karavanů s Pippou, Yettim, Raven, Tackem, Maxem, Kápem, Bee a několika vlastními lidmi. Bez pozvání na jeho schůzi nikdo nesmí, takže před dveřmi karavanu stojí hlídky. Vím, že se chystá něco velkého – stejně velkého, ne-li většího než Incidenty, během nichž vybuchla venkovní zeď Krypt a dokonce jedna policejní stanice. Z toho, co nám prozradil Max, jsem pochopila, že tohle povstání se neomezuje na Portland. Stejně jako během minulých Incidentů, se i teď dávají dohromady Nežádoucí a sympatizanti po celé zemi, aby dali průchod svému vzteku a vyjádřili ho projevy nespokojenosti a odporu.

	V jednu chvíli z karavanu vylezou Raven a Max a jdou se do lesa vyčůrat – tváře mají ztrhané a vážné – když ale Raven poprosím, aby mě vzali na jednání s sebou, okamžitě mě uzemní.

	„Jdi spát, Leno. Všechno je pod kontrolou.“

	Musí být skoro půlnoc. Julian spí už několik hodin. Já si však nedokážu jít jen tak lehnout. V žilách jako by mi místo krve běhali mravenci – ruce i nohy mě svrbí touhou po pohybu. Chodím dokola v kruzích, snažím se toho pocitu zbavit, a zuřím. Jsem naštvaná na Juliana, na Raven, hlavou se mi hodí všechny ty věci, co bych jí chtěla říct.

	To já jsem Juliana vytáhla z podzemí. To já jsem riskovala život, abych se dostala do New Yorku a zachránila ho. To já jsem pronikla do Waterbury a zjistila, že Lu je zrádkyně. A Raven mě teď pošle spát, jako bych byla neposlušné dítě.

	Kopnu do plechového šálku, který leží napůl zahrabaný v popelu na okraji vyhaslého ohniště, a sleduju, jak se vznese, obloukem proletí vzduchem a narazí do jednoho z karavanů. „Klídek, jo?“ ozve se zevnitř mužský hlas. Ale mně je jedno, jestli jsem ho vzbudila. Je mi jedno, jestli vzbudím celý tábor.

	„Nemůžeš spát?“

	Překvapeně se otočím. Kousek ode mě sedí vedle pohasínajícího ohně Coral a objímá si kolena. Co chvíli do uhlíků nepřítomně dloubne klackem.

	„Ahoj,“ pozdravím ji obezřetně. Od té doby, co Alex zmizel, nepromluvila skoro ani slovo. „Neviděla jsem tě.“

	Její pohled se střetne s mým. Coral se chabě pousměje. „Já taky nemůžu spát.“

	Ačkoli jsem stále jako na jehlách, přijde mi hloupé nad ní jen tak postávat, takže se posadím na jedno ze zčernalých polen, rozmístěných kolem ohniště. „Máš strach ze zítřka?“

	„Ani ne.“ Coral znovu píchne klackem do ohně, pozoruje chvilkový záblesk plamenů. „Mně už to může být jedno, ne?“

	„Jak to myslíš?“ Snad poprvé za celý týden si ji pořádně prohlédnu. Celou tu dobu jsem se jí nevědomky vyhýbala. Je v ní něco tragického a prázdného, její krémově bílá pleť vypadá jako prázdná, vyschlá slupka.

	Coral pokrčí rameny a nespouští pohled z doutnajících uhlíků. „Myslím tím, že už nikoho nemám.“

	Polknu. Už nějakou dobu jsem si s ní chtěla promluvit o Alexovi, nějak se jí omluvit, ale nikdy jsem nenašla ta správná slova. I teď se mi zadrhávají v krku. „Podívej, Coral.“ Zhluboka se nadechnu. Řekni to. Prostě to řekni. „Moc mě mrzí, že Alex odešel. Já vím – vím, že to pro tebe muselo být těžké.“

	A je to venku. Nahlas jsem uznala, že Alex byl její, že o něj přišla ona. Jakmile to vyřknu, jako by ve mně něco povolilo, jako by se ta slova ve mně celou tu dobu rozpínala jako balón.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem si k ní přisedla, na mě Coral pohlédne. Nedokážu však rozluštit její výraz. „To nic,“ prohodí nakonec a otočí se zpátky k ohni. „Stejně byl pořád zamilovaný do tebe.“

	Je mi, jako by mě právě uhodila pěstí do břicha. Zničehonic se nemůžu nadechnout. „Co – o čem to mluvíš?“

	Coral zkroutí rty v úsměvu. „Byl. To bylo úplně jasné. Ale to nic. Měla jsem ho ráda. A on mě taky.“ Zavrtí hlavou. „A vůbec, o Alexovi jsem nemluvila. Když jsem říkala, že už nikoho nemám, myslela jsem tím babičku a ostatní ze svojí skupiny. Moje lidi.“ Odhodí klacík a ještě těsněji si přivine kolena k hrudi. „Je divný, že mi to dochází až teď, co?“

	I když jsem stále v šoku z toho, co mi právě řekla, dokážu se ovládnout. Natáhnu se a dotknu se jejího lokte. „No tak,“ konejším ji. „Máš nás. Teď jsi s námi. Jsme i tvoji lidé.“

	„Díky.“ Její oči opět zalétnou k mým. Donutí se k úsměvu. Pak nakloní hlavu a chvíli mě zkoumavě pozoruje. „Už chápu, proč tě miluje.“

	„Coral, tak to není –“ začnu.

	Vtom se za námi ozvou kroky a hlas mé matky. „Myslela jsem, že už dávno spíš.“

	Coral vstane, opráší si džíny – jen nervózní tik, protože jsme všichni špinaví od hlavy až k patě, pokrytí zažranou špínou, která se nám usadila i za nehty a v obočí. „Já právě jdu,“ omluví se. „Dobrou noc, Leno. A… díky.“

	Než jí stihnu odpovědět, otočí se na patě a zamíří k jižnímu konci mýtiny, kde se shromáždila většina naší skupiny.

	„Je to moc milá holka,“ prohodí matka a uvelebí se na místě, které Coral právě uvolnila. „Až moc milá na Divočinu.“

	„Strávila tu skoro celý život.“ Nedokážu skrýt svou podrážděnost. „A je to skvělá bojovnice.“

	Matka na mě zírá. „Děje se něco?“

	„Děje se to, že nejsem ráda, když o ničem nevím. Chci vědět, jaký je plán na zítra.“ Srdce mi zběsile tepe v hrudi. Vím, že nejsem k matce spravedlivá – to, že jsem se plánování nemohla zúčastnit, není její vina – ale chce se mi nadávat a ječet. Coralina slova jako by ve mně něco probudila, a já cítím, jak mi to něco chrastí v hrudi a seká mě do žeber. Stejně byl pořád zamilovaný do tebe.

	Ne. To není možné. Coral se spletla. Alex mě nikdy nemiloval. Sám mi to řekl.

	Matka zvážní. „Leno, musíš mi slíbit, že zůstaneš tady v táboře. Musíš mi slíbit, že zítra nebudeš bojovat.“

	Teď na ni nevěřícně zírám já. „Cože?

	Matka si prohrábne vlasy, takže vypadají, jako by jimi projel elektrický proud. „Nikdo přesně neví, co se za tou zdí semele. Počty regulátorů a hlídačů jsou jenom odhady. Netušíme ani, jakou podporu se povedlo sehnat našim přátelům ve městě. Já jsem byla pro odložení celé akce, ale přehlasovali mě.“ Potřese hlavou. „Je to nebezpečné, Leno. Nechci, aby ses toho účastnila.“

	Ten chřestící had v mé hrudi – můj vztek a smutek ze ztráty Alexe a ještě víc, smutek z tohohle života, který si stavíme ze sutin a útržků a nedořečených slov a nesplněných slibů – najednou zaútočí.

	„Ty to ještě pořád nechápeš, co?“ Celá se chvěju. „Já už nejsem dítě. Jsem dospělá. Dospěla jsem bez tebe. A ty už mi nemůžeš nakazovat, co mám dělat.“

	Napůl čekám, že mi něco odsekne, ale matka jen vzdychne a dál upírá pohled na žhoucí oranžovou záři probleskující popelem, jako pohřbený západ slunce. „Znáš příběh o Šalomounovi?“ zeptá se nenadále.

	Její otázka je tak nečekaná, že se chvíli nevzmůžu na odpověď. Jen přikývnu.

	„Tak povídej,“ pobídne mě. „Vyprávěj mi ho.“

	Alexův vzkaz, stále schovaný v koženém váčku na mém krku, jako by začal taky pálit a žhnout. „Dvě matky se hádají o dítě,“ začnu opatrně. „Rozhodnou se ho rozříznout vejpůl. Král je tak rozsoudí.“

	Matka zavrtí hlavou. „Ne. To je upravená verze z Knihy Života. Ve skutečnosti ty matky dítě nerozříznou.“

	Strnu a skoro se bojím nadechnout. Jako bych stála na okraji útesu, na pokraji pochopení, a nejsem si jistá, jestli chci skočit, jestli chci chápat.

	„V tom původním příběhu,“ pokračuje matka, „král rozhodne, že nechá dítě rozříznout vedví. Ale je to jen zkouška. Jedna z matek s tím souhlasí, ta druhá řekne, že se radši vzdá veškerých nároků na to dítě, protože nechce, aby se mu něco stalo.“ Podívá se na mě. I ve tmě vidím, jak se její oči třpytí, jejich jas, který nikdy nezmizel. „A podle toho král Šalomoun pozná pravou matku dítěte. Je ochotná obětovat svoje právo, svoje štěstí, jen aby její dítě bylo v bezpečí.“

	Zavřu oči a i pod očními víčky mě pálí žhavé uhlíky. Krvavě rudý úsvit, oheň a kouř, Alex za clonou popela. A já najednou vím, najednou chápu význam jeho vzkazu.

	„Já se ti nesnažím nic nařizovat, Leno,“ zašeptá matka. „Jen chci, abys byla v bezpečí. Nic jiného jsem nikdy nechtěla.“

	Otevřu oči a vzpomínka na Alexe za plotem, jak ho pohlcuje černý roj, se vytratí. „Už je pozdě.“ Můj hlas zní podivně dutě, jako by ani nebyl můj. „Viděla jsem takové věci… O tolik jsem toho přišla. To nikdy nepochopíš.“

	Jsem velmi blízko k tomu vyprávět jí o Alexovi. Matka naštěstí nenaléhá. Jen přikývne.

	„Jsem unavená.“ Vyškrábu se na nohy. I moje tělo jako by bylo cizí, jako bych byla jen loutka, která se uvolnila ze svých provázků. Alex se už jednou obětoval, abych zůstala naživu a byla šťastná. A teď to udělal znovu.

	Byla jsem tak hloupá. A teď je pryč, už nemám jak ho najít, abych mu řekla, že ho chápu, že mu rozumím.

	Nemám mu jak říct, že ho stále miluju.

	„Jdu se trochu vyspat,“ řeknu matce, ale vyhnu se jejímu pohledu.

	„To je výborný nápad.“

	Už jsem skoro pryč, když na mě ještě zavolá. Otočím se. Oheň už plně vyhasl a její tvář se utápí ve tmě.

	„Vyrazíme ke zdi za svítání,“ řekne.
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	Nemůžu spát.

	Zítra už nebudu sama sebou. Půjdu po bílém koberci, budu stát pod bílým baldachýnem, recitovat sliby věrnosti a poslušnosti. Potom se na mě snese déšť bílých okvětních lístků, které budou házet kněží, hosté, moji rodiče.

	Budu jako znovuzrozená: nepopsaná, čistá, neposkvrněná, jako svět po sněhové bouři.

	Jsem vzhůru celou noc a pozoruju, jak se nad obzorem začíná rozlévat úsvit a halit všechno do bílého světla.
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	Stojím v davu lidí a pozoruju dvě děti, jak se hašteří o miminko. Přetahují se o něj, prudce s ním trhají sem a tam. Miminko je celé modré a já vím, že ho utřesou k smrti. Snažím se davem protlačit, ale kolem mě se tísní stále víc a víc lidí, stojí mi v cestě, takže se nemůžu ani pohnout. A pak miminko spadne na zem, přesně, jak jsem se obávala. Dopadne na dlažbu a roztříští se na tisíc kousíčků jako porcelánová panenka.

	Všichni lidé jsou najednou pryč. Stojím sama na silnici a přede mnou se nad rozbitou panenkou sklání dívka s dlouhými, zacuchanými vlasy, brouká si pro sebe a opatrně k sobě skládá střepy. Den je jasný a dokonale klidný a každý můj krok zní jako výstřel. Dívka se ale neotočí, dokud nestojím přímo nad ní.

	A pak vzhlédne a já vidím, že je to Grace.

	„Koukej,“ natáhne ke mně ruku s panenkou, „opravila jsem ji.“

	A já vidím, že panenka má můj obličej, protkaný tisícem tenoučkých prasklin.

	Grace drží panenku v náručí, pohupuje s ní a brouká: „Vzbuď se, vzbuď se.“

	„Vzbuď se.“

	Otevřu oči. Nade mnou stojí moje matka. Posadím se. Celé tělo mám ztuhlé, snažím se rozhýbat prsty na rukou i na nohou, napínám je a skrčuju. Ve vzduchu visí mlha a obzor má jen lehký naoranžovělý nádech. Půda je pokrytá námrazou, dokonce i moje přikrývka namrzla, zatímco jsem spala, a třeskutý ranní vítr nás řeže do masa. Celý tábor už je v jednom kole. Lidé se protahují, vstávají, pohybují se ve tmě jako stínové loutky. Kolem mě se probouzí k životu ohně a sem tam ke mně vítr zanese útržky rozhovorů nebo křiknutý povel.

	Matka mi podá ruku a pomůže mi na nohy. Vypadá neuvěřitelně odpočatě a probuzeně. Párkrát zadupu, abych si protáhla nohy.

	„Dej si kafe, rozproudí ti krev,“ poradí mi.

	Nepřekvapuje mě, že Raven, Tack, Pippa a Yetti jsou už také vzhůru. Stojí s Colinem a desítkou dalších u jednoho z větších ohnišť, tlumeně se dohadují a od úst jim stoupají obláčky páry. Na ohni je kotlík s kávou, špatně umletou a hořkou, ale zato horkou. Už po pár doušcích se cítím lépe a mnohem bdělejší. Nedokážu však pozřít ani sousto.

	Raven si mě všimne a zvedne obočí. Matka jejím směrem odevzdaně roztáhne ruce a Raven se otočí zpět ke Colinovi.

	„Tak fajn.“ prohlásí Colin. „Jak jsme se dohodli včera v noci. Do města půjdou tři skupiny. První vyrazí za hodinu, prozkoumá terén a naváže kontakt s našimi přáteli. Hlavní jednotka se vydá do města, až to přesně ve dvanáct bouchne. Třetí skupina bude okamžitě následovat a zamíří přímo k vybraným cílům…“

	„Hej,“ přijde ke mně zezadu Julian. Oči má ještě stále oteklé a ospalé a vlasy zoufale zcuchané. „Včera jsi za mnou nepřišla.“

	Včera v noci jsem se nedokázala přimět lehnout si k Julianovi a místo toho jsem si našla volnou přikrývku a uvelebila se pod širákem vedle ostatních žen. Ještě dlouho jsem zírala do hvězdného nebe a vzpomínala na svou první návštěvu Divočiny – na to, jak mě Alex zavedl do jednoho z karavanů a sroloval jeho střechu, abychom viděli hvězdy.

	Tolik jsme si toho nikdy neřekli. To je největší nebezpečí, nejkrásnější nebezpečí života bez léčby. Vždycky je kolem vás zmatek a spoušť a nikdy nevíte přesně, kudy se vydat.

	Julian mě chce obejmout a já ukročím dozadu.

	„Nemohla jsem spát,“ vysvětlím. „A nechtěla jsem tě budit.“

	Julian se zamračí. Nedokážu se mu ani podívat do očí. Za uplynulý týden jsem se smířila s tím, že nikdy nebudu Juliana milovat tolik, jako jsem milovala Alexe. Jenže teď mě to zjištění tíží, staví mezi námi zeď. Nikdy nebudu Juliana milovat tak, jak miluju Alexe.

	„Co se děje?“ prohlíží si mě Julian ostražitě.

	„Nic,“ odpovím, a ještě to zopakuju. „Nic.“

	„Stalo se –“ nadechne se Julian, když v tom se Raven otočí na patě a věnuje mu zlostný pohled.

	„Hele, Julínku,“ štěkne. Takhle Julianovi říká, když je na něj naštvaná. „Tohle není pavlačové tlachání. Buď sklapni, nebo vypadni.“

	Julian zmlkne. Otočím se ke Colinovi a Julian už se nepokouší ke mně přiblížit nebo se mě dotknout. Nebe je teď protkané dlouhými vlákny oranžové a červené, jako by to byla chapadla obří medúzy, vznášející se v mléčně bílém oceánu. Mlha se zvedá a země se začíná probouzet k životu. I Portland se co nevidět probudí.

	Colin nám vysvětlí svůj plán.
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	Moje poslední ráno, kdy jsem ještě Hana Tateová. Odnesu si ranní kávu na verandu a piju ji o samotě.

	Chtěla jsem se ještě naposledy projet na kole, ale to teď už nepřichází v úvahu. Ne potom, co se odehrálo včera v noci. Ulice se budou hemžit regulátory a policisty. Musela bych jim ukazovat doklady a odpovídat na otázky, na které nemám odpovědi.

	Místo toho si sednu na houpačku na verandě a uklidňuju se jejím rytmickým vrzáním. Ráno je nehybné a chladné a šedavé a vzduch je plný soli. Je zřejmé, že celý den bude dokonale bezmračný a jasný. Občas ke mně dolehne pronikavý křik racků, ale jinak je ticho. Nejsou tu ani alarmy, ani sirény, ani stopy po rozruchu včerejší noci.

	V centru města to ale bude vypadat jinak – Budou tam zátarasy a bezpečnostní kontroly, a jednotky kolem nové zdi posílí. Vzpomenu si, co mi jednou o nové hraniční zdi říkal Fred – že bude jako Boží dlaň, která se kolem nás uzavře a my budeme v bezpečí, a všichni nakažení, postižení, nevěřící a nehodní lidé zůstanou venku.

	Ale možná že nikdy nebudeme zcela v bezpečí.

	Přemítám, jestli v Deering Highlands dojde k dalším raziím, jestli odtamtud budou všechny rodiny znovu vyhnány. Rychle tu obavu zaplaším. Pro Leninu rodinu nemůžu nic udělat. Teď už to vím. Měla jsem si to uvědomit dávno. Co s nimi bude – jestli umrznou nebo zemřou hlady – není moje starost.

	Všechny nás dřív nebo později stihne trest za to, jaký život jsme si vybrali. Já budu svoje účty – Leně, za to, že jsem ji zradila, a její rodině, za to, že jsem jí pomohla k útěku – skládat každý den po zbytek svého života.

	Zavřu oči a myslím na starý přístav, na texturu ulic, kotviště lodí, sluneční paprsky lámající se o vodní hladinu, vlny narážející na molo.

	Sbohem. Sbohem. Sbohem.

	V duchu procházím cestu od Eastern Prom až nahoru na Munjoy Hill, shlížím na celý Portland, rozprostřený pode mnou a lesknoucí se v ranním světle.

	„Hano?“

	Otevřu oči. Na verandu přišla moje matka. Tenkou noční košilku si drží přivinutou k tělu a mžourá na mě. Její pleť vypadá bez make-upu zašedle.

	„Měla by ses začít chystat,“ připomene mi.

	Vstanu a jdu za ní do domu.
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	Přesunuli jsme se ke zdi. Mezi stromy se nás krčí snad čtyři stovky. Včera v noci přes zeď pronikla malá operační skupina, aby dokončila poslední přípravy na dnešní hlavní akci. A dnes brzy ráno, další malá skupina – lidé, které si Colin sám vybral – přelezla plot na západní straně Portlandu, blízko Krypt, kde ještě nebyla vztyčena zeď a mezi bezpečnostní složky tam pronikli naši spojenci, přátelé zevnitř města.

	Od té doby ale uplynulo už několik hodin, a teď nám nezbývá než čekat na znamení.

	Hlavní skupina překoná zeď naráz. Většina strážných a regulátorů bude mít plné ruce práce u laboratoří, podle toho, co jsem pochopila, se tam dnes koná nějaká velká veřejná akce. U zdi bude jen omezený počet strážných, kteří by nás mohli zadržet, ačkoli Colin se obává, že včerejší přechod neproběhl tak hladce, jak měl. Je možné, že za zdí nás čeká víc regulátorů a víc pušek, než si myslíme.

	Ale o tom se budeme muset přesvědčit sami.

	Ze svého místa v podrostu občas zahlédnu Pippu, vždycky když se pohne za jalovcovým keřem asi padesát metrů ode mě, který si vybrala za úkryt. V duchu se ptám, jestli je nervózní. Pippa má jeden z nejdůležitějších úkolů ze všech lidí ve skupině.

	Má na starosti jednu z náloží. Hlavní skupina má za úkol vyvolat u zdi takový zmatek, aby umožnila čtyřem atentátníkům s bombami vklouznout nepozorovaně do města. Pippin cíl je ulice Essex Street, číslo 88. Tu adresu neznám, ale nejspíš to bude nějaká vládní budova, stejně jako ostatní tři cíle.

	Slunce pomalu stoupá po obloze. Deset hodin. Půl jedenácté. Poledne.

	Každou chvíli to začne.

	Čekáme.
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	„Vůz už je tady.“ Matka mi položí ruku na rameno. „Jsi hotová?“ Bojím se promluvit, a tak jen přikývnu. Dívka v zrcadle – s pramínky blond vlasů stočenými a sepnutými do drdolu, řasy zčernalé vrstvou řasenky, bezchybná pleť a vykreslené rty – přikývne taky.

	„Jsem na tebe tak pyšná,“ pronese matka polohlasem. Z pokoje do pokoje pobíhají lidé – fotografové a stylisté a kadeřnice Debbie – a mně je jasné, že matka se stydí. Nikdy, za celý svůj život, mi ani jednou neřekla, že je na mě pyšná.

	„Tady,“ pomůže mi do měkkého bavlněného pláště, který má během krátké cesty do laboratoří ochránit moje dlouhé šaty se širokou sukní, sepnuté u ramene zlatou broží ve tvaru orla – zvířete, ke kterému je Fred nejčastěji přirovnáván.

	Před bránou se tísní hlouček novinářů. Když vyjdu na verandu, zaskočí mě, kolik fotoaparátů se obrátí mým směrem, kolik spouští začne cvakat. Slunce pluje po bezmračném nebi jako veliké, bělostné oko. Musí být těsně před polednem. Uleví se mi, jakmile nasedneme do auta, kde je přítmí a chlad a já vím, že za tónovanými skly mě už nikdo nevidí.

	„Nemůžu tomu uvěřit.“ Matka si pohrává se svými náramky. Takhle rozrušenou jsem ji ještě nikdy neviděla. „Myslela jsem si, že se toho nikdy nedočkám. Není to dětinské?“

	„Dětinské,“ opakuju jako ozvěna. Když vyjíždíme z naší čtvrti, všimnu si, že policejní hlídky byly zdvojnásobeny. V polovině ulic vedoucích do centra města jsou zátarasy, u kterých hlídkují regulátoři, policisté, a dokonce několik mužů se stříbrnými odznaky vojenské gardy. Když se přiblížíme na dohled od svažujících se bílých střech laboratorního komplexu – kde proběhne náš svatební obřad, v jednom z největších konferenčních sálů, dost velkém na to, aby se tam vešla tisícovka hostů – dav je tak hustý, že se jím naše auto sotva protáhne.

	Připadá mi, že celý Portland vyšel do ulic, aby byl svědkem mojí svatby. Lidé natahují ruce a klepou na kapotu auta pro štěstí, dlaně dopadají na střechu i okénka, až nadskakuju. Policisté se prodírají davem a odhání lidi na stranu, snaží se Tonymu uvolnit cestu, monotónně vykřikují: „Nechte je projet, nechte je projet.“

	Před branami laboratoří je další řada policejních zátarasů. Několik regulátorů je nadzvedne, abychom mohli projet na malé dlážděné parkoviště přímo před hlavním vchodem do komplexu. Poznávám auto Fredových rodičů. Už musí být uvnitř.

	Sevře se mi žaludek. V laboratořích jsem nebyla ode dne, kdy mi provedli proceduru, kdy jsem vešla jako zoufalá, zničená holka, plná viny a ublíženosti a zloby, a vyšla jsem jako někdo úplně jiný, čistější a méně zmatený. Ten den ode mě odstřihli Lenu i Stevena Hilta, a všechny ty zpocené, temné noci, kdy jsem si nebyla vůbec ničím jistá.

	To byl však jen začátek procedury. Tohle – spárování, svatba, Fred – bude jejím završením.

	Regulátoři za námi bránu opět zamknou a zátarasy postaví zpátky na místo. Přesto mám ale při vystupování z auta pocit, že se na mě tlačí vlna lidí, že se dav přibližuje – že se chce dostat dovnitř, přihlížet tomu, jak svůj život a svoji budoucnost pokládám na oltář cesty, jež pro mě byla vybrána. Obřad ale začíná až za patnáct minut a brána do té doby zůstane zavřená.

	Za otočnými skleněnými dveřmi na mě čeká Fred. Ruce má založené na hrudi, ani stopa po úsměvu. Jeho tvář vypadá za sklem pokrouceně a podmračeně. Takhle zdálky mi připadá, jako by měl kůži plnou děr.

	„Už je čas,“ řekne matka.

	„Já vím,“ odpovím jí a vejdu do budovy.
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	Vystoupám do půlky žebříku, když se spustí alarm. O vteřinu později se dostaví další salva výstřelů. Nejsou ale nijak koordinované, je to jen rychlé ohlušující staccato a najednou je vzduch jen symfonie výkřiků a střelby a ječení. Jedna z žen, které už vylezly až na vrcholek zdi, se zhroutí a spadne po zádech zpátky na zem. V ráně na hrudi jí bublá krev.

	Přes zeď se nás zatím dostala sotva desetina. Vzduch je plný kouře. Lidé ječí – běž, stůj, dělej, zastav se, nebo střelím! Na zlomek vteřiny jako bych přimrzla k žebříku, neovladatelně se zhoupnu – podklouznou mi ruce, sotva se stihnu narovnat. Málem bych spadla. Jako bych zapomněla jak se hýbat. Na vrcholu žebříku sedí regulátor a snaží se nožem přeřezat lana.

	„Lez, Leno, dělej!“ strká do mě Julian, který leze po žebříku za mnou. Jeho šťouchnutí mě vrátí duchem zpátky a já znovu začnu ručkovat nahoru a snažím se nevnímat, jak mě bolí dlaně. Mnohem radši budu s regulátory bojovat na zemi, kde máme alespoň nějakou šanci, než takhle – zavěšená ve vzduchu, nechráněná jako kachny na střelnici.

	Žebřík se zachvěje. Regulátor se stále zběsile ohání svým nožem. Je mladý, připadá mi povědomý – blond vlasy se mu lepí ke zpocenému čelu. Na vrchol zdi právě vylezl Yetti. Ozve se prasknutí a tlumené vyjeknutí, jak udeří regulátora loktem do nosu.

	Zbytek se odehraje rychle: Yetti sevře prsty kolem regulátorova nože a cukne, regulátor se nabodne, s nevidoucíma očima se zhroutí dopředu a Yetti ho bez dlouhých cavyků přehodí přes zeď, jako by to byl jen pytel s odpadky. Regulátor s žuchnutím dopadne na zem. Teprve v tu chvíli ho poznám: Byl to kluk ze Spencerovy akademie, Hana se s ním jednou bavila na pláži. Byl stejně starý jako já. Měl evaluaci ve stejný den.

	Jenže na to teď nemám čas.

	Ještě dvakrát se silně přitáhnu a jsem na vrcholku zdi. Přitisknu se břichem k hladkému kameni, snažím se být co nejmenší. Hlavně se udržet. U vnitřní strany zdi stojí lešení, které tu zůstalo po dostavbě. Dokončeno je jen několik úseků dlážděné lávky pro hlídky. Všude kolem vidím propletená těla zápasících, do sebe zaklesnutých lidí.

	Pippa leze nahoru po žebříku napravo ode mě. Tack už je na lešení, přikrčil se a kryje ji, otáčí se s puškou zleva doprava a střílí hlídače, kteří se k nám derou z druhé strany zdi. Raven ručkuje hned za Pippou, mezi zuby tiskne rukojeť nože, u pasu má připnutý revolver. Ve tváři má sevřený, soustředěný výraz.

	Vidím všechno v poryvech a záblescích.

	Hlídači vybíhající ze strážních chatek a skladišť, řítící se ke zdi.

	Kvílející sirény policejních aut. Zareagovali na spuštěný poplach hodně rychle.

	A pod tím vším stísněný pocit v mých útrobách – krajina střech a ulic, zašedlé řeky chodníků, Back Cove probleskující přímo přede mnou, zelené tečky vzdálených parků, oblouk zátoky za bílou skvrnou budovy laboratoří. Portland. Můj domov.

	Na okamžik mám strach, že omdlím. Je tu příliš mnoho lidí – všude se to hemží svíjejícími se těly a groteskně zkroucenými tvářemi – a příliš mnoho hluku. V krku mě pálí kouř. Kus lešení je v plamenech a nás ještě přes zeď nepřelezla ani čtvrtina. Nemůžu najít svoji matku, vůbec nevím, co se s ní stalo.

	Pak se přes vrcholek zdi přehoupne Julian, chytí mě rukou kolem pasu a stáhne mě na kolena.

	„K zemi! K zemi!“ křičí a oba těžce dopadneme na kolena právě ve chvíli, kdy se do zdi nad námi zaryje několik kulek a na nás se sesype sprška prachu a úlomků kamene. Lešení pod námi se se zaskřípěním zapotácí. Hlídači dole na zemi se shromáždili a snaží se nadzvednout jeho podpěry, aby ho převrátili.

	Julian něco povykuje. Jeho slovům nerozumím, ale vím, že se mi snaží říct, že musíme dolů – musíme se dostat na zem. Tack se vedle mě obrátí a pomáhá Pippě přelézt zeď. Moc jí to nejde, tíží ji batoh, který má na zádech. Na moment si představuju, že nálož vybuchne přímo tady a teď – krev a oheň, nasládlý dým a odrážející se úlomky kamene – ale nakonec se Pippa nemotorně vyškrábe přes zeď a postaví se.

	A v tu chvíli na ni jeden z regulátorů pod lešením namíří svou zbraň, má ji na mušce. Chci zaječet – chci ji varovat – ale nedokážu ze sebe vydat ani hlásku.

	„Pippo, dolů!“ Raven přeletí zeď a smete Pippu z cesty ve chvíli, kdy regulátor zmáčkne spoušť.

	Cvak. Ten úplně nejtišší zvuk. Jako výstřel z dětské pistolky.

	Raven sebou cukne a ztuhne. Na okamžik mám dojem, že je jenom překvapená. Otevře ústa dokořán, vytřeští oči.

	Pak se začne kácet dozadu a já vím, že je mrtvá. Padá, padá, padá…

	„Ne!“ Tack se k ní vrhne a zachytí ji za košili dřív, než přepadne zpátky přes zeď, stáhne ji dolů, na svůj klín. Kolem něj se rojí další lidé, hemží se jako krysy, lezou po lešení, ale Tack jenom sedí, lehce se pohupuje, vezme Raveninu tvář do dlaní. Otře jí čelo a odhrne jí vlasy z obličeje. Raven na něj nevidomě zírá s otevřenou, vlhkou pusou, vytřeštěnýma očima. Její dlouhý černý cop leží stočený na Tackově stehně. Tackovy rty se pohybují – snaží se na ni mluvit.

	A ve mně se najednou ozve ohromující, němý výkřik, jako by mi někdo v hrudi hloubil hluboký, temný tunel. Nemůžu se pohnout, nemůžu nic, jen zírat. Takhle přece Raven neumře – ne tady, ne takhle, za jednu ubohou vteřinu, bez boje.

	Kdo se na něj koukne, toho Pešek bouchne, vybaví se mi najednou staré dětské hry, které jsme hrávali v parku. Plác. Máš babu.

	Tohle celé je jen dětská hra. Všichni si tu hrajeme s lesklými hračkami, hlasitě povykujeme, hrajeme si na strážníky a zloděje, stejně jako když jsme byli malí.

	Prásk. Projede mnou osten žhoucí bílé bolesti. Instinktivně si sáhnu na obličej a snažím se nahmatat zranění. Přejedu si prsty po uchu a cítím mokrou krev. Nejspíš mě právě zasáhla kulka.

	Ještě víc než bolest mě však probere ten šok. Moje tělo se opět začne hýbat. Sice se na mě nedostala střelná zbraň, ale mám alespoň nůž – starý a tupý, ale lepší než nic. Vyprostím ho z koženého pouzdra, které mi visí u pasu. Julian už slézá po lešení, ručkuje po křížících se železných tyčích jako opice. Jeden z hlídačů se ho snaží chytnout za nohu – Julian se otočí a vší silou ho kopne do obličeje. Hlídač se zapotácí, uvolní sevření a Julian se pustí, proletí poslední dva metry vzduchem a dopadne do změti těl: regulátoři a Nežádoucí, oni a my, splývající v jedno obrovské, svíjející se krvavé zvíře.

	Přikrčím se na okraji lávky a skočím. Těch několik vteřin, co letím vzduchem – zcela odkrytá, nechráněná, snadný terč – je nejhorších. Dvě vteřiny – nanejvýš tři, ale připadá mi to jako věčnost.

	Dopadnu na zem, málem přistanu na hlavě jednomu regulátorovi, a setrvačností ho strhnu s sebou. Podlomí se mi kotník a já se svalím do štěrku. Na chvíli se do sebe zaklesneme, divoce se snažíme dostat navrch. Regulátor se na mě snaží namířit hlaveň revolveru, ale já ho chytím za zápěstí a co nejsilněji mu ruku zkroutím. Muž vyjekne a revolver upustí. Někdo do něj kopne a zbraň letí pryč z mého dosahu, do zaprášeného, šedivého chaosu.

	Pak ji ale spatřím sotva půl metru od sebe. Regulátor ji zahlédne také a oba naráz se po ní natáhneme. Můj protivník je sice větší než já, ale taky pomalejší. Sevřu revolver v ruce o vteřinu dřív než on, otočím prst kolem spoušti, zatímco jeho ruka chňapne jen po štěrku. Regulátor rozzuřeně zařve a vrhne se na mě. Rozmáchnu se se zbraní v ruce, udeřím ho rukojetí ze strany do hlavy a zaslechnu prasknutí. Regulátor se sesune k zemi a já vyskočím na nohy, než mě zavalí.

	V ústech cítím prach a kov a v hlavě mi buší. Nevidím ani Juliana, ani matku nebo Colina nebo Huntera.

	A pak: ohlušující výbuch, odletující kámen a kusy betonu a prachu z bílé malty. Skoro znovu spadnu na zem. Jako první mě napadne, že jedna z našich náloží explodovala předčasně a snažím se najít v davu Pippu a zbavit se zvonění v uších a štiplavého lepkavého prachu. Nakonec ji zahlédnu, jak nepozorovaně mizí mezi dvěma strážními chatkami a míří do města.

	Za mnou se část lešení se skřípáním začíná hroutit. Křik na chvíli zesílí, všichni se začnou tlačit dopředu ve snaze utéct z dosahu jeho pádu, něčí ruce se mi zarývají do zad. Lešení se pomalu, pomalinku zakymácí – a pak zrychlí, třeskne o zem, roztříští se a několik lidí uvězní pod svojí váhou.

	U paty zdi je viditelná doširoka zející díra a já si uvědomím, že ji nejspíš má na svědomí nějaká menší nálož, kterou sem propašovali lidé z odboje. Pippina bomba by zeď roztrhla vedví.

	Ale i tohle stačí. Zbylí Nežádoucí začnou proudit dovnitř a do Portlandu se valí řeka lidí, jež byli donuceni odejít, byli vyhnáni kvůli nákaze, připravení o všechno. Strážní, neuspořádaná řada modrobílých uniforem, jsou tím přívalem smeteni, zatlačeni, donuceni k útěku.

	Julian se mi ztratil. Nemá cenu se pokoušet ho najít. Můžu se jen modlit, aby se mu nic nestalo, aby z toho zmatku vyvázl bez zranění. Nevím ani, co se stalo s Tackem. V hloubi duše doufám, že se i s Raven stáhl za zeď a že jakmile budou zpátky v Divočině, Raven se probudí. Otevře oči a zjistí, že svět se změnil, že je teď přesně takový, jaký ho chtěla mít.

	Ale možná že se neprobudí. Možná se už vydala na úplně jinou cestu, na jejímž konci se setká s Blue.

	Protlačím se k místu, kde mi zmizela z dohledu Pippa, bojuju v hustém kouři o každý nádech. Jeden ze strážních domků taky hoří. Vzpomenu si na starou státní poznávací značku, kterou jsme našli napůl zahrabanou v bahně, když jsme se loni stěhovali z rochesterské usedlosti.

	Svobodu, nebo smrt.

	Zakopnu o tělo. Na chvíli se mi zvedne žaludek až do krku – přemůže mě temnota, kroutící se v mém břiše jako Ravenin dlouhý cop v Tackově klíně – Raven je mrtvá, panebože – ale rychle ten pocit spolknu, nadechnu se a jdu dál, dál bojuju a prodírám se vpřed. Chtěli jsme svobodu, možnost milovat. Chtěli jsme volnost výběru. Teď se za to musíme rvát.

	Konečně se vymotám z bojové vřavy. Skloním se a protáhnu se kolem strážních chatek a na štěrkové silnici za nimi se rozeběhnu směrem k přerušované linii stromů stínících zátoku Back Cove. Kotník mě zabolí pokaždé, když na něj došlápnu, ale nezastavuju se. Rychle si přejedu ucho rukávem a odhadnu, že krvácení pomalu ustává.

	Nevím přesně, jaké plány má v Portlandu odboj. Já mám totiž svůj vlastní.
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	Alarm se spustí těsně předtím, než nás kněz prohlásí za muže a ženu.

	V jednu chvíli je všude spořádané ticho. Hudba umlkla, hosté ani nedutají, sálem se rozléhá hlas kněze a valí se přes hlavy přihlížejících. V nastalém tichu slyším cvakání spouště jediného fotoaparátu. Cvak. Cvak. Nádech a výdech plechových plic.

	V další chvíli je všechno v hlučném pohybu, ječivý chaos, sirény. A já v ten okamžik vím, že jsou to Nežádoucí, že si pro nás přišli.

	Ze všech stran se po mně sápou ruce.

	„Rychle, rychle, pohyb.“ Bodyguardi mě postrkují k východu. Někdo mi stoupne na vlečku, slyším, jak se trhá. Pálí mě oči, dusí mě vůně příliš silné kolínské, tlačí se na mě příliš mnoho těl.

	„No tak, pohyb. Rychle.“

	Všude okolo praskají vysílačky a ze statického šumu vychází povely, kterým nerozumím. Chci se ohlédnout na matku, ale málem se svalím k zemi pod tíhou bodyguarda Marcuse, který mě nezlomně tlačí ke dveřím. Zahlédnu Freda obklopeného ochrankou. Je pobledlý a něco zběsile křičí do mobilního telefonu. V duchu ho prosím, aby se na mě podíval – v ten moment zapomenu na Cassie, na všechno, co se mezi námi stalo. Potřebuju, aby mi vysvětlil, co se děje, aby mě ujistil, že budeme v pořádku.

	Jenže Fred se mým směrem ani neohlédne.

	Venku svítí oslňující světlo. Pevně zavřu oči. Kolem dveří se strkají novináři a blokují nám cestu k autu. Na zlomek vteřiny mi dlouhé lesklé objektivy jejich fotoaparátů připadají jako hlavně zbraní, namířených mým směrem.

	Všechny nás tu zabijí.

	Bodyguardi kolem mě vybojují kousek prostoru, rameny odstrkují proudící dav lidí. Konečně se dostaneme k autu. Ještě jednou hledám pohledem Freda. Naše oči se na chviličku střetnou. Fred míří k jednomu z policejních aut.

	„Odvezte ji do mého domu,“ křikne Fred na Tonyho, pak se otočí a vklouzne na zadní sedadlo auta. A to je všechno. Pro mě nemá ani slovíčko.

	Tony mi položí dlaň na hlavu a hrubě mě zatlačí do auta. Z obou stran za mnou vklouznou dva z Fredových bodyguardů s tasenými zbraněmi. Nejradši bych je požádala, aby je zase schovali, ale můj mozek jako by se mnou nechtěl spolupracovat. Nedokážu si vzpomenout ani na jejich jména.

	Tony nastartuje a auto se s trhnutím rozjede, jenže na parkovišti se tísní tolik lidí, že jsme prakticky v pasti. Tony přidrží klakson a já si musím přikrýt uši a připomenout si, že musím dýchat – jsme přeci v bezpečí, jsme v autě, všechno bude v pořádku. Policie se o všechno postará.

	Konečně se dáme do pohybu, auto si hrne cestu tenčícím se davem. Vyjet z parkoviště a sjet po příjezdové cestě nám trvá skoro dvacet minut. Dole na Commercial Street jsou další zástupy lidí. Odbočíme do úzké jednosměrky. Všichni v autě jsou potichu a sledují změť lidí v ulicích – vyděšenou, panikařící, prchající masu. I když vidím, jak otvírají ústa a křičí, skrz tlusté sklo oken auta pronikne jen kvílení sirén. Ten pohled je kupodivu ještě děsivější než všechno ostatní – ty zkroucené tváře bezhlasně křičících lidí.

	Řítíme se uličkou tak úzkou, že jsem přesvědčená, že se musíme zaseknout mezi cihlovými budovami, jež nás svírají z obou stran. Nakonec vyjedeme na další jednosměrnou ulici, ve které skoro nikdo není, proženeme se přímo kolem dopravních značek s nápisem STOP a zatočíme do další úzké postranní ulice. Konečně jsme nabrali rychlost.

	Napadne mě, že bych matce mohla zavolat na mobil, ale když vytočím její číslo, slyším jen hlášení o přetížení sítě. Najednou si připadám nicotná. Celá síť, celý systém nám má zajistit bezpečí, spoléhají na něj všichni.

	V Portlandu vás neustále někdo sleduje.

	Jenže teď jako by systém oslepl.

	„Zapněte rádio,“ přikážu Tonymu a on mě poslechne. Naladí zpravodajský kanál, z nějž se line klidný, skoro líný hlas moderátora – pronáší ta strašlivá slova naprosto ledovým hlasem.

	„… překročili zeď… vyzýváme občany; aby nepropadali panice… než se policii povede znovu nastolit pořádek… zamkněte okna a dveře, nevycházejte z domu… všichni regulátoři a vládní jednotky spolupracují a snaží se…“

	Zničehonic hlas zmizí a z rádia se ozývá jen statický šum. Tony otočí tlačítkem, ale na všech stanicích je slyšet jenom praskání a bzučení, prázdné šumění. Pak najednou nahlas promluví cizí, naléhavý hlas.

	„Bereme si zpátky město. Bereme si zpátky naše práva a naši svobodu. Přidejte se k nám. Strhněte zdi. Zničte –“

	Tony rádio neprodleně vypne a v autě se rozhostí ohlušující ticho. Vzpomenu si den, kdy došlo k prvním teroristickým útokům. Mírumilovné úterní ráno, deset hodin. V Portlandu naráz vybuchly tři nálože. I tehdy jsem byla v autě, pamatuju si, že když jsme s matkou to hlášení z rádia vyslechly, nemohly jsme mu uvěřit. Nevěřily jsme mu, dokud nebe nezakryl oblak kouře. Pak kolem nás začal proudit dav bledých běžících lidí a k zemi se jako sníh začal snášet popel.

	Cassandra tvrdí, že Fred o těch útocích věděl, že je připustil, aby dokázal, že Nežádoucí existují a že jsou to nestvůry. A teď jsou ty nestvůry uvnitř zdí, v našich ulicích. Nechce se mi věřit, že by to Fred udělal znovu.

	Musím věřit, že to Fred celé vyřeší, i kdyby to znamenalo je všechny pozabíjet.

	Konečně jsme se vymotali z chaotického centra města. Blížíme se k ulici Cumberland, kde dřív bydlela Lenina rodina, v tiše chátrající čtvrti. Někde v dálce se ozve zahoukání mlhové sirény na staré strážní věži na Munjoy Hillu, táhlé, truchlivé tóny mísící se s ječivými alarmy. Radši bych jela k sobě domů než k Fredovi. Chci se schoulit do postele a usnout, chci se vzbudit a zjistit, že celý dnešek byl jen zlý sen, který se protlačil prasklinami ve zdi, jež ve mně vystavěla léčba.

	Jenže můj domov už dávno není mým domovem. I když kněz svoji řeč nedokončil, jsem teď oficiálně vdaná za Freda Hargrovea. Nic už nikdy nebude jako dřív.

	Zabočíme doleva do ulice Sherman, pak hned do další postranní ulice, která nás vyhodí na Park Avenue. Právě když dojedeme na konec uličky, někdo nám vběhne pod auto, jako šedivá šmouha.

	Tony zařve a šlápne na brzdu, ale pozdě. Stihnu si jen všimnout rozedraného oblečení a dlouhých, zacuchaných vlasů – Nežádoucí – než do ní auto narazí. Dívka přeletí přes kapotu – na vteřinu se kutálí po předním skle – a znovu mi zmizí z dohledu.

	Zvedá se ve mně vlna vzteku, náhlé a nečekané zloby, která přehluší i můj strach. Nakloním se a začnu vřískat. „Je to jedna z nich! Jedna z nich! Nesmí nám utéct!“

	Nemusím to Tonymu a jeho parťákům z ochranky říkat dvakrát.

	V mžiku vystřelí z auta na ulici s tasenými zbraněmi, dveře auta nechají otevřené dokořán. Třesou se mi ruce. Sevřu je v pěst a opřu se do sedačky, zhluboka se nadechuju ve snaze se uklidnit. Otevřenými dveřmi slyším sirény mnohem zřetelněji a zdálky sem doléhá i křik, jako ozvěna řičícího oceánu.

	Tohle je Portland, můj Portland. V tuhle chvíli mi na ničem jiném nezáleží – na lžích a omylech a nesplněných slibech. Tohle je moje město a někdo na něj zaútočil. Hněv se ve mně vzdouvá jako příliv.

	Tony právě táhne holku k autu. Vzpírá se mu, ačkoli je sama a Tony s oběma bodyguardi jsou mnohem silnější. Vlasy jí visí do tváře. Škrábe a kope kolem sebe jako zvíře.

	Možná že tuhle zabiju vlastníma rukama.



	




	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image35.png]

	 

	 

	Než se dostanu na Forest Avenue, zvuky bojové vřavy se vytratí, pohltí je pronikavý jekot alarmů. Každou chvíli postřehnu koutkem oka hýbající se záclonu, lesknoucí se oko, které se na mě podívá a zase rychle zmizí. Všichni zůstávají zamčení doma.

	Skloním hlavu a běžím dál, nevšímám si tepající bolesti v kotníku, na který jsem špatně dopadla, když jsem seskakovala ze zdi. Naslouchám, jestli se odněkud neblíží regulátoři nebo policie. Nikdo by ani na vteřinu nepochyboval, že jsem Nežádoucí – jsem špinavá, mám na sobě staré, zablácené oblečení a ucho mám stále od krve. V ulicích ale kupodivu nikdo není. Všechny hlídky byly pravděpodobně povolány jinam. Tohle je koneckonců chudší část města a radní nejspíš nemají dojem, že by její obyvatelé potřebovali zvláštní ochranu.

	Směr a cesta pro každého… ale někoho ta cesta zavede rovnou pod drn.

	Na Cumberland Avenue se dostanu bez problémů. Jakmile zahnu do své staré ulice, na chvíli jako bych se ocitla ve fotografii ze své vlastní minulosti. Zdá se mi, že je to celá věčnost od doby, kdy jsem kolem tohoto domu zahýbala po cestě ze školy, kdy jsem se tu protahovala po běžeckém tréninku, s nohou opřenou o vršek lavičky na autobusové zastávce, kdy jsem pozorovala Jenny a ostatní děti, jak hrají fotbal s plechovkou místo míče, a otvírala pro ně v létě hydranty, když bylo moc horko.

	To byl úplně jiný život. Teď jsem úplně jiný člověk.

	I moje ulice vypadá jinak – ošuntěle a povadle, jako by na jejím konci byla černá díra, pomalu do sebe vtahující celý blok. Ještě než dojdu k brance domu číslo 237, je mi jasné, že dům bude prázdný. Ta jistota se usadila jako těžké závaží na mém srdci. Přesto ale hloupě postávám na chodníku a zírám na opuštěnou budovu – můj domov, můj starý dům, malý pokojík v horním patře, vůně mýdla a vypraného prádla a rajské omáčky – prohlížím si olupující se omítku a hnijící schůdky na verandu, zatlučená okna a vybledlé X nasprejované červenou barvou na dveře, znamení, že v domě byla nákaza.

	Mám pocit, jako by mi někdo dal pěstí do břicha. Teta Carol byla na ten dům vždycky tak hrdá. Trvala na tom, že každého půl roku budeme natírat, čistit okapy a drhnout verandu dočista.

	Pak ale zármutek vystřídá panika. Kam odešli?

	Co se stalo s Grace?

	V dálce houká mlhová siréna, zní to jako smuteční píseň. Trhnu sebou. Náhle si uvědomím, kde jsem: v cizím, nepřátelském území. Už to dávno není moje město, nejsem tady vítaná. Mlhová siréna zahouká podruhé, potřetí. Je to znamení, že všechny tři nálože byly umístěny na určená místa. Znamená to, že máme hodinu, než vybuchnou a Portland se změní v peklo.

	Takže mám už jen hodinu na to, abych ji našla, a vůbec netuším, kde začít.

	Někde za mnou se s bouchnutím zavře okno. Otočím se a ještě stihnu zahlédnout pobledlou, vystrašenou tvář – možná paní Hendricksonovou – mizící za záclonou. Jedna věc je jasná. Musím zmizet.

	Skloním hlavu a klušu dolů po ulici, zahnu do první postranní uličky, kterou spatřím. Jdu naslepo, doufám, že moje nohy mě nějakým způsobem zanesou až k ní. Grace, Grace, Grace. Modlím se, aby mě slyšela.

	Slepě běžím dál, přes Mellen Street, do další potemnělé postranní uličky, kde se můžu skrýt ve stínech. Grace, kde jsi? V hlavě ta slova křičím – ječím tak nahlas, že můj křik přehluší všechno ostatní, i zvuk přijíždějícího auta.

	A pak se zničehonic vynoří, motor cvaká a oddechuje, světlo se mi od kapoty odráží do očí, oslepuje mně. Skřípění brzd, jak se řidič snaží zastavit. Pak bolest, točivý pohyb – mám pocit, že umřu, vidím, jak se nade mnou otáčí nebe, vidím usmívající se Alexovu tvář – a pak tvrdý dopad na chodník. Vyrazím si dech, převalím se na záda, plíce se mi chvějí ve snaze nasát do sebe vzduch.

	Na jednu zmatenou vteřinu zírám do modrého nebe, vysokého, napnutého mezi střechy budov okolo, a zapomenu, kde jsem. Mám pocit, že se vznáším, že se pohupuju na modré vodní hladině. Ale vím, že nejsem mrtvá. Moje tělo mě stále poslouchá – škubnu rukou, napnu nohy, abych si byla jistá. Nějakým zázrakem se mi podařilo nepraštit se do hlavy.

	Slyším bouchnutí dveří a řev. Vzpomenu si, že musím jít – musím se postavit a běžet. Grace. Jenže než můžu cokoli udělat, něčí ruce mě hrubě chytnou za ramena a táhnou mě na nohy. Všechno jsou jen záblesky. Tmavé obleky. Zbraně. Nelítostné výrazy ve tvářích.

	To je špatné.

	Instinktivně sebou začnu zmítat a kopat. Jednoho z mužů kousnu do ruky, ale nepustí mě. Druhý muž ke mně přikročí a dá mi facku. Úder mě pálí a před očima mi tancují hvězdičky. Slepě po něm plivnu. Další muž – takže jsou tři – mi na hlavu namíří revolver. Oči má černé a studené jako kámen, plné něčeho, co není nenávist – vyléčení přece neumí nenávidět, neznají nenávist, jen lhostejnost – ale znechucení, jako bych byla mimořádně odporný hmyz, a já najednou vím, že zemřu.

	Odpusť mi to, Alexi. Odpusť mi, Juliane.

	Odpusť mi, Grace.

	Zavřu oči.

	„Počkat!“

	Otevřu oči. Z auta vystupuje dívka.

	Je oblečená do bělostných mušelínových svatebních šatů. Vlasy má umně spletené a sepnuté do drdolu, a procedurální jizvu má zvýrazněnou make-upem, takže vypadá, jako by těsně pod levým uchem měla blýskavou hvězdičku. Je nádherná. Vypadá jako obrazy andělů, které jsem vídala v kostele.

	Pak se její pohled střetne s mým a mně zatrne. Jako by se pode mnou otevřela zem. Sotva se udržím na nohou.

	„Leno,“ osloví mě šeptem. Je to spíš oznámení, než pozdrav.

	Nedokážu ze sebe vydat ani hlásku. Nedokážu vyslovit její jméno, i když v hlavě se mi rozléhá jako zoufalý výkřik.

	Hana.

	„Kam jedeme?“

	Hana se ke mně otočí. Tohle jsou první slova, která jsem jí zvládla říct. Na zlomek vteřiny se jí ve tváři mihne překvapení a ještě něco dalšího. Radost? Těžko říct. Její tvář je jiná, už v ní neumím číst jako dřív.

	„Do mého domu,“ odpoví mi po chvilkovém zaváhání.

	Mám chuť se rozesmát. Je tak neuvěřitelně klidná, skoro jako by mi nabízela, že u ní doma budeme surfovat po intranetu a hledat nové písničky v DAFHu nebo si jen tak sedneme na gauč a pustíme si nějaký film.

	„Copak mě nechceš udat?“ zeptám se sarkasticky. Vím, že mě nahlásí, věděla jsem to ve chvíli, kdy jsem zahlédla jizvu na jejím krku, prázdnotu v jejích očích, jako jezero, z nějž se přes noc stalo mělké dětské brouzdaliště.

	Hana ale buď můj jízlivý tón neslyší, nebo se rozhodne ho ignorovat. „Ale ano,“ odvětí. „Jen ne hned.“ Po tváři jí přejede záchvěv chvilkové nejistoty – a už to vypadá, že bude mluvit dál. Místo toho se ale kousne do rtu a odvrátí se k oknu.

	To kousání do spodního rtu mě vyvádí z rovnováhy. Je to jako kaňka na nepopsané stránce, jako vlnka na klidné hladině, něco, co jsem nečekala. Je to stará Hana probleskující pod tou zbrusu novou a mně se znovu sevře žaludek. Na okamžik mě přemáhá touha obejmout ji a nadechnout se její vůně – dvě kapky vanilkového parfému na předloktí a kapka jasmínu na krk – a říct jí, jak moc se mi po ní stýskalo.

	Hana mě právě včas načapá, jak na ni zírám, a stiskne rty do úzké čárky. A já sama sobě připomínám, že stará Hana je pryč. Nejspíš už ani nepoužívá stejnou vůni. Nevyptává se mě na to, co se se mnou stalo, kde jsem celou tu dobu byla, jak to, že jsem zpátky v Portlandu, zakrvácená a ve špinavém oblečení. Sotva se na mě podívala, a když už na mě sklouzne očima, v jejím pohledu je jen nejasná, nezaujatá zvědavost, jako bych byla nějaký zvláštní živočich v zoo.

	Čekám, že zabočíme do West Endu, místo toho ale vyjíždíme ven z poloostrova. Hana se nejspíš přestěhovala. Domy tu jsou ještě větší a majestátnější než v Hanině staré čtvrti. Nevím, proč mě to tak překvapuje. Tohle je jedna z věcí, kterou jsem se naučila v odboji. Léčba s sebou přináší moc. A systém. Bohatí bohatnou a chudí jsou vytlačení do stísněných bytů v úzkých postranních uličkách, kde žijí v domnění, že jsou chráněni, a věří slibům, že za svou poslušnost budou odměněni v nebi. Otroctví je vydáváno za bezpečí.

	Zatočíme do ulice lemované starými javory, jejichž větve se nad námi spojují v zelenou klenbu. Koutkem oka zahlédnu ceduli: Essex Street. Můj žaludek udělá další kotrmelec. Essex Street 88, budova, do níž Pippa umístila jednu z náloží. Kolik času uplynulo od zahoukání staré mlhové sirény? Deset minut? Patnáct?

	V podpaží mě štípe pot. Přejíždím očima poštovní schránky, míhající se podél auta. Jeden z těchto domů – těch velkolepých bělostných sídel s korunami mřížovaných věžiček, obklopených širokými bílými verandami a oddělených od silnice pruhy zářivě zeleného trávníku – za necelou hodinu vyletí do vzduchu.

	Auto pomalu zastaví před ozdobně kovanou bránou. Řidič se vykloní z okénka a naťuká na číselníku kód. Brána se hladce otevře. Vypadá to podobně jako Finemanovic dům v New Yorku, ale i tak mě ohromuje všechna ta moc, ta elektřina proudící domy několika málo lidí.

	Hana stále nevzrušeně kouká z okna a já mám chuť prorazit její odraz v chladném skle pěstí. Hana vůbec netuší, jak vypadá okolní svět. Nikdy nestrádala, nikdy nehladověla, vždycky žila v pohodlí a teple. Nechápu, jak mohla kdy být mojí nejlepší kamarádkou. Vždycky jsme žily ve zcela odlišných světech. Byla hloupost myslet si, že na tom nezáleží.

	Po obou stranách auta se tyčí vysoké keře, podél celé nedlouhé příjezdové cesty vedoucí k dalšímu obřímu sídlu. Je větší než všechny, které jsem dosud v ulici mohla vidět. Nad vchodovými dveřmi je přitlučené číslo.

	88.

	Zatmí se mi před očima. Zamrkám, ale číslo tam stále je.

	Essex Street 88. Nálož je přímo tady. Po zádech mi stékají krůpěje potu. Nedává to smysl, zbývající bomby byly umístěny v centru města, v úředních budovách, stejně jako loni.

	„Ty tady bydlíš?“ obrátím se na Hanu, která právě vystupuje z auta, stále stejně nesnesitelně klidná, jako by tohle byla jen společenská návštěva.

	Hana znovu zaváhá. „Je to Fredův dům,“ řekne. „Takže teď už je nejspíš i můj.“ Když na ni nechápavě zírám, dodá. „Fred Hargrove. Nový starosta.“

	Na to, že Hanu spárovali s Fredem Hargrovem, jsem úplně zapomněla. Z odboje se k nám donesly zvěsti o tom, že starosta Hargrove byl zabit během Incidentů. Fred nejspíš svého otce ve funkci nahradil. Teď už chápu, proč byla nálož umístěna zrovna sem. Není nic symboličtějšího, než udeřit přímo v domě nejvyššího představitele města. Jenže s něčím jsme nepočítali – starosta doma nebude. Bude tu jeho žena.

	Vyschne mi v ústech. Jedna z Haniných goril se mě snaží násilím vyvléct z auta. Vytrhnu se mu.

	„Nikam neuteču,“ prsknu zlostně a vylezu z auta sama. Je mi jasné, že bych neuběhla ani metr a začali by střílet. Musím se pečlivě rozhlédnout a na něco přijít, vyčíhat správnou příležitost k útěku. Nehodlám tady čekat, až to vybuchne.

	Hana už před námi vystoupala po schůdcích na verandu. Je ke mně otočená zády a čeká, až jí jeden z bodyguardů předejde a otevře jí dveře. Zaplaví mě vlna nenávisti k téhle křehké, rozmazlené dívce, k jejímu neposkvrněnému ložnímu prádlu a rozlehlým pokojům.

	Uvnitř je překvapivé šero a všude plno naleštěného dubového dřeva a tmavé kůže. Většina oken je zpola zatažena krajkovými záclonami a sametovými závěsy. Hana mě vede do obývacího pokoje, pak si to ale rozmyslí a místo toho pokračuje dál chodbou, aniž by se namáhala rozsvítit. Jen jednou se po mně otočí, ale nedokážu rozluštit výraz její tváře. Nakonec mě lítacími dveřmi zavede do kuchyně.

	Ve srovnání se zbytkem domu je tady až nezvykle jasné světlo. Ohromná okna vedou do rozlehlé zadní zahrady. Nábytek v kuchyni je vyroben z jedlového a jasanového dřeva, takže je skoro bílý. I kuchyňská linka je ze skvostného bílého mramoru.

	Muži z Haniny ochranky jdou s námi do kuchyně. Hana se k nim otočí.

	„Nechte nás,“ nakáže jim. Dopadají na ni šikmé sluneční paprsky, takže vypadá, jako by zářila zevnitř. Zase mi připomíná anděla. Zaráží mě její klid, nehybnost celého domu, jeho čistota a krása.

	A někde v jeho útrobách je hluboko pohřbený nádor, který narůstá a odtikává minuty k výbuchu.

	Muž, který řídil a který mě předtím vlekl do auta, začne protestovat, ale Hana ho rychle umlčí.

	„Řekla jsem, nechte nás.“ Na zlomek vteřiny znovu vidím starou Hanu – vzdorovitý pohled, rozkazovačně vystrčená brada. „A zavřete za sebou dveře.“

	Bodyguardi se zdráhavě vytrousí ven. Cítím na sobě tíhu jejich pohledů a vím, že kdyby tu Hana nebyla, jsem už dávno mrtvá. Ale nechci se jí cítit zavázaná. Ani za nic.

	Když za muži konečně zaklapnou dveře, Hana na mě chvíli jen mlčky zírá. Její výraz je zcela nečitelný. „Jsi strašně hubená,“ prohlásí nakonec.

	Mám chuť se nahlas rozesmát. „No, to víš. Většina restaurací v Divočině je zavřená. Vlastně vybombardovaná.“ Ani se nesnažím skrýt jedovatý tón.

	Hana neodpoví, jen si mě dál prohlíží. Další minuta ticha. Pak mávne rukou ke stolu. „Sedni si.“

	„Dík. Radši postojím.“

	Hana se zamračí. „Ber to jako rozkaz.“

	Nemyslím si, že by zavolala svoje bodyguardy zpátky, kdybych ji neuposlechla, ale nemá smysl to riskovat. Hodím po ní zlostným pohledem a vklouznu na židli. Nemůžu se však jen tak uvolnit. Od zahoukání mlhové sirény uplynulo tak dvacet minut. Takže mám sotva čtyřicet minut na to, abych odsud vypadla.

	Jakmile si sednu, Hana se otočí na patě a zmizí v tmavé mezeře za ledničkou, nejspíš ve spíži. Než ale stihnu třeba jen pomyslet na útěk, je zpátky a v rukou nese bochník chleba zabalený do utěrky. Postaví se k lince a začne z něj ukrajovat tlusté krajíce, mazat je silnou vrstvou másla a klást je na zdobený talíř. Pak přejde ke dřezu, aby namočila utěrku.

	Při pohledu na otáčející se kohoutek, na vroucí vodu, která z něj začne okamžitě téct, mě naplňuje závist. Už věky jsem neměla pořádnou sprchu, nemohla jsem se umýt jinak než v ledové říční vodě.

	„Na,“ podá mi Hana horkou utěrku. „Vypadáš hrozně.“

	„Nestihla jsem se ráno namalovat,“ odpálím jízlivě. Ale utěrku si od ní vezmu a opatrně si ji přitisknu k uchu. Rána sice přestala krvácet, ale na utěrce zůstávají fleky od zaschlé krve. Utírám si obličej a ruce a nespouštím z Hany pohled. Přemítám, na co asi myslí.

	Když utěrku odložím, Hana přede mě přisune talíř s namazanými chleby a podá mi sklenici vody, v níž dokonce vesele cinká pět kostek ledu.

	„Jez,“ pobídne mě. „A napij se.“

	„Nemám hlad,“ zalžu.

	Hana zvedne oči v sloup a na okamžik je to zase moje stará Hana a ne ta nová, cizí. „Neblbni. Jasně že máš. Musíš být úplně vyhladovělá. A nejspíš taky umíráš žízní.“

	„Proč to děláš?“ zeptám se.

	Hana otevře ústa a zase je zavře. „Byly jsme kamarádky,“ vydechne nakonec.

	„Byly,“ opakuju důrazně. „A teď jsme nepřátelé.“

	„Vážně?“ Hana vypadá zaskočeně, jako by ji něco takového nikdy nenapadlo. Zase mě bodne ten nepříjemný osten provinilosti. Něco není v pořádku. Rychle ten pocit potlačím.

	„Jasně,“ odpovím.

	Hana mě ještě chvíli pozoruje. Pak prudce vstane od stolu a přejde k oknu. Jakmile je ke mně zády, chňapnu po kusu chleba a nacpu si ho do pusy, co nejrychleji žvýkám a snažím se neudusit se. Zapiju sousto dlouhým douškem vody tak studené, že mě skoro rozbolí hlava.

	Hana na dlouhou chvíli umlkne. Ulomím si další kousek chleba. Hana určitě slyší, jak přežvykuju, ale nic neřekne, ani se neotočí. Nechá mě předstírat, že nejím, a mě zalije kratičká vlna vděku.

	„Moc mě mrzí, co se stalo Alexovi,“ promluví Hana nakonec, aniž by se otočila.

	Cítím, jak se mi žaludek začíná svíjet v křečích. Příliš mnoho. Příliš rychle.

	„On ale neumřel.“ Můj hlas se rozlehne po tiché místnosti. Nevím, proč mám nutkání jí to říct, ale potřebuju jí vysvětlit, že její lidé nezvítězili, ne nad Alexem. I když pochopitelně v něčem přece jen uspěli.

	Hana se konečně otočí. „Cože?“

	„Neumřel,“ zopakuju. „Zavřeli ho do Krypt.“

	Hana sebou trhne, jako bych jí právě dala facku. Znovu se kousne do spodního rtu. „Já –“ zarazí se zamračeně.

	„Co?“ Tenhle výraz rozeznávám. Hana něco ví. „Co jsi chtěla říct?“

	„Nic. Já jen…“ zatřese hlavou, jako by jí v ní uvízla nevítaná myšlenka. „Mám pocit, že jsem ho viděla.“

	Najednou mám žaludek až v krku. „Kde?“

	„Tady.“ Už se zase tváří zcela neproniknutelně. Téhle nové Haně vůbec nerozumím. „Včera večer. Ale pokud je v Kryptách…“

	„Už není. Uprchl.“ Všechno se mi najednou zdá neskutečně daleko – Hana, světlo v kuchyni, dokonce i bomba, tiše odpočítávající vteřiny někde pod námi, neodvratně směřující ke zkáze. Jakmile mi Hana oznámí, že Alexe viděla, všechno do sebe začne zapadat. Alex byl úplně sám. Dává smysl, že se vrátil do míst, kde to zná.

	Alex je někde tady, v Portlandu. Někde blízko. Možná že nakonec ještě mám naději.

	Jen kdyby se mi povedlo se odtud nějak dostat.

	„Tak co?“ Odsunu židli od stolu a vstanu. „Zavoláš regulátory, nebo co?“

	V duchu už ale plánuju. Kdyby na to přišlo, určitě bych Hanu přemohla, ale z představy, že bych ji napadla, se mi dělá špatně. Navíc by se určitě bránila a než by se mi podařilo ji zdolat, vtrhla by sem její ochranka.

	Pokud bych ale zvládla dostat ji ven z kuchyně, klidně i jen na pár vteřin – prohodím oknem židli, přeběhnu zahradu a ztratím se mezi stromy. Tam už bych její bodyguardy setřásla. Za domem je nejspíš další ulice, a i kdyby ne, prostě bych se jen obloukem vrátila na Essex Street. Je to riskantní, ale stojí to za pokus.

	Hana mě dál klidně pozoruje. Hodiny nad sporákem jako by letěly závratnou rychlostí. A já v duchu vidím tikající rozbušku nálože, letící stejným tempem.

	„Chci se ti omluvit,“ prohlásí nakonec vyrovnaně Hana.

	„Jo? A za co?“ Na tohle nemám čas. Ani jedna z nás na tohle nemá čas. Rychle zaplaším myšlenku na to, co s Hanou bude, pokud se mi povede utéct. Bude tady, v domě…

	Žaludek se mi svírá jako pěst. Bojím se, že chleba si prorazí cestu zpátky ven. Musím se soustředit. Hanin osud není moje starost, nenesu na něm ani žádnou vinu.

	„Za to, že jsem regulátorům řekla o domě v Brooks Street,“ šokuje mě Hana. „Za to, že jsem tebe a Alexe nahlásila.“

	Mozek mi vypoví službu. „Cože?“

	„Nahlásila jsem vás.“ Hana nepatrně vydechne, jako by jí to přiznání přineslo úlevu. „Moc mě to mrzí. Žárlila jsem na vás.“

	Nedokážu ze sebe vydat hlásku. Jako bych plavala v mlze. „Žárlila?“ vymáčknu ze sebe nakonec.

	„Já – záviděla jsem ti Alexe. Chtěla jsem to taky zažít. Byla jsem zmatená. Nevěděla jsem, co dělám.“ Znovu potřese hlavou.

	Motá se mi hlava, chce se mi zvracet. Nedává to žádný smysl. Hana – zlaté dítě, moje nejlepší kamarádka, lehkovážná a nebojácná. Věřila jsem jí. Milovala jsem ji. „Byla jsi moje nejlepší kamarádka.“

	„Já vím.“ Vypadá utrápeně, jako by si nemohla pořádně vzpomenout, co ta slova znamenají.

	„Měla jsi všechno.“ Nevědomky zvyšuju hlas. Pulzuje mnou vztek, projíždí mnou jako elektrický proud. „Dokonalý život. Skvělé známky. Všechno.“ Opíšu rukou oblouk po perfektně čisté kuchyni, sluneční paprsky roztékající se po bělostném mramoru jako horké máslo. „Já neměla nic. On byl to jediné, co jsem měla, moje jediná –“ Přemůže mě nevolnost. Rychle pokročím dopředu, oslepená zuřivostí sevřu ruce v pěst. „Proč jsi mi to prostě nedokázala dopřát? Proč jsi mi ho musela vzít? Proč sis musela vždycky vzít úplně všechno?“

	„Už jsem se ti omluvila,“ zopakuje mechanicky. Chce se mi křičet a smát se. Chce se mi brečet a vyškrábat jí oči.

	Místo toho se natáhnu a vrazím jí facku. Elektrický proud mi proniká rukou až do prstů, ani si neuvědomuju, co dělám. Plesknutí je nečekaně hlasité a já na chvíli strnu, že do kuchyně vtrhnou bodyguardi. Nikdo se však neobjeví.

	Hanina tvář okamžitě začne rudnout. Hana ale nevykřikne. Nevydá ze sebe ani hlásku.

	V nastalém tichu slyším svůj zoufalý, přerývavý dech. Cítím, jak se mi do očí derou slzy. Je mi zle a trapně zároveň. Mám neskutečný vztek.

	Hana se pomalu otočí zpátky ke mně. Vypadá skoro smutně. „Zasloužila jsem si to,“ zašeptá.

	Najednou mě přemůže vyčerpání. Jsem unavená z toho bojování a rozdávání a přijímání ran. Tohle je na celém světě nejzvláštnější. Lidé, kteří chtějí milovat, se musí změnit ve válečníky. Je to život převrácený vzhůru nohama. Silou vůle se držím na nohou.

	„Potom jsem se cítila hrozně,“ pokračuje Hana tak tichým hlasem, že ji sotva slyším. „Chci, abys to věděla. Proto jsem vám potom pomohla k útěku. Měla jsem“ – Hana chvíli pátrá po tom správném výrazu – „výčitky.“ 

	„A co cítíš teď?“ zeptám se.

	Hana pokrčí rameny. „Teď jsem vyléčená,“ odpoví mi. „Je to jiné.“

	„Jak jiné?“ Na zlomek vteřiny si přeju – víc než cokoli na světě – abych tu bývala zůstala s ní, abych pod tu kudlu bývala šla.

	„Cítím se volnější,“ řekne Hana. Nevím, co jsem čekala, ale rozhodně ne tohle. Hana nejspíš vycítí moje překvapení, protože pokračuje. „Všechno je tak nějak… ztlumené. Jako když slyšíš zvuky pod vodou. Už nemusím k nikomu nic cítit.“ Zvedne koutek v pokřiveném úsměvu. „Možná že jsem nikdy pro nikoho žádné city neměla. Přesně, jak jsi říkala.“

	Rozbolela mě hlava. Je konec. Je po všem. Chci se jen stočit do klubíčka a usnout. „Tak jsem to nemyslela. Měla jsi city. Uměla jsi cítit. Předtím.“

	Nejsem si jistá, jestli mě poslouchá. „Už nemusím ani nikoho poslouchat,“ dodá nakonec po chvilce zamyšlení. Něco mi v jejím hlase nesedí – zní skoro vítězoslavně. Usměje se, když zachytí můj pohled. Přemítám, jestli tím myslí někoho konkrétního.

	Někde se otevřou a zavřou dveře, mužský hlas vyštěkne povel. Hanin výraz se rázem změní. Okamžitě je zase vážná. „Fred,“ oznámí mi. Rychle přejde ke dveřím a nejistě vystrčí hlavu do chodby. Pak se otočí na patě a bez dechu na mě pohlédne.

	„Pojď,“ pobídne mě, „rychle, dokud je v pracovně.“

	„Kam?“

	Hana se zatváří podrážděně. „Zadní dveře vedou na verandu. Můžeš to vzít přes zahradu na Dennett Street a po té na Brighton Avenue. Rychle,“ dodá ještě. „Jestli tě Fred uvidí, zabije tě.“

	Jsem v šoku, jen stojím a zírám na ni s otevřenou pusou. „Proč?“ vymáčknu ze sebe. „Proč mi pomáháš?“

	Hana se znovu usměje, ale její oči jsou stále zamlžené a nečitelné. „Sama jsi to řekla. Byla jsem tvoje nejlepší kamarádka.“

	Najednou jsem zase plná síly. Hana mě nechá jít. Rychle vykročím, než si to stihne rozmyslet. Hana ustoupí a opře se zády do jedné části lítacích dveří, abych mohla projít. Každou chvíli strčí hlavu do chodby, aby se přesvědčila, že vzduch je čistý. Chci se kolem ní protáhnout, ale zarazím se.

	Jasmín a vanilka. Ještě pořád používá stejný parfém. Voní stejně jako předtím.

	„Hano,“ oslovím ji. Stojím tak blízko, že vidím zlatavé žilky v jejích modrých duhovkách. Navlhčím si rty. „Je tady bomba.“

	Hana sebou nepatrně škubne. „Cože?“

	Nemám čas litovat, že jí prozradím náš plán. „Někde tady v domě. Musíš odsud pryč.“ Určitě s sebou vezme i Freda a výbuch bude k ničemu, ale na tom nezáleží. Kdysi dávno jsem Hanu milovala a ona mi teď dává svobodu. Dlužím jí to.

	Její výraz je opět neproniknutelný. „Kolik mám času?“ vyhrkne. Potřesu hlavou. „Deset, maximálně patnáct minut.“

	Přikývne na znamení, že to chápe. Projdu kolem ní do potemnělé chodby. Hana zůstane stát u dveří, zkamenělá jako socha. Trhne bradou směrem k zadnímu východu.

	Když však položím ruku na kliku, šeptem mě zavolá zpátky.

	„Málem bych zapomněla,“ vyrazí za mnou, šaty kolem ní šustí a já mám na okamžik pocit, že je duch. „Grace je v Deering Highlands. Wynnewood Road 31. Celá rodina teď bydlí tam.“

	Zírám na ni. Někde hluboko uvnitř, pod maskou téhle cizinky, je moje nejlepší kamarádka. „Hano –“ nadechnu se.

	„Neděkuj mi,“ přeruší mě Hana tlumeně. „Prostě běž.“

	Aniž bych přemýšlela nad tím, co dělám, se natáhnu a nahmatám její ruku, zmáčknu dvakrát dlouze, dvakrát krátce. Naše staré znamení.

	Hana se zatváří zaskočeně, ale pak se její tvář uvolní. Na zlomek vteřiny se celá rozzáří, jako by v ní hořel oheň. „Tohle si pamatuju…“ zašeptá.

	Někde v domě bouchnou dveře. Hana se mi vytrhne. Najednou se tváří vyděšeně. Otočí mě a vytlačí mě ze dveří.

	„Běž,“ vybídne mě a já jdu, ani se neohlédnu.
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	Odpočítám na hodinách nad sporákem třicet šest vteřin a pak do kuchyně vtrhne rozlícený Fred.

	„Kde je?“ V podpaží má mokré skvrny od potu a vlasy, které měl během obřadu pečlivě sčesané a nagelované, má úplně rozcuchané.

	Mám sto chutí se ho zeptat kdo, ale vím, že to ho jen ještě víc rozzuří. „Utekla,“ oznámím mu.

	„Jak to myslíš? Marcus povídal –“

	„Uhodila mě,“ skočím mu do řeči. Doufám, že Lenina ruka mi zanechala na tváři otisk. „Já – praštila jsem se hlavou o zeď a ona utekla.“

	„Sakra.“ Fred si prohrábne vlasy, vyjde do chodby a zakřičí na bodyguardy. Pak se otočí zpátky ke mně. „Proč jsi proboha nenechala Marcuse, aby si to s ní vyřídil? Proč jsi tu s ní vůbec byla sama?“

	„Chtěla jsem z ní něco dostat,“ odpovím. „Myslela jsem si, že když s ní budu sama, něco mi prozradí.“

	„Sakra,“ zakleje znovu Fred. Zvláštní. Čím je vytočenější, tím jsem já klidnější.

	„Co se děje, Frede?“

	Fred zničehonic kopne do židle, která se rozlétne přes celou kuchyň. „Všude je zatracenej chaos, to se děje.“ Nedokáže se zastavit, na okamžik sevře ruku v pěst a já mám pocit, že mě praští, že prostě musí do něčeho mlátit. „V ulicích protestuje snad tisíc lidí. Nežádoucí, ale i obyčejná děcka, hloupí nevyléčení… Kdyby věděli –“

	Zarazí se v momentě, kdy do kuchyně doběhne jeden z bodyguardů.

	„Nechala tu holku zdrhnout,“ oznámí mu Fred, aniž by mi dal šanci promluvit. V jeho hlase je jasně slyšet opovržení.

	„Uhodila mě,“ zopakuju.

	Cítím, jak na mě Marcus upírá pohled. Úmyslně se jeho očím vyhýbám. Nemůže vědět, že jsem Lenu nechala jít. Nedala jsem nijak najevo, že ji znám, a i v autě jsem se chovala opatrně, nemohli nás slyšet, zatáhla jsem přepážku dělící řidiče od zadního sedadla. Když Marcus sjede pohledem zpět na Freda, pomalu vydechnu.

	„Co máme dělat?“ zeptá se Marcus.

	„Netuším.“ Fred si promne spánky. „Musím se zamyslet, sakra. Musím se zamyslet.“

	„Ta holka mlela něco o tom, že na Essex Street má posily,“ vymýšlím si. „Tvrdila, že u každého domu v ulici hlídkuje jeden Nežádoucí.“

	„Sakra.“ Fred na chvíli znehybní s pohledem upřeným do zahrady. Pak si protáhne ramena. „Tak fajn. Já zavolám dolů na služebnu pro posily. Vy zatím začněte pročesávat ulice okolo. Sledujte, jestli se něco nehýbe mezi stromy. Musíme těch hajzlů pochytat co nejvíc. Půjdu hned za vámi.“

	„Jasný.“ Marcus zmizí do vstupní haly.

	Fred zvedne telefon. Položím mu dlaň na paži. Naštvaně se ke mně otočí a zavěsí.

	„Co chceš?“ prskne.

	„Frede, nechoď tam,“ žádám ho. „Prosím. Ta holka tvrdila – říkala, že prý jsou ozbrojení. Že na tebe začnou střílet, pokud třeba jen vystrčíš hlavu ze dveří –“

	„Nic se mi nestane,“ vytrhne se mi.

	„Prosím,“ opakuju. Zavřu oči a v duchu vyšlu k Bohu rychlou modlitbu. Omlouvám se. „Nestojí to za to, Frede. Potřebujeme tě. Zůstaň v domě. Nech policii, ať se o to postará. Slib mi, že už nepůjdeš ven.“

	Fredovi se ve tváři pohne sval. Dlouhá odmlka. Každou vteřinou čekám výbuch, smršť dřevěných úlomků, řvoucí oheň. Přemítám, jestli to bude bolet.

	Odpusť mi, Bože, neboť jsem zhřešila.

	„Tak dobře,“ vyhoví mi Fred nakonec. „Slibuju.“ Pak znovu zvedne sluchátko telefonu. „Jen se mi nepleť do cesty. Nechci, abys něco podělala.“

	„Půjdu k sobě do patra,“ usměju se, ale Fred už se ke mně otočil zády.

	Vyjdu do chodby a počkám, až se za mnou zaklapnou lítací dveře. Slyším skrz ně Fredův tlumený hlas. Každou chvíli to přijde. Peklo.

	Přemýšlím, jestli mám jít nahoru, do místnosti, která by se stala mým pokojem. Mohla bych si prostě lehnout a zavřít oči. Jsem tak unavená, že bych snad i usnula.

	Místo toho ale potichu otevřu zadní dveře, přejdu verandu a sejdu do zahrady. Dávám pozor, aby na mě nebylo vidět z kuchyně. Ve vzduchu je cítit jaro, mokrá hlína a čerstvá zeleň. V korunách stromů štěbetají ptáci. Na kotníky se mi lepí mokrá tráva, špiní mi lem šatů.

	Pak mě pohltí stromy a dům se mi ztratí z dohledu.

	Nebudu se dívat, jak hoří.
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	Deering Highlands jsou v plamenech.

	Cítím oheň dlouho předtím, než se dostanu až k okraji čtvrti. Jsem ještě asi čtvrt kilometru daleko, když nad stromy zahlédnu stoupající dým a plameny olizující staré, zchátralé střechy.

	Na Harmon Road si všimnu otevřených garážových vrat a zrezavělého kola, pověšeného uvnitř na zdi jako lovecká trofej. I když by už patřilo spíš do šrotu, přehazovačka skřípe a brání se pokaždé, když chci změnit převod, je to lepší než nic. Vlastně mi ten rámus ani nevadí – ani chrastění řetězu, ani hvízdání větru kolem mých uší. Pomáhá mi nemyslet na Hanu a na to, co se mezi námi stalo. Přehluší její hlas, který mi stále zní v hlavě. Běž.

	Nepřehluší však výbuch a následné kvílení sirén. Slyším jejich stupňující se jekot, i když už jsem skoro v Deering Highlands.

	Doufám, že tam Hana nebyla. V duchu prosím, aby z toho vyvázla, ačkoli už dávno nevím, ke komu se vlastně modlím.

	A pak jsem v Deering Highlands a už nedokážu myslet na nic jiného než na Grace.

	První, čeho si všimnu, jsou plameny přeskakující z domu na dům, ze stromů na střechy a zdi. Ať už ten požár založil kdokoli, byl v tom úmysl a systém. První skupina Nežádoucích překročila hraniční zeď nedaleko odtud, takže tohle musí být dílo regulátorů.

	A pak si všimnu lidí – lidí, prchajících mezi stromy, nejasných siluet zahalených v dýmu. To mě zaskočí. Dokud jsem bydlela v Portlandu, Deering Highlands byla opuštěná čtvrť, vybydlená poté, co se začaly šířit zvěsti o ohnisku nákazy. Nestihla jsem se ani zamyslet nad tím, proč se sem odstěhovala rodina mojí tety, nebo zda se sem neuchýlila řada dalších.

	Snažím se mezi lidmi běžícími proti mně zahlédnout známou tvář, ale všude je jen zmatek a křik, vidím je barevné šmouhy lidí s balíky v náručí. Slyším naříkání dětí a krve by se ve mně nedořezal. Může mezi nimi být i Grace, malá Gracie, která za celý život sotva promluvila, teď může plakat někde v dusivé tmě.

	Celým tělem mi probíjí horký, elektrický pocit, jako by se mi oheň dostal i pod kůži a koloval mi v žilách. Pokouším se vybavit si rozložení ulic, ale v mojí hlavě stále dokola probleskuje jediný obrázek: zahrada domu číslo 37 v Brooks Street, deka v trávě a stromy pozlacené paprsky zapadajícího slunce. Zabočím na Edgewood Avenue a je mi jasné, že jsem moc daleko.

	Rozkašlu se. Pak se otočím a jedu zpátky. Vzduch je plný práskajících explozí. Domy stojí celé v plamenech, rozžhavené doběla, s otevřenými dveřmi, jako chvějící se duchové. Prosím, prosím, prosím. Jediné slovo mi ovládá myšlenky. Prosím.

	Pak zahlédnu značku Wynnewood Road – naštěstí je to jen krátká ulice. Požár se sem ještě nerozšířil, zatím jej zachytily koruny stromů, jako šířící se rudooranžovou svatozář. Dav lidí prchajících mezi stromy prořídl, ale já stále jako bych slyšela dětský nářek – přízračná, kvílivá ozvěna.

	Potím se a pálí mě oči. Seskočím z kola, nechám ho spadnout na zem a popadám dech. Vytáhnu si límec trička přes obličej a zkouším dýchat skrz látku. Rozběhnu se dolů ulicí. U poloviny domů v ní nejsou vidět popisná čísla. Je mi jasné, že Grace už nejspíš před ohněm utekla, doufám, že byla mezi těmi lidmi, které jsem zahlédla utíkat cestou sem, ale nemůžu se zbavit strachu, že je tu někde uvězněná, že teta Carol a strejda William a Jenny ji tu nechali. Grace se vždycky schovávala, choulila se v těch nejskrytějších koutech a výklencích, snažila se být neviditelná.

	Pak na zašlé poštovní schránce před smutným, zchátralým domem zahlédnu číslo 31. Z oken v patře se valí temný dým, po zvětralé střeše tančí plameny. A pak ji spatřím – nebo mám aspoň ten dojem, přísahala bych, že na zlomek vteřiny se v jednom z oken zjeví její pobledlá tvář. Než na ni stihnu zavolat, zmizí.

	Zhluboka se nadechnu a sprintuju přes trávník a po uhnilých schodech. Zastavím se za vchodovými dveřmi, na okamžik se mi zamotá hlava. Poznávám nábytek okolo – vybledlý proužkovaný gauč, kobereček s ožehnutými střapci, staré polštáře a přehoz, na kterém je stále vidět skvrna v místě, kde ho Jenny polila rybízovým džusem – všechen pochází z tetina starého domu v ulici Cumberland. Mám pocit, jako bych se propadla do podivně pokroucené minulosti, minulosti, která je cítit kouřem a mokrými tapetami, v níž jsou všechny pokoje naruby.

	Procházím z místnosti do místnosti, volám Graceino jméno, dívám se za nábytek i za dveře prázdných pokojů. Tenhle dům je mnohem větší než ten, v němž jsme bydleli předtím, takže ho tetina rodina neměla čím zaplnit. Ale Grace tu není. Možná tu ani nikdy nebyla – možná že její tvář v okně byla jen přelud.

	V horním patře už není vidět skrz hustý dým. Dojdu jen na vrcholek schodů a musím se zase vrátit dolů, dusím se a kašlu. Požár už se rozšířil i do spodního patra. K oknům jsou přibité laciné sprchové závěsy, které se ve vteřině vznítí a vzduchem se šíří pach spáleného plastu.

	Vrátím se do kuchyně. Mám pocit, že mě svírá obrovská pěst, tiskne mi hruď a já se musím vyprostit, musím se nadechnout. Vrazím ramenem do zadních dveří – jsou zprohýbané žárem a vzdorují, ale nakonec povolí a já se slzícíma očima a plícemi plnými kouře vyklopýtám do zahrady. Už ani nepřemýšlím, nohy mě automaticky nesou dál, pryč od zuřícího ohně, pryč, k čistému vzduchu. Pak mi nohou projede pronikavá bolest a já se skácím na zem. Ohlédnu se, abych zjistila, co se stalo, a spatřím poklop s vystouplou rukojetí, ze všech stran skrytý přerostlou trávou.

	Nevím, proč se obrátím a otevřu ho – možná instinkt nebo předtucha. Pod poklopem je několik strmých, dřevěných schůdků, vedoucích do malého, neuměle vykopaného podzemního sklípku. Maličký prostor je nacpaný policemi plnými konzerv s jídlem. Na zemi se tísní několik skleněných lahví – nejspíš s vodou.

	Grace je schovaná v tom nejzazším rohu, skoro si jí nevšimnu. Naštěstí se ale pohne, ještě než stihnu poklop zavřít, a já postřehnu v posledním záblesku rudého světla dopadajícího otvorem seshora jednu z jejích tenisek. Boty má nové, ale poznávám její fialové tkaničky. Kdysi si je sama nabarvila fixkou.

	„Grace,“ zachraptím. Přikrčím se na nejhořejším schodě, a když moje oči přivyknou temnotě, zjeví se přede mnou celé její tělíčko – je vyšší než před osmi měsíci a taky pohublejší a špinavější – skrčená v koutě. Grace na mě třeští hrůzou rozšířené oči. „Grace, to jsem já.“

	Natáhnu k ní ruce, ale Grace se ani nepohne. Opatrně slezu ještě o schod níže. Nechce se mi vpadnout do sklepa a pokoušet se ji chytit. Grace byla vždycky rychlá, bojím se, že by se mi vysmekla a utekla by. Srdce mi bolestivě buší až v krku a v ústech mám pachuť kouře. Ve sklepě je cítit zvláštní, štiplavý pach, který nedokážu určit. Soustředím se na Grace, musím ji přimět k pohybu.

	„To jsem já, Grace,“ zkouším to znovu. Nedokážu si ani představit, jak jí teď asi připadám, jak moc jsem se změnila od chvíle, kdy mě viděla naposledy. „Lena. Tvoje sestřenice Lena.“

	Grace strne, jako by do ní udeřil blesk. „Lena?“ zašeptá ohromeně. Zůstává však nehybná. Nad námi se ozve hromová rána. Padající strom, hroutící se střecha, nevím. Najednou mě však zaplaví panická hrůza, že pokud ihned nevypadneme, zůstaneme tu pohřbené. Dům se zhroutí a uvězní nás.

	„Pojď ke mně, Gracie,“ oslovím ji něžnou zdrobnělinou, kterou jsem vždycky používala. Cítím, jak mi na krku perlí pot. „Musíme jít.“

	Grace se konečně pohne. Nemotorně natáhne nohu a já zaslechnu řinčení rozbitého skla, Štiplavá vůně zesílí a já najednou vím přesně, co to je.

	Benzín.

	„Nechtěla jsem,“ omlouvá se Grace vysokým, vystrašeným hláskem. Sedí na bobku a kolem ní se po ušlapané hliněné podlaze rozlévá tmavá, mokrá skvrna.

	Strach mě najednou svírá ze všech stran, tlačí mě k zemi. „Pojď, zlatíčko.“ Snažím se, aby v mém hlase nebyla slyšet panika. „Chyť se mě za ruku, ano?“

	„Nechtěla jsem!“ Grace se rozpláče.

	Seběhnu posledních pár schodů a popadnu ji do náručí. Grace mě neohrabaně stiskne nohama v pase. Už je moc velká na to, abych ji takhle nosila, ale neváží skoro nic. Cítím její žebra a ostré hrany kyčlí. Z jejích vlasů cítím omastek a velmi, velmi slabě i jar.

	Vyběhnu po schodech nahoru, do světa plného žáru a plamenů, vzduchu tetelícího se horkem a hustého jako olej. Je to svět rozpadající se na kousky jako přízrak. Bylo by rychlejší postavit Grace na zem a nechat ji běžet, ale teď, když ji konečně mám – když se ke mně zoufale tiskne a její srdíčko splašeně buší v rytmu s mým – ji nechci pustit.

	Kolo naštěstí najdu přesně tam, kde jsem ho zahodila. Grace se neohrabaně vyškrábe na sedátko a já se natlačím za ni. Odrážím se ztěžklýma nohama od asfaltu, dokud se setrvačností nerozjedeme, a pak co nejrychleji šlapu dolů po ulici, pryč od šmátravých prstů plamenů a kouře, a nechávám Deering Highlands jejich ohnivému osudu.
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	Jdu, aniž bych se dívala kam, aniž bych přemýšlela, kde jsem. Kladu nohu před nohu, moje bílé boty lehce klapou po chodníku. Odněkud zdálky ke mně doléhá vřava křičících lidských hlasů. Slunce jasně září a příjemně se mi opírá do ramen. Vánek lehce ohýbá okolní stromy, takže se uklání a mávají, uklání a mávají, když kolem nich procházím.

	Nohu před nohu, pěkně postupně. Je to snadné. Slunce tak jasně září.

	Co se mnou bude?

	Nevím. Možná narazím na někoho, kdo mě pozná. Možná mě dovedou zpátky k rodičům. Pokud svět neskončí a Fred je skutečně mrtvý, možná mě spárují s někým jiným.

	Nebo možná půjdu dál a dál, dokud nedojdu na konec světa.

	Možná. Teď ale existuje jen bělostné slunce, vysoké modré nebe, šedavé pramínky kouře a hlasy, které znějí jako vzdálené burácení oceánu.

	A taky klapání mých bot a stromy, které vypadají, jako by přikyvovaly a říkaly: To nic. Budeš v pořádku. Všechno bude v pořádku.

	A možná že mají pravdu.



	




	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image39.png]

	 

	 

	Jak se blížíme k Back Cove, pramínky lidí se začnou spojovat v řičící, uhánějící proud, takže už se mezi nimi na kole sotva propleteme. Dav kolem nás běží, huláká, mává noži a kladivy a kusy kovového potrubí, ženou se na nějaké neznámé místo a já překvapeně zjišťuju, že se nepokojů neúčastní jen Nežádoucí – jsou tu i mladí lidé, dokonce i dvanácti nebo třináctiletí, nevyléčení a naštvaní. Dokonce zahlédnu i několik vyléčených, jak se vyklání z oken na ulici a solidárně mávají.

	Odtrhnu se od davu a najedu s kolem na ušlapané bahno na březích zátoky, kde jsme se s Alexem kdysi dávno poprvé vzepřeli – kde Alex poprvé vyměnil své štěstí za moje. Škvírami v rozbité silnici prorůstají vysoká stébla. V okolní trávě leží těla – mrtví i zranění lidé, sténající nebo jen slepě zírající do bezmračného nebe. V mělké vodě zátoky se pohupuje několik dalších těl a po hladině se rozpíjejí pramínky rudé krve.

	U zdi za zátokou se stále hromadí lidé, ale vypadá to, že většina jich jsou naši. Regulátoři a policisté byli nejspíš zahnáni na útěk, zpátky do starého přístavu. Tisíce protestujících se teď hrnou stejným směrem, hlasy spojené do jednolitého, zuřivého pokřiku.

	Zahodím kolo do stínu ohromného jalovcového keře a konečně můžu Grace chytnout za ramena a prohlédnout ji od hlavy až k patě, jestli není zraněná. Grace se celá chvěje, zírá na mě rozšířenýma očima, jako by se bála, že jen co mrkne, zase zmizím.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptám se jí. Pod nehty má zažranou špínu a je neuvěřitelně vyhublá, ale jinak vypadá, že jí nic není. Víc než to – vypadá nádherně a já cítím vzlyky, které se mi derou hrdlem. Rychle polknu. Ještě nejsme v bezpečí.

	Grace zavrtí hlavou. „Nevím. Začalo hořet a já… já jsem se schovala.“ Takže ji tam skutečně nechali. Nebo jim bylo jedno, že zmizela, že s nimi není. Zvedá se mi žaludek.

	„Vypadáš jinak,“ zašeptá Grace.

	‚A ty jsi vyrostla,“ usměju se. Najednou se mi chce hulákat radostí, křičet štěstím, zatímco svět okolo hoří.

	„Kam jsi odešla?“ ptá se Grace. „Co se ti stalo?“

	„Budu ti to vyprávět později.“ Vezmu ji za bradičku. „Poslouchej mě, Grace. Musím ti něco říct. Moc mě mrzí, že jsem odešla, že jsem tě opustila. Už tě nikdy v životě neopustím, ano?“

	Grace mě zkoumavě pozoruje. Pak přikývne.

	„Postarám se o tebe,“ vymáčknu ze sebe. „Věříš mi?“

	Grace znovu přikývne a já si ji přitáhnu k sobě, abych ji objala. Je tak štíhlá, tak křehká. Ale já vím, že ve skutečnosti je silná. Vždycky byla. Ať se stane cokoli, Grace to zvládne.

	„Chyť se mě za ruku,“ vyzvu ji. Nejsem si jistá, kterým směrem jít. Moje myšlenky zalétnou k Raven. Pak si uvědomím, že je mrtvá – zavraždili ji na hraniční zdi – a zase mi hrozí, že se pozvracím. Ale už kvůli Grace musím zůstat v klidu.

	Musím najít nějaký bezpečný úkryt, kde bychom s Grace mohly počkat, dokud se boje nepřeženou. Musím najít matku, určitě mi pomůže, bude vědět, kam jít.

	Gracein stisk je překvapivě pevný. Prodíráme se podél pobřeží, proplétáme se mezi lidmi – Nežádoucími i regulátory, zraněnými, umírajícími, mrtvými. Na vrcholu svahu zahlédnu Colina. Kulhá a s pomocí dalšího Nežádoucího se pokouší dostat na volné prostranství na trávě před zdí. Jeho pomocník se otočí a mně se zastaví srdce.

	Alex.

	Spatří mě skoro ve stejnou chvíli, kdy na něm spočinu pohledem. Chci na něj zavolat, ale hlas se mi zadrhne v krku. Alex na zlomek vteřiny zaváhá. Pak pomůže Colinovi sednout si do trávy, skloní se k němu a něco mu pošeptá. Colin přikývne a s bolestivou grimasou se chytí za koleno.

	A pak Alex seběhne ke mně.

	„Alexi.“ Jako by i pouhé vyslovení jeho jména potvrzovalo, že je skutečný. Alex se kousek ode mě zastaví a sjede očima na Grace, pak zpátky na mě. „Tohle je Grace,“ představím ji a zatahám ji za ruku. Grace se schovává za mnou, tiskne se ke mně jako vyplašené zvířátko.

	„Pamatuju si ji.“ V Alexových očích už není krutost ani nenávist. Odkašle si. „Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

	„A já jsem přitom tady.“ Slunce je náhle až příliš jasné a mě najednou nenapadá, co říct, nedokážu slovy popsat svoje myšlenky a pocity a přání. „Já – našla jsem tvůj vzkaz.“

	Alex kývne a lehce sevře rty. „Julian je…?“

	„Nevím, kde je,“ řeknu a okamžitě mě zaplaví pocit viny. Vzpomenu si na jeho modré oči a jeho vroucí paže, objímající mě ve spánku. Doufám, že se mu nic nestalo. Přidřepnu si ke Grace, abych jí viděla přímo do očí. „Sedni si tady na chviličku, ano, Gracie?“

	Grace se poslušně posadí na zem. Já se od ní však nedokážu vzdálit na víc než dva kroky. Alex jde za mnou.

	Ztlumím hlas, aby nás Grace neslyšela. „Je to pravda?“

	„Co jestli je pravda?“ Alexovy oči mají barvu medu, jsou to ty oči, které se mi zjevují ve snech.

	„Že mě pořád miluješ,“ vydechnu. „Musím to vědět.“

	Alex přikývne, pak zvedne ruku a dotkne se mé tváře – lehounce mi přejede po lícní kosti a odhrne mi zatoulaný pramínek vlasů. „Ano.“

	„Ale já se změnila,“ šeptám. „A ty taky.“

	„To je taky pravda,“ odpoví Alex stejně tiše. Prohlížím si jizvu na jeho tváři, táhnoucí se mu po čelisti až k levému oku, a něco se ve mně zlomí.

	„Co bude dál?“ zeptám se. Světlo mě oslepuje, připadám si jako ve snu.

	„Miluješ mě?“ odpoví mi Alex otázkou. A já se chci rozplakat, chci přitisknout tvář k jeho hrudi a zhluboka dýchat jeho vůni a předstírat, že se nic nezměnilo, že všechno bude dokonalé a celistvé a správné.

	Jenže nemůžu. Vím, že to není možné.

	„Nikdy jsem nepřestala.“ Odvrátím se od něj, podívám se na Grace a vysokou trávu posetou zraněnými a mrtvými těly. Myslím na Juliana a jeho jasně modré oči, jeho trpělivost a vlídnost. Myslím na všechny bitvy, které jsme vybojovali, a bitvy, které ještě vybojovat musíme. Zhluboka se nadechnu. „Jenže teď je všechno složitější.“

	Alex mi položí ruce na ramena. „Já už znova neuteču,“ slíbí mi.

	„Nechci, abys utíkal,“ vzlyknu.

	Jeho prsty najdou moje líčko a já se na chvíli opřu tváří do jeho dlaně, cítím, jak mě bolest několika posledních měsíců opouští. Alex mě otočí zpátky k sobě. Pak se skloní a políbí mě, lehounce a dokonale, jeho rty se sotva dotknou mých. Polibek jako příslib.

	„Leno!“

	Grace vykřikne a já se od Alexe odtrhnu. Grace stojí na nohou a ukazuje k hraniční zdi, radostně poskakuje z nohy na nohu, plná nadšení. Otočím se stejným směrem a na zlomek vteřiny mi oči zaplaví slzy, takže svět je jako barevný krasohled – barvy, stoupající po zdi, vytvářející na betonu pestrou mozaiku.

	Ne, není to mozaika. Jsou to lidé, lezoucí nahoru po zdi.

	Nejen to. Oni ji strhávají.

	Vítězoslavně křičí, divoce máchají kladivy a kusy rozbitého lešení, škrábou po zdi holýma rukama a kus po kusu ji rozebírají, ničí hranice starého světa. Vzedme se ve mně vlna radosti. Grace se rozeběhne, jako by ji k sobě zeď taky vábila.

	„Grace, stůj!“ otočím se, abych se běžela za ní, a Alex mě chytne za ruku.

	„Najdu si tě,“ prohlásí a upírá na mě pohled medových očí, těch očí, co znám. „Už tě nenechám odejít.“

	Nedokážu ze sebe vypravit ani slovo, a tak jen přikývnu a doufám, že mi porozumí. Alex mi stiskne ruku.

	„Běž,“ pobídne mě.

	A já jdu. Grace se zastavila, aby na mě počkala, a já ji chytím za uzounkou, drobnou ručku a za chvíli už utíkáme spolu, běžíme slunečními paprsky a posledními zbytky kouře, trávou na břehu zátoky, která se stala hřbitovem, a slunce dál nevzrušeně pokračuje ve své cestě po obloze a voda v zátoce dál lhostejně odráží modré nebe.

	Když se přiblížíme ke zdi, zahlédnu Brama s Hunterem, špinavé a zpocené, jak stojí vedle sebe a mlátí do zdi kusy kovových trubek z rozebraného lešení. Vidím i Pippu, jak stojí na dosud nezbořeném kusu zdi a mává zářivě zelenou košilí jako vítěznou vlajkou. Vidím Coral, krásnou a divokou, kolem níž se zvedá a klesá dav, takže mi každou chvíli zmizí z dohledu. O několik metrů dál se kladivem rozhání i moje matka, vypadá u toho tak ladně, jako by tančila. Tahle tvrdá, šlachovitá žena, kterou skoro neznám, žena, kterou jsem milovala celý svůj život. Je naživu. Všichni jsme naživu. Moje matka a já a Grace.

	Spatřím i Juliana. Balancuje na hromadě sutin, zpocený, bez košile, a buší do zdi pažbou pušky, až od ní odlétají třísky a lidi pod ním skrápí jemný bílý prach. Jeho vlasy ve slunci září jako ohnivá koruna. Vypadá jako anděl s bělostnými křídly na zádech.

	Na chvilinku mě přemůže nesnesitelný smutek z toho, jak se věci mění, z toho, že nic už nikdy nebude jako dřív. Nejsem si vůbec ničím jistá. Netuším, co bude dál – co bude se mnou, s Alexem, s Julianem, s námi všemi.

	„Pojď, Leno,“ tahá mě Grace za ruku.

	Ale není důležité vědět, co přijde. Důležité je jít dál. Vyléčení chtěli mít budoucnost jasně nalinkovanou. My jsme si ale zvolili víru. Podobně jako jsem Grace požádala, aby mi věřila, musíme teď věřit, že svět neskončí, že zítřek přijde a pravda s ním.

	Vybaví se mi staré rčení, citát ze zakázaného textu, který mi jednou ukázala Raven. Ten, kdo se vrhá k nebesům, může spadnout. Ale také může vzlétnout.

	Je čas vrhnout se k nebesům.

	„Tak jdeme,“ usměju se na Grace, a nechám se zavést do oceánu lidí, aniž bych pustila její ruku. Tlačíme se rozradostněným, zpívajícím davem, prodíráme se až ke zdi. Grace se vydrápe po hromadě rozlámaného dřeva a úlomků betonu a já se nemotorně škrábu za ní, až nakonec stojíme na vrcholku spolu. Grace křičí – hlasitěji, než jsem ji kdy slyšela, v blábolivém dětském jazyce radosti a svobody – a já se k ní bezděky přidám. Společně začneme holýma rukama rvát kusy betonu ze zdi, sledujeme, jak se hranice rozpadá, jak mizí a za ní se objevuje zbrusu nový svět.

	Strhněte zdi.

	To je koneckonců to nejdůležitější. Pokud je nestrhnete, nezjistíte, co se stane, protože nevidíte na druhou stranu, nevíte, jestli vás čeká svoboda, nebo zmar, pořádek, nebo chaos. Můžete najít ráj nebo zkázu.

	Strhněte zdi.

	Jinak budete žít v tísnivém strachu, bránit se neznámému, modlit se, aby vás nepohltila temnota, opakovat zaklínadla proti hrůze a tísni.

	Pokud nestrhnete zdi, možná nikdy nepoznáte peklo, ale nepoznáte ani nebe. Nepoznáte čerstvý vzduch, nezjistíte, jaké je létat.

	Vy všichni, ať už jste kdekoli – ve svých městech plných věží, v těch nejmenších zapadlých vesnicích. Najděte ty pevné, kovové řetězy, co vás poutají, to kamení, které vás tíží, zdi uvnitř sebe sama a strhněte je. Ničte a rozbíjejte.

	Něco vám slíbím. Pokud se do toho pustíte, pustím se do toho taky a nepolevím. Už nikdy.

	Strhněte zdi.

	
REKVIEM
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